
                                             คํานํา 
           การศึกษาพระปริยัติธรรม  ที่จะอํานวยประโยชนแกผูศกึษา 
เต็มที่  จําตองมีหนังสือเครื่องประกอบหลักสูตรครบบริบูรณ  เพราะ 
หนังสือเครื่องประกอบเทากันดวงประทีปสําหรับสองมรรคา  ใหผูศึกษา 
มองเห็นแนวทางไดสะดวกชัดเจน เพราะฉะนั้น กองตําราแหงมหา- 
มกุฏราชวิทยาลัย  ในพระบรมราชูปถัมภ  ซึ่งมีหนาท่ีจัดพิมพหนังสือ 
ที่เกี่ยวแกการศึกษาพระปริยัติธรรมทุกประเภท  จึงไดคิดจัดพิมพ 
หนังสือเครื่องอุปกรณทั้งฝายนักธรรมท้ังฝายบาลีข้ึน เพ่ือใหผูศึกษา 
ไดรับความสะดวกในการศึกษา  และไดจัดพิมพเสร็จไปแลวหลายเรื่อง 
เฉพาะหนังสือธัมมปทัฏฐกถา  ก็นับวาเปนหนังสือสําคัญเรื่องหน่ึง 
เพราะใชเปนหลักสูตรเปรยีญธรรมประโยค ๓  ผูศกึษาบาลีเมื่อเรียน 
บาลีไวยากรณจบแลว  ก็เริ่มเรียนหนังสือน้ีเปนลําดับไป  เห็นควร 
แปลเปนภาษาไทยใหตลอดเรื่อง  จึงไดมอบใหพระมหาอู  นิสฺสโภ 
ป. ๗ วัดบวรนิเวศวิหาร  เปนผูรับไปดําเนินการ. ทานไดคนควา 
รวบรวมจากหนังสือตางๆ  ซึ่งพระเถรานุเถระไดแปลไวบาง  ขอให 
ทานท่ีกรรมการกองตําราชวยแปลบาง  ขอใหทานท่ีเปนเปรียญ 
ในสํานักเดียวและตางสํานักชวยแปลบาง. 
           แตการแปลนั้น  ไดขอใหแปลตามวิธีการท่ีกองตําราไดวางไว 
เพ่ือใหหนังสือเปนระเบียบเดียวกัน  ไมลักลั่น  โดยถือหลักวา  แปล 
ใหไดความชัด  สํานวนเรียบรอย  ไมโลดโผนจนเสียหลักของภาษา 
และแปลเทาศัพทอยางพระกรรมการแปลเปนตัวอยางในสนามหลวง 
ถาท่ีไหนไมมีศัพท  เพ่ิมเขาใหม  ก็ทําเครื่องหมายวงเล็บ [ ]  ไว 
ถาท่ีไหนบงถึงขอธรรมก็ดี  เกี่ยวกับลทัธิธรรมเนียมก็ดี  ทานชกั 
ความมาจากบาลีหรือคัมภีรอ่ืน ๆ  ก็ด ี ก็ไดทําเชิงอรรถบอกไวใหทราบ 
เพ่ือสะดวกแกผูศึกษาซึ่งในใจในการคนควา. 
           กองตํารา ฯ  ขอแสดงความขอบใจทานผูชวยแปลและผูมีสวน 



ชวนใหหนังสือน้ีสําเร็จทุก ๆ  ทาน  และขออุทิศสวนกุศลซึ่งเกิดจาก 
หนังสือน้ี  แดทานบุรพูปธยาจารยผูบริหารพระศาสนาสืบ ๆ กนัมา. 
                                                                         กองตํารา 
มหามกุฏราชวิทยาลัย 
๕ มีนาคม ๒๔๘๑  
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                           ๔.  ปุปผวรรค   วรรณนา  
        ๑.  เรื่องภิกษุ  ๕๐๐  รูปผูขวนขวายในปฐวีกถา*  [๓๓] 
                               [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี    ทรงปรารภภิกษุ 
๕๐๐  รูป   ผูขวนขวายในปฐวีกถา   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โก 
อิม  ปวึ   วิเชสฺสติ"  เปนตน. 
                           [ควรปรารภแผนดินภายใน] 
        ดังไดสดับมา   ภิกษุเหลาน้ัน  เที่ยวจาริกไปในชนบทกับพระ 
ผูมีพระภาค  มาถึงพระเชตวันแลวน่ังในหอฉันในเวลาเย็น  เลนถึง 
เรื่องแผนดินในสถานที่ตนไปแลว ๆ  วา  "สถานเปนที่ไปสูบานโนน 
จากบานโนน  เสมอ  ไมเสมอ   มีเปอกตมมาก  มกีรวดมาก  มดีินดํา 
มีดินแดง." 
        พระศาสดา   เสด็จมาตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้   พวก 
เธอนั่งสนทนากันดวยเรื่องอะไรหนอ ?"  เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา 
"ดวยเรื่องแผนดินในสถานที่พวกเขาพระองคเที่ยวไปแลว  พระเจาขา" 
ดังน้ีแลว   จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  นั่นชื่อวาแผนดินภายนอก, 
การท่ีพวกเธอทําบริกรรมในแผนดินภายในจึงจะควร"   ดังน้ี   แลว 
ไดทรงภาษิต  ๒  พระคาถานี้วา :- 
 
*  พระมหาอู  ป.  ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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        "ใคร   จักรูชัดซ่ึงแผนดินนี้และโยมโลกกับมนุสส-  
        โลกนี้  พรอมท้ังเทวโลก,  ใคร   จักเลือกบทธรรม 
        อันเราแสดงดีแลว   เหมือนนายมาลาการผูฉลาด 
        เลือกดอกไม  ฉะนัน้.  พระเสขะจักรูชัดแผนดิน 
        และยมโลกกับมนุสสโลกน้ีพรอมทั้งเทวโลก.  พระ 
        เสขะจกัเลือกบทธรรมอันเราแสดงดีแลว  เหมือน 
        นายมาลาการผูฉลาดเลือกดอกไมฉะนั้น." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  โก  อิม   ความวา  ใคร   (จัก 
รูชัด)   ซึ่งแผนดินนี้  กลาวคืออัตภาพ. 
        บทวา   วิเชสฺสติ   ความวา  รักรูแจง  คือแทงตลอด  ไดแก 
ทําใหแจง  ดวยญาณของตน. 
        บทวา  ยมโลกฺจ   ไดแก   อบายโลก  ๔  อยางดวย. 
        สองบทวา  อิม  สเทวก  ความวา  ใคร   จัดรูชดั  คือจัก 
ทราบชัด   ไดแก  แทงตลอด  ทําใหแจง  ซึ่งมนุสสโลกนี้กับเทวโลก 
ดวย  พระศาสดายอมตรัสถามดังน้ี. 
        บาทพระคาถาวา  โก  ธมฺมปท  สุเทสิต  ความวา  ใคร  จัก 
เลือก  คือคัด  ไดแก  พิจารณาเห็น  แทงตลอด  ทาํใหแจง  ซึ่งบทธรรม 
กลาวคือโพธิปกขิยธรรม  ๓๗  ประการ๑  ทีช่ื่อวาอันเราแสดงดีแลว 
 
๑.  คือ  สติปฏฐาน  ๔   สัมมัปปธาน  ๔  อิทธิบาท ๔  อินทรีย  ๕  พละ  ๕  โพชฌงค  ๗ 
มรรคมีองค ๘.  
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เพราะความเปนธรรมอันเรากลาวแลวตามความเปนจริง  เหมือนนาย  
มาลการผูฉลาดเลือกดอกไมอยูฉะน้ัน. 
        บทวา  เสโข  เปนตน  ความวา   พระอริยบุคคล  ๗  จําพวก 
ต้ังตนแตทานผูต้ังอยูในโสดาปตติมรรค  จนถึงทานผูต้ังอยูในอรหัต- 
มรรค  ชื่อวาพระเสขะ  เพราะยังศึกษาสิกขา ๓  เหลาน้ี  คือ  อธิสีล- 
สิกขา   อธิจิตตสิกขา  อธิปญญาสิกขา  คราออกอยูซึ่งฉันทราคะ๑จาก 
อัตภาพนั้น  ดวยอรหัตมรรค  ชื่อวาจักรูชัด  คือจักทราบชัด  ไดแก 
แทงตลอด  ทําใหแจง  ซึ่งแผนดินนี้  กลาวคืออัตภาพ. 
        บทวา  ยมโลกฺจ  เปนตน   ความวา   พระเสขะนั้นนั่นแหละ 
จักรูชัด   คือจักทราบชัด  ไดแก  แทนตลอด  ทําใหแจง  ซึ่งยมโลก 
มีประการอันกลาวแลวอยางนั้น  และมนุสสโลกนี ้ กับทั้งเทวโลก 
ทั้งหลาย  ชื่อวาพรอมท้ังเทวโลก.  พระผูยังตองศึกษา  ๗  จําพวกนั้น 
แหละ   ชื่อวาเสขะ.  อธิบายวา  นายมาลาการผูฉลาด  เขาไปสูสวน 
ดอกไมแลว   เวนดอกไมที่ออนและตูม  ที่สัตวเจาะ  ที่เหี่ยว   และที่ 
เกิดเปนปมเสียแลว  เลือกเอาเฉพาะแตดอกไมที่งาม   ที่เกิดดีแลว 
ชื่อฉันใด  พระเสขะ  จักเลือก  คือคัด  ไดแกพิจารณาเห็น  แทง 
ตลอด  ทําใหแจง  แมซึ่งบทแหงโพธิปกขิยธรรมน้ี  ที่เรากลาวดีแลว 
คือแสดงดีแลว  ฉันนั้นนัน่แล. 
        พระศาสดาทรงเฉลยปญหาทีเดียว.   ในเวลาจบเทศนา  ภิกษุ 
๕๐๐  รูป  บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทาท้ังหลายแลว,  เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกบริษัทผูประชุมกัน  ดังนี้แล. 
              เรื่องภิกษุ  ๕๐๐  รูปผูขวนขวายในปฐวีกถา  จบ. 
 
๑.  ฉันทราคะ  แปลวา  ความกําหนดัดวยอํานาจความพอใจ.  
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                 ๒.  เรื่องพระเถระผูเจริญมรีจิกัมมัฏฐาน*  [๓๔] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในกรงสาวัตถี  ทรงปรารภภิกษุ 
รูปใดรูปหน่ึง   ผูเจริญรีจิกัมมัฏฐาน  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"เผณูปม"  เปนตน. 
                         [พระเถระเจริญมรีจิกัมมัฏฐาน] 
        ดังไดสดับมา  พระเถระนั้น  เรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดา 
แลวคิดวา  "เราจักทําสมณธรรม"   ดงัน้ีแลว  เขาไปสูปา  พาก 
เพียรพยายามแลว  ก็ไมอาจบรรลุพระอรหัตได  จึงกลับมายังสํานัก 
พระศาสดา   ดวยต้ังใจวา  "จักทูลอาราธนาใหตรัสบอกพระกัมมัฏ- 
ฐานใหวิเศษ,"  เห็นพยับแดดในระหวางทาง  เจริญมรีจิกัมมัฏฐาน 
วา  "พยับแดดนี้  ต้ังข้ึนแลวในฤดูรอน  ยอมปรากฏแกบุคคลทั้งหลาย 
ผูยืนอยู  ณ  ที่ไกล  ดุจมีรุปราง,  แตไมปรากฏเลย  แกบุคคลผูมาสู 
ที่ใกล  ฉันใด;   แมอัตภาพน้ี  ก็มีรูปเหมือนอยางนั้น   เพราะอรรถวา 
เกิดข้ึนและเส่ือมไป"  เดินมาแลว  เมื่อยลาในหนทาง  อาบนํ้าในแมน้ํา 
อจิรวดี  นั่งท่ีรม  (ไม)   รมิฝงแมน้ํามีกระแสอันเชี่ยวแหงหนึ่ง  เห็นฟอง 
น้ําใหญ  ต้ังข้ึนดวยกําลังแหงนํ้ากระทบกันแลวตกไป  ไดถือเอาเปน 
อารมณวา   "แมอัตภาพนี้  ก็มีรูปอยางนั้นเหมือนกัน  เพราะอรรถวา 
เกิดข้ึนแลวก็แตกไป." 
 
*  พระมหาอูป.  ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล. 
๑.  กัมมัฏฐานมีอันพจารณาพยับแดดเปนอารมณ.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 5 

                  [ทรงเปรียบกายดวยฟองน้ําและพยับแดด]  
        พระศาสดา  ประดบัอยูที่พระคันธกุฎีนั่นแล  ทอดพระเนตรเห็น 
พระเถระนั้นแลว  จึงตรัสวา  "อยางนั้นนั่นแหละ  ภิกษุ  อัตภาพนี้ 
มีรูปอยางนั้นแล   มีอนเกิดข้ึนและแตกไปเปนสภาพแนแท  เหมือน 
ฟองน้ํา  (และ)  พยับแดด"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ภิกษุรูแจงกายน้ี   (วา)   มีฟองน้ําเปนเครื่อง 
        เปรียบ,  รูชัดกายน้ี  (วา)   มีพยับแดดเปนธรรม 
        ตัดพวงดอกไมของมารเสียแลว   พึงถึงสถานท่ี 
        มัจจะราชไมเห็น." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เผณปูม  ความวา  รูแจงกายนี้ 
คือ  อันนับวาเปนที่ประชุมแหงสวนตาง ๆ  มีผมเปนตน  วา "เห็นสม 
ดวยฟองน้ํา  เพราะอรรถวา  ไมมีกําลัง  มีกําลังทราม  ไมต้ังอยูนาน 
และเปนไปชั่วกาล." 
        บทวา  มรีจิธมมฺ  เปนตน  ความวา  รูชัด  คือรู  ไดแกทราบ 
วา  "แมกายน้ี  ชื่อวามีพยับแดดเปนธรรม  เพราะอรรถวา  เปนไป 
ชั่วขณะและปรากฏนิดหนอย  เหมือนอยางพยับแดด  เปนดุจมีรูปราง 
(และ)  เปนดจุเขาถึงความเปนของท่ีควรถือเอาได  แกบุคคลท้ังหลาย 
ผูยืนอยู  ณ  ที่ไกล,  (แต)  เม่ือบุคคลเขาไปใกล  ยอมปรากฏเปนของ 
วางเปลา  เขาถึงความเปนของถือเอาไมได  ฉะนั้น." 
        สองบทวา  มารสฺส  ปปุปฺผกานิ  เปนตน  ความวา  ภิกษุผู  
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ขีณาสพ๑   ตัดวัฏฏะอันเปนไปในไตรภูมิ๒   กลาวคือพวงดอกไมของ 
มารเสียได    ดวยอริยมรรคแลว  พึงถึงสถานท่ีไมเห็น  คือท่ีอันไมเปน  
วิสัย  ของมัจจุราช  ไดแกพระอมตมหานิพพาน.  
        ในกาลจบคาถา  พระเถระ  บรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา 
ทั้งหลายแลว  ชมเชย  สรรเสริญ  ถวายบังคมพระสรีระขอพระศาสดา 
ซึ่งมีพรรณดุจทองคํา  มาแลว  ดังนี้แล. 
                       เรื่องพระเถระผูเจริญมรีจิกัมมัฏฐาน  จบ. 
 
๑.  ผูมีอาสวะส้ินแลว.    ๒.  ภูมิ  ๓  คือ  กามาวจรภูมิ  รูปาวจรภูมิ  อรูปาวจรภูมิ.  
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                         ๓.  เรื่องพระเจาวิฑูฑภะ*  [๓๕] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระนครสาวัตถี   ทรงปรารภ 
พระเจาวิฑูฑภะ  พรอมท้ังบริษัท  ซึ่งถูกหวงน้ําทวมทับใหสวรรคต 
แลว  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปุปฺผานิ  เหว  ปจินนฺต"   เปนตน. 
        อนุปุพพีกถาในเรื่องนั้น  ดังตอไปนี้ :- 
                [สามพระกุมารไปศึกษาศิลปะในกรุงตักกสิลา] 
        พระกุมาร  ๓  พระองคเหลาน้ี  คือ  "พระราชโอรสของพระเจา 
มหาโกศล  ในพระนครสาวัตถี  พระนามวาปเสนทิกุมาร,  พระกุมาร 
ของเจาลิจฉวี  ในพระนครเวลาสี  พระนาวามหาล,ิ  โอรสของเจา 
มัลละ  ในพระนครกุสินนารา   พระนามวาพันธุละ"  เสด็จไปนคร 
ตักกสิลาเพื่อเรียนศิลปะในสํานักอาจารยทิศาปาโมกข  มาพบกันที่ 
ศาลานอกพระนคร  ตางก็ถามถึงเหตุที่มา  ตระกูล  และพระนาม 
ของกันและกันแลว  เปนพระสหายกัน  รวมกันเขาไปหาอาจารย 
ตอกาลไมนานนัก  (ก็)   เรียนศิลปะสาํเร็จ  (จึง)   กราบลาอาจารย 
พรอมกันเสด็จออก  (จากกรุงตักกสิลา)  ไดไปสูที่อยูของตน ๆ. 
                   [สามพระกุมารไดรับตําแหนงตางกัน] 
        บรรดาพระกุมารท้ัง  ๓  พระองคนั้น  ปเสนทิกุมาร  ทรงแสดง 
ศิลปะถวายพระชนก  อันพระชนกทรงเลื่อมใสแลว   (จึง)  อภิเษก 
ในราชสมบติั. 
 
*  พระมหาฮ้ัว  ป. ธ.  ๕  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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        มหาลิกมุาร  เพ่ือจะทรงแสดงศิลปะแกเจาลิจฉวีทั้งหลาย  ก ็
ทรงแสดงดวยความอุตสาหะมาก.  พระเนตรของพระองคไดแตกไป  
แลว.  พวกเจาลิจฉวีปรึกษากันวา  "พุโธเอย  อาจารยของพวก 
เรา  ถึงความเสียพระเนตรแลว,  พวกเราจะไมทอดท้ิงทาน,  จักบํารุง 
ทาน"    ดังน้ีแลว จึงไดถวายประตู๑  ดานหน่ึง  ซึ่งเก็บสวยไดวันละแสน 
แกมหาลิกุมารน้ัน.  พระองคทรงอาศัยประตูนั้น  ใหโอรสของเจา 
ลิจฉวี  ๕๐๐  องค  ทรงศึกษาศิลปะ  อยูแลว. 
        (ฝาย)   พันธุลกุมาร  เมื่อพวกตระกูลมัลลราชกลาววา  "ขอ 
พันธุลกุมารจงฟนไมไผเหลาน้ี"   ดังน้ีแลว  ไดกระโดยข้ึนไปยังอากาศ 
(สูง)   ถึง  ๘๐  ศอก  เอาดาบฟนมัดไมไผ  ๖๐  ลํา   ที่พวกเจามัลละเอา 
ไมไผ  ๖๐  ลาํใสซี่เหล็กในทามกลางแลว  ใหยกข้ึนต้ังไว  (ขาก 
กระเด็น)  ไปแลว,  พันธุลกุมารน้ันไดยินเสียงดัง  "กริก"  ของซ่ีเหล็ก 
ในมัดสุดทาย  (จึง)   ถามวา  "นี่อะไร ? "   ไดยินวาเขาเอาซึ่งเหล็กใสใน 
ไมไผทุกมัดแลว   จึงทิ้งดาบ  รองใหพลางพูดวา  "บรรดาญาติและ 
เพ่ือนของเราประมาณเทานี้  แมแตคนเดียว   ซึ่งเปนผูมีความสิเนหา 
(ในเรา)   มิไดบอกเหตุนี้  (แกเรา);   ก็หากวา  เราพึงรูไซร,  พึง 
ฟนไมไดเสียซึ่งเหล็กดังข้ึนเลย"   แลวทูลแกพระชนนีและพระชนก 
วา   "หมอมฉันจักฆาเจามัลละเหลาน้ีแมทั้งหมดแลวครองราชสมบัติ" 
อันพระชนนีและพระชนกหามแลว   โดยประการตาง ๆ  เปนตนวา 
"ลูกเอย  นี ้  เปนราชประเพณี,  เจาไมไดเพ่ือจะทําอยางนั้น"  จึง 
 
๑.  คําวา  'ประตู'   หมายความวาหมูบานท่ีตั้งอยูทางดนหนึ่ง.  
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ทูลวา  "ถากระน้ัน   หมอมฉันจักไปสูสํานักเพ่ือของหมอมฉัน"  ดังน้ี  
ไดเสด็จไปเมืองสาวัตถีแลว. 
        พระเจาปเสนทิทรงทราบการเสด็จมาของพันธุละนั้น  กท็รง 
ตอนรับ   เชญิใหเสด็จเขาพระนครดวยสักการะใหญแลว  ทรงตั้งไว 
ในตําแหนงเสนาบดี.   พันธุลเสนาบดีนั้น  ใหเชญิพระชนนีและพระชนก 
มาพักอาศัยอยูในเมืองสาวัตถีนั้นนั่นแล. 
                     [พระราชาทรงเลี้ยงภัตตาหารภิกษุเอง] 
        ภายหลงัวันหน่ึง   พระราชาประทับยืนอยูปราสาทชั้นบน  ทอด 
พระเนตรไปยังระหวางถนน  เห็นภิกษุหลายพันรูป  ซึ่งไปเพ่ือตอง 
การทําภัตกิจ  ในคฤหาสนของทานเหลาน้ี  คือ  "ทานอนาถบิณฑิก- 
เศรษฐี  จูฬอนาถบิณฑิกเศรษฐี  นางวิสาขา  นางสุปปวาสา"  จึง 
ตรัสถามวา  "พระผูเปนเจาท้ังหลายไปไหนกัน?"  เมื่อพวกราชบุรุษ 
ทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ   ภิกษุสองพันรูป  ไปเพ่ือประโยชนแกภัต 
ทั้งหลายมีนิจภัต   สลากภัต  และคิลานภัต  เปนตน  ในคฤหาสน 
ของอนาถบิณฑิกเศรษฐีทุก ๆ วัน,  ภิกษุ  ๕๐๐  รปู  ไปคฤหาสนของ 
จูฬอนาถบิณฑิกเศรษฐีเปนนิตย.   ของนางวิสาขา  (และ)  นางสุปป- 
วาสา  ก็เชนเดียวกัน"   ดงัน้ีแลว  ทรงพระประสงคจะบํารุงภิกษุสงฆ 
ดวยพระองคเองบาง  จึงเสด็จไปวิหาร  ทรงนิมนตพระศาสดา  พรอม 
กับภิกษุพันรูป  ถวายทานดวยพระหัตถ  (เอง)  สิ้น  ๗  วัน  ในวันที่  ๗ 
ถวายบังคมพระศาสดาแลว     ทูลวา    "ขาแตพระองคผูเจริญ     ขอ  
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พระองคจงทรงรับภิกษาของพระองค  พรอมดวยภิกษุ  ๕๐๐  รปู เปน 
นิตยเถิด."  
        พระศาสดา.  มหาบพิตร  ธรรมดาพระพุทธเจาท้ังหลาย  ยอม 
ไมรับภิกษาประจําในท่ีแหงเดียว,  ประชาชนเปนจํานวนมาก  ยอม 
หวังเฉพาะการมาของพระพุทธเจาท้ังหลาย. 
        พระราชา.  ถากระน้ัน  ขอพระองค  โปรดสงภิกษุรูปหน่ึงไป 
ประจําเถิด. 
        พระศาสดาไดทรงทําใหเปนภาระของพระอานนทเถระ. 
                 [พระราชาทรงลืมจัดการเลี้ยงภิกษุถึง  ๓  วัน] 
        พระราชาไมทรงจัด  (เจาหนาท่ี)   ไววา  "เมื่อภิกษุสงฆมาแลว 
ชื่อวาชนเหลาน้ี  รับบาตรแลว  จงอังคาส"  ทรงอังคาสดวย 
พระองคเองเทาน้ันตลอด  ๗  วัน  ในวันที่ ๘  ทรงลมืไป  จึงไดทรง 
กระทําใหเน่ินชาแลว. 
        ก็ธรรมดาในราชตระกูล  ชนทั้งหลาย  อันพระราชามิไดทรงสั่ง 
แลว  ยอมไมไดเพ่ือปูอาสนะทั้งหลาย  นิมนตพวกภิกษุใหนั่งแลว 
อังคาส.  พวกภิกษุ  (ก็)  คิดกันวา  "เราไมอาจเพ่ือยับยั้งอยูใน 
ที่นี้ได"   พากันหลีกไปเสียหลายรูป.  แมในวันที่  ๒  พระราชา  (ก็) 
ทรงลืมแลว.  แมในวันที่  ๒  ภิกษุเปนอันมาก  (ก็)   พากันหลีกไป. 
ถึงในวันที่  ๓  พระราชาก็ทรงลืม  ในกาลน้ัน  เวนพระอานนทเถระองค 
เดียวเทาน้ัน  พวกภิกษุที่เหลือ  พากันหลีกไป  (หมด). 
 
  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 11 

                                [คนมีบุญยอมหนักในเหตุ]  
        ธรรมดาผูมีบุญท้ังหลาย   ยอมเปนผูเปนไปในอํานาจแหงเหตุ 
จึงรักษาความเลื่อมใสแหงตระกูลทั้งหลายไวได.  ก็สาวกของพระตถาคต 
แมทั้งหมดท่ีถึงฐานันดร  ต้ังตนแตชนท้ัง  ๘  เหลาน้ี  คือ  อัครสาวก 
๒  รูป  คือ   พระสารีบุตรเถระ  พระมหาโมคคัลลานเถระ,  อัครสาวิกา  ๒  รูป 
คือ   นางเขมา   นางอุบลวรรณา,  บรรดาอุบาสกท้ังหลาย   อุบาสก 
ผูเปนอัครสาวก  ๒  คน  คือ   จิตตคฤหบดี  หัตถกอุบาสก  ชาวเมือง 
อาฬวี,  บรรดาอุบาสิกาท้ังหลาย  อุบาสิกาผูเปนอัครสาวิกา  ๒  คน 
คือ  มารดาของนันทมาณพ  ชื่อเวฬุกณัฏกี  นางขุชชฺตรา,  (ลวน) 
มีบุญมาก  สมบูรณดวยอภินิหาร  เพราะความเปนผูบําเพ็ญบาร๑มี  ๑๐ 
โดยเอกเทศ. 
                    [พระราชาเสด็จไปทราบทูลพระศาสดา] 
        แมพระอานนทเถระ  มีบารมีอันบําเพ็ญแลวต้ังแสนกัป  สมบูรณ 
ดวยอภินิหาร  มีบญุมาก  เมื่อจะรักษาความเลื่อมใสของตระกูล  จึงได 
ยับยั้งอยู  เพราะความท่ีตนเปนไปในอํานาจแหงเหตุ,   พวกราชบุรุษ 
นิมนตทานรูปเดียวเทาน้ันใหนั่งแลวอังคาส.  พระราชาเสด็จมาในเวลา 
ที่พวกภิกษุไปแลว   ทอดพระเนตรเห็นขาทนียะและโภชนียะต้ังอยู 
อยางนั้นแหละ   จึงตรัสถามวา  "พระผูเปนเจาท้ังหลายมิไดมาหรือ ?" 
 
๑.  บารมี  ๑๐  คือ  ทานบารมี  ศีลบารมี  เนกขัมบารมี  ปญญาบารมี  วิริยบารมี  ขันติบารมี 
สัจจบารมี  อธิฏฐานบารมี  เมตตบารมี  อุเบกขาบารมี.  
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ทรงสดับวา  "พระอานนทเถระมารูปเดียวเทาน้ัน  พระเจาขา" 
ทรงพิโรธภิกษุทั้งหลายวา  "พระผูเปนเจาท้ังหลาย  ไดทําการตัดขาด  
ตอเราเพียงเทาน้ีเปนแน"   จึงเสด็จไปสํานักพระศาสดา  กราบ 
ทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ   ขาพระองคจัดแจงภิกษาไว  เพ่ือ 
ภิกษุ  ๕๐๐  รูป,  ทราบวา  พระอานนทเถระรูปเดียวเทาน้ันมา,  ภิกษุ 
ที่หมอมฉันจัดแจงแลว  ต้ังอยูอยางนั้นน่ันเอง   ภิกษุ  ๕๐๐  รูป  ไม 
กระทําความสําคัญในพระราชวังของหมอมฉัน  (เลย);    จักมีเหตุ 
อะไรหนอแล ?" 
                [ตระกูลที่ภิกษุควรเขาไปและไมควรเขาไป] 
        พระศาสดาไมตรัสโทษของพวกภิกษุ  ตรัสวา  "มหาบพิตร 
สาวกท้ังหลายของอาตมภาพ  ไมมีความคุนเคยกับพระองค,  เพราะ 
เหตุนั้น  ภิกษุทั้งหลายจักไมไปแลว"  เม่ือจะทรงประกาศเหตุแหงการ 
ไมเขาไป  และเหตุแหงการเขาไปสูตระกูลทั้งหลาย  ตรัสเรียกภิกษุ 
ทั้งหลายมาแลว  ตรัสพระสูตร๑นี้วา  :- 
        "ภิกษุทัง้หลาย  ตระกูลท่ีประกอบดวยองค  ๙  ภิกษุยัง 
ไมเขาไปแลว  ก็ไมควรเขาไป,   และครั้นเขาไปแลว  ก็ไมควร 
นั่งใกล,  (ตระกูลท่ีประกอบ)  ดวยองค  ๙  เปนไฉน ?  (ตระกูล 
ที่ประกอบดวยองค  ๙  เหลาน้ี;   คือ  เขาไมตอนรบัดวยความพอใจ, 
ไมอภิวาทดวยความพอใจ,  ไมใหอาสนะดวยความพอใจ, 
ซอนของที่มอียูของเขาไว,   เมื่อของมอียูมาก  ก็ใหแตนอย, 
 
๑.   องฺ.  นวก.  ๒๓/๔๐๑.  
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เมื่อมีของประณีต   กใ็หของเศราหมอง,   ใหโดยไมเคารพ  
ไมใหโดยความเคารพ,  ไมนั่งใกลเพ่ือฟงธรรม,  เมื่อกลาวธรรมอยู 
เขาก็ไมยินดี.  ภิกษุทั้งหลาย  ตระกูลท่ีประกอบดวยองค  ๙  เหลาน้ี 
แล  ภกิษุยังไมเขาไปแลว  ก็ไมควรเขาไป  และครั้นเขาไปแลว 
ก็ไมควรน่ังใกล. 
        ภิกษุทั้งหลาย  ตระกูลท่ีประกอบดวยองค  ๙  ภิกษุยัง 
ไมเขาไป   กค็วรเขาไป   และเมื่อเขาไปแลว  ก็ควรนั่งใกล. 
(ตระกูลท่ีประกอบ)  ดวงองค  ๙  เปนไฉน ?  (ตระกูลท่ีประกอบ 
ดวยองค  ๙  เหลาน้ี):  คือ  เขาตอนรบัดวยความพอใจ,  อภิวาท 
ดวยความพอใจ,  ใหอาสนะดวยความพอใจ,  ไมซอนของที่ 
มีอยูของเขาไว,  เมื่อของมีมาก  ก็ใหมาก,   เมื่อมีของประณีต 
ก็ใหของประณีต,  ใหโดยเคารพ   ไมใหโดยไมเคารพ,  เขาไป 
นั่งใกลเพ่ือฟงธรรม,   เมื่อกลาวธรรมอยู  เขาก็ยินดี.   ภิกษ ุ
ทั้งหลาย  ตระกูลท่ีประกอบดวยองค  ๙  เหลาน้ีแล  ภิกษุยังไม 
เขาไป   ก็ควรเขาไป   และครั้นเขาไปแลว ก็ควรนัน้ใกล." 
แลวจึงตรัสวา  "มหาบพิตร  สาวกของอาตมภาพ  เมื่อไมได 
ความคุนเคยจากสํานักของพระองค  จึงจักไมไป  ดวยประการฉะน้ีแล; 
แทจริง  โบราณบัณฑิตทั้งหลาย  แมเขาบํารุงอยูดวยความเคารพ 
ในที่  ๆ  ไมคุนเคย  ถึงเวทนาแทบปางตาย  ก็ไดไปสูที่ของผูคุนเคย 
กันเหมือนกัน,   อันพระราชาทูลถามวา  ในกาลไร ?   พระเจาขา" 
ทรงนําอดีตนิทานมา  (สาธกดังตอไปนี้) :-  
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                                     [เรื่องเกสวดาบส] 
        ในอดีตกาล  เมื่อพระเจาพรหมทัต  เสวยราชสมบัติในพระ  
นครพาราณสี  พระราชาทรงพระนามวาเกสวะ  ทรงสละราชสมบัติ 
ผนวชเปนฤาษี.   บุรุษ  ๕๐๐  คน  (ออก)   บวชตามพระราชานั้น. 
ทาวเธอไดพระนามวาเกสวดาบส.  อนึ่ง  นายภูษามาลาของพระองค 
ก็ไดตามบวชเปนอันเตวาสิกนามวากัปปกะ  เกสวดาบสกับบริษัทอาศัย 
อยูในหิมวันตประเทศส้ิน  ๘  เดือน  ในฤดูฝน  เพ่ือตองการเสพรสเค็ม 
และรสเปรี้ยว   ไปถึงกรุงพาราณสีแลว  เขาไปสูพระนครเพื่อภิกษุ, 
ลําดับนั้น  พระราชาทอดพระเนตรเห็นดาบสน้ัน  ทรงเลื่อมใส.  ทรง 
รับปฏิญญาเพ่ือประโยชนแกการอยูในสํานักของพระองคตลอด  ๔  เดือน 
(นิมนต)  ใหพักอยูในพระราชอุทยาน  ยอมเสด็จไปสูที่บํารุงพระดาบส 
นั้น  ทั้งเย็นทั้งเชา.  พวกดาบสท่ีเหลือพักอยู   ๒-๓  วัน  รําคาญดวย 
เสียงอึงคะนึงตาง ๆ มีเสียงชางเปนตน๑  จึงกลาววา  "ทานอาจารย 
พวกกระผมรําคาญใจ,  จะไปละ" 
        เกสวะ.  จะไปไหนกัน ?  พอ. 
        อันเตวาสิก.  ไปสูหิมวันตประเทศ  ทานอาจารย. 
        เกสวะ.   ในวันที่พวกเรามาทีเดียว  พระเจาแผนดินทรงรับ 
ปฏิญญา  เพ่ือประโยชนแกการอยูในที่นี้ตลอด  ๔  เดือน,  พวกเธอ 
จักไปเสียอยางไรเลา  ?  พอ. 
        อันเตวาสิกกลาววา  "ทานอาจารยไมบอกพวกกระผมเสียกอน 
 
๑.  อันเสียงท้ังหลายมีเสียงชางเปนตน  เบียดเบียนแลว.  
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แลวจึงถวายปฏิญญา,  พวกกระผมไมสามารถจะอยูในที่นี้ได,  จัก 
อยูในที่ ๆ  (พอ)  ฟงความเปนไปของทานอาจารยได  ซึ่งไมไกล  
จากท่ีนี้"   ดงัน้ี  พากันไหวพระอาจารยแลวหลีกไป.   อาจารยคงอยูกับ 
อันเตวาสิกชื่อกัปปกะ  (เทาน้ัน). 
        พระราชาเสด็จมาสูที่บํารุง   ตรสัถามวา  "พระผูเปนเจาทั้งหลาย 
ไปไหน ?"   เกสวดาบสทูลวา  "มหาบพิตร  พวกดาบสเหลาน้ันบอกวา 
'พวกกระผมรําคาญใจ'  ดังน้ีแลว  ก็ไปสูหิมวันตประเทศ" 
        กาลตอมาไมนานนัก  แมกัปปาดาบส  (ก็)  รําคาญแลว  แมถูก 
อาจารยหามอยูบอย ๆ กก็ลาววา "ไมอาจ"  แลวก็หลีกไป. 
        แตกัปปกดาบสน้ัน  ไมไปสํานักของพวกดาบสนอกน้ี  คอย 
ฟงขาว๑  ของอาจารยอยูในที่ไมไกลนัก. 
        ในกาลตอมาเม่ืออาจารยคิดถึงพวกอันเตวาสิก  โรคในทองก็ 
เกิดข้ึน.  
        พระราชารับสั่งใหแพทยเยียวยา.  โรคก็ไมสงบได.  พระดาบส 
จึงทูลวา  "มหาบพิตร  พระองคทรงพระประสงคจะใหโรคของ 
อาตมภาพสงบหรือ  ?" 
        พระราชา.  ขาแตทานผูเจริญ   หากวาขาพเจาอาจ,  ก็พึงทํา 
ความผาสุกแกทาน  เดี๋ยวน้ีแหละ. 
        ดาบส.  มหาบพิตร  หากวา  พระองคทรงปรารถนาความสุข 
แกอาตมภาพไซร,  โปรดสงอาตมภาพไปสํานักพวกอันเตวาสิกเถิด. 
 
๑.  ปวตฺตึ.  
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        พระราชาทรงรับวา  "ดีละ  ขอรับ"  แลวใหดาบสน้ันนอน  
บนเตียงนอย  ทรงสงอํามาตย  (ไป)  ๔  นาย  มีนารทอํามาตยเปน 
หัวหนา  ดวยรับสั่งวา  "พวกทานทราบขาวของพระผูเปนเจาของเรา 
แลว  พึงสงขาวถึงเรานะ." 
        กัปปกอันเตวาสิก  ทราบวาอาจารยมา  ก็ทําการตอนรับ  เมือ่ 
อาจารยกลาววา  "พวกนอกน้ีไปอยูที่ไหนกัน ?"  จึงเรียนวา  "ทราบ 
วาอยูที่โนน."         
        อันเตวาสิกแมเหลาน้ัน  ทราบวาอาจารยมาแลว  (มา)  ประชุม 
กัน  ณ  ที่นัน้นั่นแล  ถวายนํ้ารอนแลว  ไดถวายผลาผลแกอาจารย. 
โรคสงบแลวในขณะน้ันเอง.  พระดาบสน้ัน  มีวรรณะประดุจทองคํา 
โดย  ๒-๓  วันเทาน้ัน. 
        ลําดับนั้น   นารทอํามาตยถาวา๑  :- 
        "ขาแตเกสีดาบสผูมีโชค  อยางไรหนอ  ทานจึง 
        ละพระราชา  ผูเปนจอมแหงมนษุย  ผูบันดาลสมบัติ 
        นาใครทั้งส้ินใหสําเร็จเสีย  แลวยินดีในอาศรม 
        ของกัปปกดาบส." 
        ทานตอบวา :- 
        "คําไพเราะชวนใหรืน่รมยมีอยู,  รุกขชาติเปน 
        ที่เพลินใจมีอยู,  ดูกอนนารทะ  คําท่ีกัปปกะ 
        กลาวดีแลว ยอมใหเรายินดีได" 
 
๑.  ขุ.  ชา.  จตกฺุก  ๒๗/๑๖๐.  ตทฏกถา.  ๔/๔๐๕.  
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        นารทอํามาตยถามวา  
        "ทานบริโภคขาวสุกแหงขาวสาลี  อันจืดดวย 
        เน้ือดี ๆ  แลว,  ขาวฟางและลูกเดือย  ซึ่งหารส 
        เค็มมิได  จะทําใหทานยินดีไดอยางไร ?" 
        ทานตอบวา 
        "ผูคุนเคยกันบริโภค๑อาหารไมอรอยหรืออรอย 
        นอยหรือมากในท่ีใด,  (อาหารท่ีบริโภคในที่นั้น 
        กใ็หสําเร็จประโยชนได)  เพราะวา   รสทั้งหลาย 
        มีความคุนเคยเปนอยางย่ิง." 
                            [พระศาสดาทรงยอชาดก] 
        พระศาสดาครั้นทรงทําพระธรรมเทศนานี้มาแลว  ทรงประมวล 
ชาดก  ตรัสวา   "พระราชา   ในครั้งน้ัน  ไดเปนโมคคัลลานะ,  นารท- 
อํามาตย  ไดเปนสารีบุตร,  อันเตวาสิกชื่อกัปปกะ  ไดเปนอานนท, 
เกสวดาบส  เปนเราเอง"  ดังน้ีแลว  ตรสัวา   "อยางนั้น   มหาบพิตร 
บัณฑิตในปางกอน   ถึงเวทนาปางตาย  ไดไปสูที่คนมีความคุนเคย 
กันแลว,  สาวกท้ังหลายของอาตมภาพ  ชะรอยจะไมไดความคุนเคย 
ในสํานักของพระองค." 
                [พระราชาทรงสงสาสนไปขอธิดาเจาศากยะ] 
        พระราชาทรงดําริวา  "เราควรจะทําความคุนเคยกับภิกษุสงฆ, 
เราจักทําอยางไรหนอ ?"   ดังน้ีแลว  ทรงดําริ  (อีก)   วา  "ควร 
 
๑.   ภุฺเชยฺย  ในชาดกและบาลีเปน   ภุฺเช  อรรถกถาแกเปน  ภุ ฺชิ.  
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ทําพระธิดาแหงพระญาติของพระสัมมาสัมพุทธเจา  ไวในพระราช- 
มนเทียร,   เมื่อเปนเชนนี้  พวกภิกษุหนุมและพวกสามเณร  (กจ็ะ)  
คุนเคยแลวมายังสํานักของเราเปนนิตย  ดวยคิดวา   "พระราชเปน 
พระญาติของพระสัมมาสัมพุทธเจา"   ดังน้ี  (จึง)  สงพระราชสาสน 
ไปสํานักเจาศากยะทั้งหลายวา  "ขอเจาศากยะท้ังหลาย   จงประทาน 
พระธิดาคนหนึ่งแกหมอมฉัน,"  แลวรับสั่งบังคับทูตท้ังหลายวา  "พวก 
ทานพึงถามวา  'เปนพระธิดาแหงเจาศากยะองคไหน ?'   แลว  (จึง) 
มา." 
                [เจาศากยะใหธิดานางทาสีแกพระเจาปเสนทิ] 
        พวกทูตไปแลว  ทลูขอเจาหญิง  (คนหน่ึง)  กะเจาศากยะ 
ทั้งหลาย.  เจาศากยะเหลานั้นประชุมกนัแลว  ทรงดําริวา  "พระราชา 
เปนฝกฝายอ่ืน;    ผิวา  พวกเราจักไมใหไซร,   ทาวเธอจักทําใหเรา 
ฉิบหาย;   ก็  (เมื่อวา)  โดยสกุล   ทาวเธอไมเสมอกับเราเลย;   พวกเรา 
ควรทําอยางไรกันดี ?" 
        ทาวมหานาม   ตรัสวา  "ธิดาของหมอมฉัน  ชือ่วาสภขัตติยา 
เกิดในทองของนางทาสี  ถึงความเปนผูมีรูปงามเลิศมีอยู,   พวกเรา 
จักใหนางนั้น"  ดังน้ีแลว  จึงรับสั่งกะพวกทูตวา  "ดีละ  พวกเราจัก 
ถวายเจาหญิงแดพระราชา." 
        ทูต.  เปนพระธิดาของเจาศากยะองคไหน ? 
        เจาศากยะ.   เปนพระธิดาของทาวมหานามศากยราช  ผูเปน 
พระโอรสของพระเจาอาวของพระสัมมาสัมพุทธเจา  ชื่อวาสภขัตติยา.  
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        ทูตเหลาน้ันไปกราบทูลแดพระราชา  (ของตน).  พระราชาตรัส  
วา  "ถาอยางนั้นก็ดีละ,  พวกเธอจงรีบนํามาเถิด;   ก็ธรรมดาพวก 
กษัตริยมีเลหกลมาก  (จะ)  พึงสงแมลูกสาวของนางทาสีมา  (ก็อาจ 
เปนได),  พวกทานจงนําธิดาผูเสวยอยูในภาชนะเดียวกันกับพระบิดา 
มา"  ดังน้ีแลว  ทรงสงทูตท้ังหลายไป. 
        พวกเขาไปแลวกราบทูลวา  "ขอเดชะ  พระราชาทรง 
ปรารถนาพระธิดาผูเสวยรวมกับพระองค."   ทาวมหานามรับส่ังวา 
"ไดซิ  พอ"  (จึง)  ใหตกแตงนาง  ในเวลาเสวยของพระองค 
รับสั่งใหเรียกนางมาแสดงอาการ  (ประหน่ึง)  รวมเสวยกับนางแลว 
มอบแตทูตท้ังหลาย.  พวกเขาพานางไปยังเมืองสาวัตถีแลว  กราบทูล 
เรื่องราวนั้นแดพระราชา. 
        พระราชาทรงพอพระทัย  ต้ังใหนางเปนใหญกวาสตรี  ๕๐๐  คน 
อภิเษกไวในตําแหนงอัครมเหสี.  ตอกาลไมชานัก  นาง  (ก็)  ประสูติ 
พระโอรส   มีวรรณะเหมือนทองคํา.   ตอมาในวันขนานพระนาม 
พระโอรสนั้น   พระราชาทรงสงพระราชสาสนไปสํานักพระอัยยิกาวา 
"พระนางวาสภขัตติยา   พระธิดาแหงศากยราช  ประสูติพระโอรส 
แลว,   จะทรงขนานพระนามพระกุมารน้ันวาอยางไร ?" 
        ฝายอํามาตยผูรับพระราชสาสนนั้นไป  คอนขางหูตึง.  เขาไป 
แลว  กก็ราบทูลแกพระอัยยิกาของพระราชา. 
                       [พระกุมารไดพระนามวาวิฑูฑภะ] 
        พระอัยยิกาน้ันทรงสดับเรื่องนั้นแลว  ตรัสวา  "พระนางวาสภ-  
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ขัตติยา  แมไมประสูติพระโอรส  ก็ไดครอบครองชนทั้งหมด,   ก็บัดนี้ 
นางจักเปนที่โปรดปรานย่ิงของพระราชา."  
        อํามาตยหูตึงฟงคําวา  "วัลลภา"  ไมคอยชัด  เขาใจวา 
"วิฑูฑภะ"   ครั้นเขาเฝาพระราชาแลว  ก็กราบทูลวา  "ขอเดชะ 
ขอพระองคจงทรงขนานพระนามพระกุมารวา  'วิฑูฑภะ'  เถิด." 
        พระราชาทรงดําริวา  "คําวา  'วิฑูฑภะ'  จักเปนชื่อประจํา 
ตระกูลเกาแกของเรา"  จึงไดทรงขนานพระนามวา  "วิฑูฑภะ." 
                       [วิฑูฑภะเสด็จเยี่ยมศากยสกุล] 
        ตอมา  พระราชาไดพระราชทานตําแหนงเสนาบดีแกวิฑูฑภ- 
กุมารน้ัน   ในเวลาท่ียังทรงพระเยาวนั่นแล   ดวยต้ังพระทัยวา "จะ 
กระทําใหเปนที่โปรดปรานของพระศาสดา." 
        วิฑูฑภกุมารน้ัน  ทรงเจริญดวยเครื่องบํารุงสําหรับกุมาร  ใน 
เวลามีพระชนม  ๗  ขวบ  ทรงเห็นของเลนตาง ๆ  มีรูปชางและรูปมา 
เปนตน  ของกุมารเหลาอ่ืน  อันบุคคลนํามาจากตระกูลยาย  จึงถาม 
พระมารดาวา  "เจาแม  ใคร ๆ เขาก็นําบรรณาการมาจากตระกูล 
ยายเพ่ือพวกกุมารเหลาอ่ืน,   พระญาติไร ๆ  ยอมไมสงบรรณาการไร ๆ 
มาเพ่ือหมอมฉัน  (บางเลย),   เจาแมไมมีพระชนนีพระชนกหรือ ?" 
        ทีนั้น  พระมารดาจึงลวงโอรสนั้นวา  "พอ  เจาศากยะเปนยาย 
ของเจามีอยู,  แตอยูไกล,  เหตุนั้น   พวกทาน  (จึง)   มิไดสงเครื่อง 
บรรณาการไร ๆ  มาเพ่ือเจา." 
        ในเวลามีพระชันษาครบ  ๑๖  ป   พระกุมารจึงทูลพระมารดาอีก  
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วา  "เจาแม   หมอมฉันใครจะเยี่ยมตระกูลพระเจายาย"  แมถูก  
พระมารดาหามอยูวา  "อยาเลย   ลูกเอย,   ลูกจักไปทําอะไรในท่ี 
นั้น"  ก็ยังออนวอนร่ําไป. 
        ทีนั้น   พระมารดา  ของพระกุมาร  ก็ยอมวา  "ถาอยางนั้น 
ก็ไปเถิด." 
                        [พวกศากยะตอนรับวิฑูฑภะ] 
        พระกุมารกราบทูลพระราชบิดาแลว  เสด็จออกไปพรอมดวย 
บริวารเปนอันมาก.  พระนางสภขัตติยาทรงสงจดหมายลวงหนา 
ไปกอนวา  "หมอมฉันอยูในที่นี้สบายดี,   พระญาติทั้งหลายอยา 
แสดงโทษไร ๆ  ของพระสวามีแกพระกุมารน้ันเลย." 
        เจาศากยะทรงทราบวาวิฑูฑภกุมารเสด็จมา  ทรงปรึกษากันวา 
"พวกเราไมอาจไหว  (วิฑูฑภกุมาร)  ได"  จึงสงพระกุมารท้ังหลาย 
ที่เด็ก ๆ  กวาวิฑูฑภะนั้นไปยังชนบทเสีย,  เมื่อวิฑูฑภกุมารน้ันเสด็จถึง 
กบิลพัสดุบุร,ี  ก็ประชุมกนัในทองพระโรง.  วิฑูฑภกุมารไดเสด็จไป 
ประทับอยู  ณ  ที่นั้น. 
        ลําดับนั้น  พวกเจาศากยะกลาวกะพระกุมารน้ันวา  "พอ  ผูนี้ 
เปนพระเจาตาของพอ,  ผูนี้เปนพระเจาลุง."   วิฑูฑภกุมารน้ัน  เที่ยว 
ไหวเจาศากยะท้ังหมด   มไิดเห็นเจาศากยะแมองคหน่ึงไหวตน  (จึง) 
ทูลถามวา "ทําไมหนอ   จึงไมมีเจาศากยะทั้งหลายไหวหมอมฉัน 
บาง ?" 
        พวกเจาศากยะตรัสวา    "พอ  กุมารท่ีเปนนอง ๆ  ของพอ  
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เสด็จไปชนบท   (เสียหมด)   แลวทรงทําสักการะใหญแกพระกุมาร 
นั้น.  พระองคประทับอยูสิ้น  ๒-๓  วัน  (ก็)   เสด็จออกจากพระนคร  
ดวยบริวารเปนอันมาก. 
                           [วิฑูฑภะกลับสูเมืองของตน] 
        ลําดับนั้น  นางทาสีคนหน่ึงแชงดาวา  "นี้เปนแผนกระดานท่ี 
บุตรของนางทาสีชื่อวาสภขัตติยาน่ัง"   ดังน้ีแลว  ลางแผนกระดาน 
ที่พระกุมารน้ันนั่งในทองพระโรง  ดวยนํ้าเจือดวยน้ํานม.   มหาดเล็ก 
คนหน่ึง  ลืมอาวุธของตนไว  กลับไปเอาอาวุธนั้น ไดยินเสียงดา 
วิฑูฑภกุมาร  จึงถามโทษนั้น  ทราบวา  "นางวาสภขัตตยา  เกิด 
ในทองของนางทาสีของทาวมหานามศากยะ"  (จึง)   บอกกลาวแก 
พวกพล.   ไดมีการอ้ือฉาวกันอยางขนานใหญวา  "ไดยินวา   พระ 
นางวาสภขัตติยา  เปนธิดาของนางทาสี." 
                        [วิฑูฑภะทรงอาฆาตพวกเจาศากยะ] 
        เจาวิฑูฑภะทรงสดับคําน้ัน  ต้ังพระหฤทัยไววา  "เจาศากยะ 
เหลาน้ัน  จงลางแผนกระดานที่เรานั่งดวยนํ้าเจือดวยนํ้านมกอน,  แต 
ในกาลท่ีเราดํารงราชสมบัติแลว  เราจักเอาเลือดในลําคอของเจา 
ศากยะเหลานั้น  ลางแผนกระดานท่ีเรานั่ง"   เมื่อพระองคเสด็จยาตรา 
ถึงกรุงสาวัตถ,ี  พวกอํามาตยก็กราบทูลเรื่องทั้งหมอแดพระราชา. 
        พระราชาทรงพิโรธเจาศากยะวา   "ไดใหธิดานางทาสีแกเรา" 
จึงรับสั่งใหริบเครื่องบริหารที่พระราชทานแกพระนางวาสภขัตติยาและ 
พระโอรส,   ใหพระราชทานเพียงสิ่งของอันผูเปนทาสและทาสีพึงได  
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เทาน้ัน.  
        ตอมา  โดยกาลลวงไป  ๒-๓  วัน   พระศาสดาเสด็จไปยังพระ- 
ราชนิเวศน  ประทับนั่งแลว.   พระราชาเสด็จมาถวายบังคมแลวทูลวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ   ขาวลือวา  พวกพระญาติของพระองค 
ประทานธิดาแหงนางทาสีแกหมอมฉัน,  เพราะฉะนั้น  หมอมฉันจึง 
ริบเครื่องบริหารของนางวาสภขัตติยาน้ันพรอมท้ังบุตร  ให ๆ เพียง 
สิ่งของอันผูเปนทาสและทาสีควรไดเทาน้ัน." 
        พระศาสดาตรัสวา  "มหาบพิตร  พวกเจาศากยะทํากรรม 
ไมสมควร,  ธรรมดา  เมือ่จะให  ก็ควรใหพระธิดาท่ีมีชาติเสมอกัน ; 
มหาบพิตร  ก็อาตมภาพขอทูลพระองควา  'พระนางวาสภขัตติยา 
เปนพระธิดาของขัตติยราช   ไดอภิเษกในพระราชมนเทียรของ 
ขัตติยราช,   ฝายวิฑูฑภกุมาร  (ก็)  ทรงอาศัยขัตติยราชนั่นแลประสูติ 
แลว,   ธรรมดาวา  โคตรฝายมารดาจักทําอะไร  (ได),   โคตรฝายบิดา 
เทาน้ันเปนสําคัญ"  ดังน้ีแลว  ตรัสวา  "โบราณกบัณฑิตท้ังหลาย 
ไดพระราชทานตําแหนงอัครมเหสี  แกหญิงผูยากจนชื่อกัฏฐหาริกา๑, 
และพระกุมารท่ีเกิดในทองของนางน้ัน  (ก็)  ถึงความเปนพระราชา 
ในพระนครพาราณสี  (อันกวางใหญไพศาล)  ถึง ๑๒  โยชน  ทรงพระ 
นามวา  "กัฏฐวาหนราชา"  แลวตรัสกฏัฐหาริยชาดก๒. 
        พระราชาทรงสดับธรรมกถา  ทรงยินดีวา  "ทราบวา  โคตร 
 
๑.  หญิงหาบฟน.     ๒.  ขุ.  ชา.  เอก.   ๒๗/๓.  ตทฏกถา.   ๑/๒๐๔.  แตในท่ีนั้น  เปน 
กัฏฐหาริชาดก.  
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ฝายบิดาเทานั้นเปนสําคัญ"   จึงรับสั่งใหพระราชทานเครื่องบริหาร 
เชนเคยนั่นแล  แกมาดาและบุตร.  
                      [พันธุละพาภรรยาผูแพทองอาบนํ้า] 
        ภรรยาแมของพันธุลเสนาบดีแล   ชื่อมัลลิกา  ซึ่งเปนพระธิดา 
ของเจามัลละ   ในกุสินารานคร  ไมคลอดบุตรสิ้นกาลนาน. 
        ตอมา  พันธุเสนาบดีสงนางไปวา  "เจาจงไปสูเรือนแหงตระกูล 
ของตนเสียเถิด." 
        นางคิดวา   "เราจักเฝาพระศาสดาแลว  (จึง)  ไป"   (จึง)   เขา 
ไปยังพระเชตวัน   ยืนถวายบังคมพระตถาคต  อันพระตถาคตตรัสถาม 
วา  "เธอจะไป  ณ  ที่ไหน ?"   กราบทูลวา   "ขาแตพระองคผูเจริญ  สามี 
สงหมอมฉันไปสูเรือนแหงตระกูล." 
        พระศาสดา.  เพราะเหตุไร ? 
        นาง.  นยัวา  หมอมฉันเปนหมัน  ไมมีบุตร. 
        พระศาสดา.  ถาอยางนั้น,   กิจคือการไปไมมี,  จงกลับเสียเถิด. 
        นางดีใจ  ถวายบังคมพระศาสดา   กลับไปสูนิเวศน  เม่ือสามี 
ถามวา  "กลบัมาทําไม ?"  (ก็)  ตอบวา  "พระทศพลใหฉันกลับ." 
พันธุละคิดวา  "พระทศพลผูทรงเห็นการณไกล   จักเห็นเหตุ  (นี้)" 
จึงรับไว.    ตอมาไมนานนัก  นางก็ต้ังครรภ  เกิดแพทอง  บอกวา 
"ความแพทองเกิดแกฉันแลว." 
        พันธุละ.  แพทองอะไร ? 
        นาง.  นาย   ฉันใครจะลงอาบแลวด่ืมน้ําควรด่ืมในสระโบกขรณี  
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อันเปนมงคลในงานอภิเษกแหงคณะราชตระกูล  ในนครไพศาลี.  
        พันธุละกลาววา  "ดีละ"  แลวถือธนูอันบุคคลพึงโกงดวยเรี่ยว 
แรงของบุรุษพันหน่ึง  อุมนางข้ึนรถ  ออกจากเมื่อสาวัตถี  ขับรถเขา 
ไปสูเมืองไพศาลี  โดยประตูที่เจาลิจฉวีใหแกมหาลิลิจฉวี. 
        ก็ที่อยูอาศัยของเจาลิจฉวีนามวามหาลิ  มีอยู  ณ  ทีใกลประตูนั่นแล. 
พอทานไดยินเสียงรถกระทบธรณีประตู  (ก็)  รูวา   "เสียงรถของ 
พันธุละ"  จึงกลาววา  "วันนี้   ภัยจะเกิดแกพวกเจาลิจฉวี." 
        การอารกัขาสระโบกขรณี  แข็งแรงทั้งภายในและภายนอก, 
เบื้องบนเขาขึงขายโลหะ,   แมนก   กไ็มมีโอกาส. 
        ฝายพันธุลเสนาบดี   ลงจากรถ  เฆ่ียนพวกมนุษยผูรักษาดวย 
หวาย  ใหหลบหนีไป  (แลว)  ตัดขายโลหะ  ใหภริยาอาบแลว  แม 
ตนเองก็อาบในภายในสระโบกขรณีแลว   อุมนางข้ึนรถอีก  ออกจาก 
พระนคร  ขับ  (รถ)  ไปโดยทางที่มาแลวน่ันแล. 
                              [พวกเจาลิจฉวีติดตาม] 
        พวกเจาหนาท่ีผูรักษา   ทลูเรื่องแกพวกเจาลิจฉวี.   พวกเจา 
ลิจฉวีกริ้ว   เสด็จข้ึนรถ  ๕๐๐  คัน  (ขับ)  ออกไปดวยเจตนาวา  "จัก 
จับเจามัลละชื่อพันธุละ."  ไดแจงเรื่องนั้นแกเจามหาลิ. 
        เจามหาลิ  ตรัสวา  "พวกทานอยาเสด็จไป,   เพราะเจาพันธุละ 
นั้นจักฆาพวกทานท้ังหมด."  แมเจาลิจฉวีเหลาน้ันก็ยังตรัสวา  "พวก 
ขาพเจาจักไปใหได."   เจามหาลิ  ตรสัวา  "ถากระน้ัน  พวกทานทรง 
เห็นที่ ๆ  ลอรถจมลงไปสูแผนดินจนถึงดุมแลว  (ก็)   พึงเสด็จกลับ;  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 26 

เมื่อไมกลับแตนั้น    จักไดยินเสียงราวกับสายอสนีบาตขางหนา,  พึง  
เสด็จกลับจากที่นั้น ;   เมื่อไมกลับแตนั้น   จักเห็นชองในแอกรถของ 
พวกทาน,   พึงกลับแตที่นั้นทีเดียว,   อยา  (ได)   เสด็จไปขางหนา 
(เปนอันขาด)." 
        เจาลิจฉวีเหลาน้ัน  ไมเสด็จกลับตามคําของเจามหาลิ  พากัน 
ติดตามพันธุละเรื่อยไป.  นางมัลลิกาเห็นแลว  (จึง)  กลาววา  "นาย 
รถทั้งหลายยอมปรากฏ." 
        พันธุละกลาววา  "ถากระน้ัน   ในเวลารถปรากฏเปนคันเดียวกัน 
ทีเดียว  เจาพึงบอก." 
        ในกาลเม่ือรถท้ังหมดปรากฏดุจเปนคันเดียวกัน  นางจึงบอกวา 
"นาย  งอนรถปรากฏเปนคันเดียวกันทีเดียว." 
        พันธุละกลาววา   "ถากระน้ัน   เจาจงจับเชือกเหลาน้ี"   แลว 
ใหเชือกแกนาง   ยืนตรงอยูบนรถ  โกงธนูข้ึน. 
        ลอรถจมลงไปสูแผนดินถึงดุม.   เจาลิจฉวีทรงเห็นที่นั้นแลว 
(ก็)  ยังไมเสด็จกลับ.  เจาพันธุละนอกน้ี  ไปไดหนอยหน่ึง  ก็ดดีสาย 
(ธนู).   เสียงสายธนูนั้น   ไดเปนประหนึ่งอสนีบาต.  เจาลิจฉวี 
เหลาน้ัน  (ก็)  ยังไมเสด็จกลับแมจากท่ีนั้น,  ยัง  (ขืน)  เสด็จติดตาม 
ไปอยูนั่นแล. 
                              [อํานาจลูกศรของพันธุละ] 
        พันธุละยืนอยูบนรถนั่นแล  ยินลกูศรไปลูกหนึ่ง.  ลูกศรน้ัน  ทํา 
งอนรถ  ๕๐๐  คันใหเปนชองแลว  แทงทะลุพระราชา  ๕๐๐  ในที่ผูก  
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เกราะ  แลวจมลงไปในแผนดิน.  
        เจาลิจฉวีเหลาน้ัน   ไมรูวาตนถูกลูกศรแทงแลวตรัสวา  "เฮย 
หยุดกอน,   เฮย  หยุดกอน"  ยัง  (ขืน)   เสด็จติดตามไปนั่นแล. 
พันธุลเสนาบดีหยุดรถแลวกลาววา  "พวกทานเปนคนตาย,   ชื่อวา 
การรบของขาพเจากับคนตายทั้งหลาย  ยอมไมมี." 
        เจาลิจฉวี.  ชื่อวาคนตาย  ไมเหมือนเรา. 
        พันธุละ.   ถากระน้ัน  พวกทานจงแกเกราะของคนหลังท้ังหมดดู. 
        พวกเจาลิจฉวีเหลาน้ันใหแกแลว.  เจาลิจฉวีองคนั้น  ลมลงสิ้น 
ชีพิตักษัยในขณะแกเกราะออกแลวนั่นเอง. 
        ทีนั้น   พันธุละจึงกลาวกะเจาลิจฉวีเหลาน้ันวา  "พวกทานแม 
ทั้งหมดก็เหมือนกัน,  เสด็จไปเรือนของตน ๆ แลว  จงจัดสิ่งท่ีควร 
จัด   พร่ําสอนลูกเมีย  แลว  (จึงคอย)  แกเกราะออก." 
        เจาลิจฉวีเหลาน้ัน  กระทําอยางนั้นทุก ๆ  องค  ถึงชีพิตักษัยแลว. 
                              [พันธุละมีบุตร  ๓๒  คน] 
        ฝายพันธุละ  (ก็)   พานางมัลลิกามายังเมืองสาวัตถี.  นางคลอด 
บุตรเปนคู ๆ ถึง  ๑๖  ครัง้. 
        แมบุตรของนางทั้งหมดไดเปนผูแกลวกลา  ถึงพรอมดวยกําลัง, 
ถึงความสําเร็จศิลปะทั้งหมด.  คนหน่ึง ๆ ไดมีบุรษุพันคนเปนบริวาร. 
พระลานหลวงเต็มพรึบดวยบุตรเหลาน้ันแล  ซึ่งไปราชนิเวศนกับบิดา. 
                      [พันธุละเสนาบดีถูกฆาพรอมท้ังบุตร] 
        อยูมาวันหน่ึง  พวกมนุษย  แพความดวยคดีโกงในการวินิจฉัย  
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เห็นพันธุละกําลังเดินมา  ร่ํารองกันใหญ   แจงการกระทําคดีโกงของ 
พวกอํามาตยผูวินิจฉัย  แกพันธุลานั้น.  
        พันธุลาไปสูโรงวินิจฉัย   พิจารณาคดีนั้นแลว  ไดทําผูเปนเจา 
ของน่ันแล   ใหเปนเจาของ.   มหาชน  ใหสาธุการเปนไปดวยเสียง 
อันดัง. 
        พระราชาทรงสดับเสียงนั้น   ตรสัถามวา  "นี่อะไรกัน ?"  เมื่อ 
ทรงสดับเรื่องนั้นแลว  ทรงโสมนัส  ใหถอดพวกอํามาตยเหลานั้นแม 
ทั้งหมด   ทรงมอบการวินิจฉัยแกพันธุละเทาน้ัน.  ต้ังแตนั้นมาพันธุละ 
(ก็)  วินิจฉัยโดยถูกตอง.  จําเดิมต้ังแตวันนั้นมา   พวกอํามาตยผู 
วินิจฉัยรุนเกา  ไมไดจาง  มีรายไดนอย  ยุยงในราชตระกูลวา 
"พันธุละปรารถนาเปนพระราชา." 
        พระราชาทรงเชื่อคําของอํามาตยเหลาน้ัน   มิไดอาจจะทรงขม 
พระหฤทัยได,   ทรงดําริอีกวา  "เมื่อพันธุละถูกฆาตายในท่ีนี้นั่นแล, 
ความครหาก็จักเกิดแกเรา"   ทรงรับสัง่ใหบุรุษที่แตงไว   โจมตี 
ปจจันตนคร  แลวรับสั่งใหหาพันธุละมา   ทรงสงไปดวยพระดํารัสวา 
"ทราบวา  จังหวัดปลายแดน  โจรกําเริบข้ึน,   ทานพรอมท้ังบุตรของ 
ทานจงไปจับโจรมา,"  แลวทรงสงนายทหารผูใหญซึ่งสามารถเหลาอ่ืน 
ไปกับพันธุละเสนาบดีนั้น  ดวยพระดํารัสวา  "พวกทานจงตัดศีรษะ 
พันธุละเสนาบดีพรอมท้ังบุตร  ๓๒  คน  ในท่ีนั้นแลวนํามา." 
        เมื่อพันธุละนั้นพอถึงจังหวัดปลายแดน,   พวกโจรที่พระราชา 
ทรงแตงไว  กลาวกันวา  "ทราบวา    ทานเสนาบดีมา"  แลวพากัน  
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หลบหนีไป.  
        พันธุลเสนาบดีนั้น  ยังประเทศน้ันใหสงบราบเรียบแลว  (ก็) 
กลับมา.  ลําดับนั้น  ทหารเหลาน้ันก็ตัดศีรษะพันธุเสนาบดีพรอมกับ 
บุตรทั้งหมด  ในท่ีใกลพระนคร. 
                        [นางมัลลิกาเทวีไมมีความเสียใจ] 
        วันนั้น  นางมัลลิกาเทวี  นิมนตพระอัครสาวกทั้ง  ๒  พรอมทั้ง 
ภิกษุ  ๕๐๐  รูป. 
        ครั้นในเวลาเชา   พวกคนไดนําหนังสือมาใหนาง  เนื้อความวา 
"โจรตัดศีรษะสามีพรอมทั้งบุตรของทาน."  นางรูเรื่องนั้นแลว  ไมบอก 
ใคร ๆ  พับหนังสือใสไวในพกผา  อังคาสภิกษุสงฆเรื่อยไป. 
        ขณะนั้น    สาวใชของนางถวายภัตแกภิกษุแลว   นําถาด 
เนยใสมา  ทําถาดแตกตรงหนาพระเถระ.  พระธรรมเสนาบดีกลาววา 
"สิ่งของมีอันแตกเปนธรรมดา  ก็แตกไปแลว,  ใคร ๆ ไมควรคิด." 
        นางมัลลิกาน้ัน   นําเอาหนังสือออกจากพกผา  เรียนทานวา 
"เขานําหนังสือน้ีมาใหแกดิฉัน   เน้ือความวา  'พวกโจรตัดศีรษะ 
บิดาพรอมดวยบุตร  ๓๒ คน,'    ดิฉันแมสดับเรื่องนี้แลว  กย็ังไมคิด; 
เมื่อ  (เพียง)   ถาดเนยใสแตก  ดิฉันจักคิดอยางไรเลา ?  เจาขา." 
        พระธรรมเสนาบดีกลาวคําเปนตนวา :- 
        "ชีวิตของสัตวทั้งหลาย  ในโลกนี้   ไมมีนมิติ 
        ใคร ๆ กร็ูไมได   ทั้งฝดเคือง  ทั้งนอย,  และชีวิตนั้น 
        ซ้ําประกอบดวยทุกข."  
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แสดงธรรมเสร็จแลว  ลุกจากอาสนะ  ไดไปวิหารแลว.  
        ฝายนางมัลลิกาใหเรยีกบุตรสะใภทั้ง  ๓๒  คนมาแลว   สัง่สอนวา 
"สามีของพวกเธอไมมีความผิด   ไดรบัผลกรรมในชาติกอนของตน, 
เธอทั้งหลายอยาเศราโศก  อยาปริเทวนาการ,  อยาทําการผูกใจแคน 
เบื้องบนพระราชา." 
        จารบุรษุของพระราชา  ฟงถอยคําน้ันแลว  กราบทูลความท่ีชน 
เหลาน้ันไมมีโทษแดพระราชา.   พระราชาทรงถึงความสลดพระหฤทัย 
เสด็จไปนิเวศนของนางมัลลิกาน้ัน  ใหนางมัลลิกาและหญิงสะใภของ 
นางอดโทษ  แลวไดพระราชทานพรแกนางมัลลิกา.  นางกราบทูลวา 
"พรจงเปนพรอันหมอมฉันรับไวเถิด"   เมื่อพระราชาน้ันเสด็จไป 
แลว,   ถวายภัตเพ่ือผูตาย  อาบนํ้าแลว  เขาเฝาพระราชา  ทูลวา 
"ขอเดชะ  พระองคพระราชทานพรแกหมอมฉันแลว,  อนึ่ง  หมอม 
ฉันไมมีความตองการดวยของอื่น,   ขอพระองคจงทรงอนุญาตใหลูก 
สะใภ  ๓๒  คนของหมอมฉัน   และตัวหมอมฉัน  กลับไปเรือนแหง 
ตระกูลเถิด." 
        พระราชาทรงรับแลว.   นางมัลลกิาสงหญิงสะใภ  ๓๒  คนไปสู 
ตระกูลของตน ๆ ดวยตนเอง.  (และฝาย)   นางไดไปสูเรือนแหง 
ตระกูลของตนในกุสินารานคร. 
        ฝายพระราชา  ไดพระราชทานตําแหนงเสนาบดีแกทีฆการายนะ 
ผูซึ่งเปนหลานพันธุละเสนาบดี. 
        ก็ทีฆการายนะน้ัน   เท่ียวแสวงหาโทษของพระราชาดวยคิดอยู 
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วา  "ลุงของเรา   ถูกพระราชาองคนี้  ใหตายแลว."  ขาววา  จําเดิม  
แตการท่ีพันธุละผูไมมีความผิดถูกฆาแลว   พระราชทรงมีวิปปฏิสาร 
ไมไดรับความสบายพระหฤทัย  ไมไดเสวยความสุขในราชสมบัติเลย. 
                                    [พระราชาสวรรคต] 
        ครั้งน้ัน   พระศาสดา  ทรงอาศัยนิคมชื่อเมทฬุปะของพวกเจาศากยะ 
ประทับอยู.   พระราชาเสด็จไปท่ีนั้นแลว  ทรงใหต้ังคายในท่ีไมไกลจาก 
พระอารามแลว  เสด็จไปวิหาร  ดวยบริวารเปนอันมาก   ดวยทรงดําริ 
วา  "จักถวายบังคมพระศาสดา"  พระราชทานเครื่องราชกกุธภัณฑ 
ทั้ง  ๕๑  แกทฑีการายนะแลว   พระองคเดียวเทาน้ัน  เสด็จเขาสูพระ 
คันธกุฎี.  พึงทราบเรื่องทั้งหมดโดยทํานองแหงธรรมเจติยสูตร.๒  เมื่อ 
พระองคเสด็จเขาสูพระคันธกุฎีแลว    ทีฆการายนะจึงถือเอาเครื่อง 
ราชกกุธภัณฑเหลาน้ัน  ทําวิฑูฑภะใหเปนพระราชา  เหลือมาไวตัวหนึ่ง 
และหญิงผูเปนพนักงานอุปฏฐากคนหนึ่ง  แลวไดกลับไปเมืองสาวัตถี. 
        พระราชาตรัสปยกถากับพระศาสดาแลว  เสด็จออก  ไมทรง 
เห็นเสนา   จึงตรัสถามหญิงน้ัน  ทรงสดับเรื่องนั้นแลว ทรงดาํริวา 
"เราจักพาหลานไปจับวิฑูฑภะ"  ดังน้ีแลว  เสด็จไปกุรงราชคฤห 
เสด็จถึงพระนคร   เมื่อประตู  (พระนคร)  อันเขาปดแลวในเวลาวิกาล 
บรรทมแลวในศาลาแหงหนึ่ง  ทรงเหน็ดเหน่ือยเพราะลมและแดด 
 
๑.  เคร่ืองประดับพระเกียรติยศของพระเจาแผนดินมี  ๕  อยาง  คือ  ๑.  แสจามรี  ๒.  มงกุฏ 
๓.  พระขรรค  ๔.  ธารพระกร  ๕.  ฉลองพระบาท  บางแหงวา  ๑.  พระขรรค  ๒.  เศวตฉัตร 
๓.  มงกุฏ  ๔.  ฉลองพระบาท  ๕.  พันวาลวิชนี.  ๒.  ม.  ม.  ๑๓/๕๐๖.  
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ไดสวรรคตในท่ีนั้นนั่นเอง   ในเวลากลางคืน.  เมื่อราตรีสวางแลว, 
ประชาชนไดยินเสียงหญิงคนน้ันคร่ําครวญอยูวา  "ขาแตสมมติเทพ 
ผูจอมแหงชาวโกศล  พระองคไมมีที่พ่ึงแลว"   จึงกราบทูลแดพระราชา. 
ทาวเธอ  ทรงรับสั่งใหทําเสรีรกิจของพระเจาลุง  ดวยสักการะใหญ. 
                [พระเจาวิฑูฑภะเสด็จไปพบพระศาสดา] 
        แมพระเจาวิฑูฑภะ  ไดราชสมบัติแลว  ทรงระลึกถึงเวรนั้น 
ทรงดําริวา  "เราจักยังเจาศากยะแมทั้งหมดใหตาย"   ดังน้ีแลว  จึง 
เสด็จออกไปดวยเสนาใหญ. 
        ในวันนัน้  พระศาสดาทรงตรวจดูโลกในเวลาใกลรุง   ทรงเห็น 
ความพินาศแหงหมูญาติแลว  ทรงดําริวา  "เราควรกระทําญาติ- 
สังคหะ"  ในเวลาเชา  เสด็จเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาต  เสด็จกลับจาก 
บิณฑบาตแลว  ทรงสําเร็จสีหไสยาในพระคันธกุฎี  ในเวลาเย็น 
เสด็จไปทางอากาศ  ประทับนั่งท่ีโคนไม   มีเงาปรุโปรง  ใกลเมือง 
กบิลพัสดุ. 
        แตนั้นไป   มีตนไทรเงาสนิทตนใหญตนหน่ึงอยูในรัชสีมาของ 
พระเจาวิฑูฑภะ.   พระเจาวิฑูฑภะทอดพระเนตรเห็นพระศาสดา  จึง 
เสด็จเขาไปเฝา  ถวายบังคมแลว  กราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ 
เพราะเหตุไร  พระองคจึงประทับนั่งแลวท่ีโคนไมเงาปรุโปรงน้ี  ใน 
เวลารอนเห็นปานน้ี,  ขอพระองคโปรดประทับนั่งท่ีโคนไทร  มีเงาอัน 
สนิทนั่นเถิด  พระเจาขา"  เม่ือพระศาสดาตรัสตอบวา  "ชางเถิด 
มหาบพิตร,   ชื่อวาเงาของหมูพระญาติเปนของเย็น,"  จึงทรงดําริวา  
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"พระศาสดาจักเสด็จมาเพ่ือทรงประสงครักษาหมูพระญาติ"  จึงถวาย  
บังคมพระศาสดา  เสด็จกลับไปสูเมืองสาวัตถีนั่นแล.   แมพระศาสดา 
ก็ทรงเหาะไปสูเชตวันเหมือนกัน  พระราชาทรงระลึกถึงโทษแหงพวก 
เจาศากยะ   เสด็จออกไปแมครั้งท่ี  ๒  ทอดพระเนตรเห็นพระศาสดา 
ในที่นั่นแล  ก็เสด็จกลับอีก.  เสด็จออกไปแมครั้งที่  ๓  ทอดพระเนตร 
เห็นพระศาสดาในที่นั่นแล   ก็เสด็จกลับ.  แตเมื่อพระเจาวิฑูฑภะนั้น 
เสด็จออกไปในครั้งท่ี ๔,   พระศาสดาทรงพิจารณาเห็นบรุพกรรมของ 
เจาศากยะทั้งหลาย  ทรงทราบความท่ีกรรมอันลามกคือการโปรยยาพิษ 
ในแมน้ําของเจาศากยะเหลาน้ัน  เปนกรรมอันใคร ๆ   หามไมได 
จึงมิไดเสด็จไปในครั้งท่ี  ๔.  พระเจาวิฑูฑภะเสด็จออกไปแลวดวยพล 
ใหญ  ดวยทรงดําริวา  "เราจักฆาพวกเจาศากยะ." 
                         [พระจาวิฑูฑภะฆาพวกศากยะ] 
        ก็พระญาติทั้งหลายของพระสัมมาสัมพุทธะ   ชื่อวาไมฆาสัตว 
แมจะตายอยู  ก็ไมปลงชีวิตของเหลาสัตวอ่ืน. 
        เจาศากยะเหลาน้ันคิดวา  "พวกเราฝกหัดมือแลว   มีเครื่องผูก 
สอดอันทําแลว  หัดปรือมาก,    แตพวกเราไมอาจปลงสัตวอ่ืนจาก 
ชีวิตไดเลย,   พวกเราจักแสดงกรรมของตนแลวใหหนีไป."  เจาศากยะ 
เหลาน้ัน   ทรงมีเครื่องผูกสอดอันทําแลว  จึงเสด็จออกเริ่มการยุทธ. 
ถูกศรท่ีเจาศากยะเหลาน้ันยิงไปไปตามระหวางๆ  พวกบุรุษของพระเจา 
วิฑูฑภะ,   ออกไปโดยชองโลหและชองหูเปนตน.  พระเจาวิฑูฑภะ 
ทอดพระเนตรเห็น  จึงตรัสวา  "พนาย  พวกเจาศากยะยอมตรัสวา  
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'พวกเราเปนผูไมฆาสัตว'   มิใชหรือ  ?   ก็เม่ือเชนนี้  ไฉนพวกเจา 
ศากยะจึงยิงบุรุษของเราใหฉิบหายเลา."   ลําดับนัน้  บุรุษคนหน่ึงกราบ  
ทูลพระเจาวิฑูฑภะนั้นวา  "ขาแตเจา  พระองคตรวจสอบดูแลวหรือ ? 
        พระเจาวิฑูฑภะ.   พวกเจาศากยะ  ยังบุรุษของเราใหฉิบหาย. 
        บุรุษ.   บุรุษไร  ๆ  ของพระองค   ชื่อวาตายแลว  ยอมไมม,ี 
ขอเชิญพระองคจงรับสั่งใหนับบุรุษเหลาน้ันเถิด. 
        พระเจาวิฑูฑภะเม่ือรับสั่งใหนับดูไมทรงเห็นหมดไป  แมคนหน่ึง. 
ทาวเธอเสด็จกลับจากท่ีนั้นแลว  ตรัสวา  "พนาย  คนเหลาใด ๆ  บอกวา 
'พวกเราเปนเจาศากยะ'     ทานท้ังหลาย   จงฆาคนเหลาน้ันทั้งหมด; 
แตจงใหชีวิต   แกคนที่ยืนอยูในสํานักงานเจาศากยะมหานาม  ผูเปน 
พระเจาตาของเรา. 
        เจาศากยะท้ังหลายไมเห็นเครื่องคือท่ีตนพึงถือเอา   บางพวก 
คาบหญา  บางพวกถือไมออ  ยืนอยู,  ถูกเขาถามวา  "ทานเปนเจา 
ศากยะหรือไมใช ?   เพราะเหตุที่เจาศากยะเหลาน้ัน  แมจะตายก็ไมพูด 
คําเท็จ;   พวกที่ยืนคาบหญาอยูแลว  จึงกลาววา  "ไมใชเจาศากยะ, 
หญา."   พวกท่ียืนถือไมออก็กลาววา  "ไมใชเจาศากยะ,  ไมออ." 
เจาศากยะเหลาน้ันและเจาศากยะท่ียืนอยูในสํานักของทาวมหานาม ได 
ชีวิตแลว. 
        บรรดาเจาศากยะเหลาน้ัน   เจาศากยะที่ยืนคาบหญา   ชื่อวาเจา 
ศากยะหญา,  พวกท่ียืนถอืไมออ  ชื่อวา  เจาศากยะไมออ. 
        พระเจาวิฑูฑภะรับสั่งใหฆาเจาศากยะอันเหลือท้ังหลาย  ไมเวน  
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ทารกแมยังดื่มนม   ยังแมน้ําคือโลหิต   ใหไหลไปแลว  รับสั่งใหลาง  
แผนกระดาน  ดวยโลหิตในลําคอของเจาศากยะเหลาน้ัน. 
        ศากยวงศ   อันพระเจาวิฑูฑภะเขาไปตัดแลว  ดวยอาการ 
อยางนี้.   พระเจาวิฑูฑภะน้ัน   รับสั่งใหจับเจาศากยะมหานาม  เสด็จ 
กลับแลว  ในเวลาเสวยกระยาหารเชา  ทรงดําริวา  "เราจักเสวยอาหาร 
เชา"   ดังน้ีแลว   ทรงแวะในท่ีแหงหนึ่ง,  เมื่อโภชนะอันบุคคลนําเขา 
ไปแลว,   รับสั่งใหเรียกพระเจาตามา  ดวยพระดํารัสวา  "เราจักเสวย 
รวมกัน." 
                                      [มานะกษัตริย] 
        แตกษัตริยทั้งหลาย   ถึงจะสละชีวิต  ก็ไมยอมเสวยรอมกับบุตร 
นางทาสี;   เพราะฉะนั้น  ทาวมหานามทอดพระเนตรเห็นสระ ๆ หน่ึง 
จึงตรัสวา  "เรามีรางกายอันสกปรก,  พอ  เราจักอาบนํ้า." 
        พระเจาวิฑูฑภะตรัสวา   "ดีละ   พระเจาตา  เชิญพระเจาตา 
อาบเถิด."   ทาวมหานามทรงดําริวา  "พระเจาวิฑูฑภะน้ี  จักฆาเรา 
ผูไมบริโภครวม,  การตายเองของเราเทาน้ัน  ประเสริฐกวา"  ดงัน้ี 
แลว จึงทรงสยายผม   สอดหัวแมเทาเขาไปในผมขอดใหเปนปมที่ 
ปลาย  ดําลงไปในนํ้า. 
        ดวยเดชแหงคุณของทาวมหานามนั้น  นาคภพ   ก็แสดงอาการ 
รอน.  พระยานาค   ใครครวญวา   "เรือ่งอะไรกันหนอ ?"  เห็นแลว 
จึงมาสูสํานักของทาวมหานามน้ัน  ใหทาวมหานามประทับบนพังพาน 
แลวเชิญเสด็จเขาไปสูนาคภพ.  ทาวมหานามน้ัน  อยูในนาคภพนั้น  
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นั่นแล   สิ้น  ๑๒  ป.  
        ฝายพระเจาวิฑูฑภะ  ประทับนั่งคอยอยู   ดวยทรงดําริวา    "พระ 
เจาตาของเราจักมาในบัดน้ี;    เมื่อทาวมหานามน้ันชักชาอยู,   จึงรับสั่ง 
ใหคนในสระ  ตรวจดูแมระหวางบุรุษดวยแสงประทีป  ไมเห็นแลว 
ก็เสด็จหลีกไป  ดวยทรงดาํริวา  "พระเจาตาจักเสด็จไปแลว." 
                      [พระเจาวิฑูฑภะถูกน้ําทวมสวรรคต] 
        พระเจาวิฑูฑภะนั้น   เสด็จถึงแมน้ําอจีรวดีในเวลาราตรี  รบัสั่ง 
ใหต้ังคายแลว.  คนบางพวก   นอนแลวท่ีหาดทรายภายในแมน้ํา,  บาง 
พวก   นอนบนบกในภายนอก.   แมบรรดาพวกที่นอนแลวในภายใน 
พวกท่ีมีบาปกรรมอันไมไดกระทําแลวในกอน  มอียู,  แมบรรดาพวกที่ 
นอนแลวในภายนอก  ผูที่มีบาปกรรมอันไดกระทําแลวในกอน มีอยู, 
มดแดงท้ังหลายต้ังข้ึนแลว   ในที่ซึ่งคนเหลาน้ันนอนแลว. 
        ชนเหลาน้ัน  กลาวกนัวา   "มดแดงต้ังข้ึนแลวในที่เรานอนแลว, 
มดแดงต้ังข้ึนแลว  ในที่เรานอนแลว"  จึงลุกข้ึน,   พวกท่ีมีบาปกรรม 
อันไมไดกระทําแลว  ลุกข้ึนไปนอนบนบก,  พวกมีบาปกรรมอัน 
กระทําแลว  ลงไปนอนเหนือหาดทราย. 
        ขณะนั้น  มหาเมฆต้ังข้ึน   ยังฝนลูกเห็บใหตกแลว.   หวงนํ้า 
หลากมา  ยังพระเจาวิฑูฑภะพรอมดวยบริษัท   ใหถึงสมุทรน่ันแล. 
ชนทั้งหมด  ไดเปนเหยื่อแหงปลาและเตาในสมุทรน้ันแลว.  มหาชน 
ยังกถาใหต้ังข้ึนวา  "ความตายของเจาศากยะทั้งหลายไมสมควรเลย, 
ความตายน่ี  คือพวกเจาศากยะ  อันพระเจาวิฑูฑภะทุบแลว ๆ  ชือ่อยางนี้  
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ใหตาย  จึงสมควร." 
                    [พวกเจาศากยะตายสมควรแกบุรพกรรม]  
        พระศาสดาทรงสดับคําน้ันแลว  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
ความตายอยางนี้   ไมสมควรแกเจาศากยะท้ังหลายในอัตภาพนี้ก็จริง 
ถึงอยางนั้น   ความตายท่ีพวกเจาศากยะนั่นไดแลว  ก็ควรโดยแท  ดวย 
สามารถแหงกรรมลามกท่ีเขาทําไวในปางกอน." 
        ภิกษุ.  ขาแตพระองคผูเจริญ   ก็เจาศากยะท้ังหลายนั่น  ไดกระทํา 
กรรมอะไรไวในปางกอน ? 
        พระศาสดา.  ในปางกอน   พวกเจาศากยะนั่น  รวมเปนพวก 
เดียวกัน  โปรยยาพิษในแมน้ํา. 
        ในวันรุงข้ึน   ภิกษุทั้งหลายยังกถาใหต้ังข้ึนในโรงธรรมวา  "พระ 
เจาวิฑูฑภะ  ยังเจาศากยะทั้งหลายประมาณเทาน้ีใหตายแลว  เสด็จมาอยู, 
เมื่อมโนรถของตนยังไมถึงท่ีสุดนั่นแล,  พาชนมีประมาณเทาน้ัน  (ไป) 
เกิดเปนภักษาแหงปลาและเตาในสมุทรแลว." 
        พระศาสดาเสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย   บัดนี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ?"   เมื่อภิกษุเหลาน้ันทูลวา 
"ดวยกถาชื่อนี้"   จึงตรัสวา   "ภิกษุทัง้หลาย  เมื่อมโนรถของสัตว 
เหลาน้ี   ยังไมถึงท่ีสุดนั่นแล.   มัจจุราชตัดชีวิตินทรียแลว  ใหจมลง 
ในสมุทรคืออบาย  ๔  ประดุจหวงน้ําใหญ  ทวมทับชาวบานอันหลับ 
ฉะน้ัน"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถานี้วา:-  
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        "มัจจุ    ยอมพานระผูมีใจของในอารมณตาง  ๆ 
        ผูเลือกเก็บดอกไมอยูเทียวไป เหมือนหวงนํ้าใหญ  
        พัดชาวบานอันหลับแลวไป  ฉะนัน้." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บาทพระคาถาวา  พฺยาสตฺตมาส   นร  ความ 
วา  ผูมีใจของแลว  ในอารมณอันถึงพรอมแลว  หรืออันยังไมถึง 
พรอมแลว. 
        พระผูมพีระภาคตรัสอธิบายน้ีไววา:     นายมาลาการเขาไป 
สูสวนดอกไม  คิดวา   "จักเก็บดอกไมทั้งหลาย"  แลวไมเก็บเอา 
ดอกไมจากในสวนน้ัน  ปรารถนากออื่น  ๆ  ชื่อวาสงใจไปในสวน 
ดอกไมทั้งสิ้น  หรือคิดวา   "เราจักเก็บดอกไมจากกอนี้"  แลวไม 
เก็บเอาดอกไมจากกอน้ัน  ยอมสงใจไปในที่อ่ืน  เลือกอยูซึ่งกอไมนั้น 
นั่นเอง   ชื่อวายอมถึงความประมาทฉันใด ;   นระบางคน  ก็ฉันนั้น 
เหมือนกัน  หยั่งลงสูทามกลางกามคุณ  ๕  เชนกนักับสวนดอกไม  ไดรูป 
อันชอบใจแลว  ปรารถนา  กลิ่น  รส  โผฏฐัพพะ   อันเปนที่ชอบใจ 
อยางใดอยางหนึ่ง,    หรือไดบรรดาอารมณมีเสียงเปนตนเหลานั้นอยาง 
ใดอยางหน่ึงแลว   ยังปรารถนาอารมณอยางใดอยางหน่ึง   (ตอไป) 
หรือไดรูปนั้นแหละ   แลวยังปรารถนาอารมณอยางใดอยางหน่ึงอยู 
ชื่อวายอมยินดีอารมณนั้นนั่นแล,   หรอืไดบรรดาอารมณมีเสียงเปนตน 
อยางใดอยางหนึ่ง  แลวปรารถนาอารมณอยางใดอยางหน่ึง  (ชื่อวา 
ยอมยินดีอารมณอันตนไดแลวน้ัน).   ในสวิญญาณกทรัพยและอวิญ-  
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ญาณกทรัพย  มีโค  กระบือ  ทาสี   ทาส  นา  สวน  บาน  นิคมและชนบท 
เปนตน  ก็นยันั้นนั่นแล,  ในบริเวณวิหารและปจจัยมีบาตรและจีวร  
เปนตน  แมของบรรพชิต  ก็นัยนั้นเหมือนกัน;   (มัจจุยอมพา)  นระผู 
มีใจของในกามคุณอันถึงพรอมแลว  หรืออันยังไมถึงพรอมแลวซ่ึงกําลัง 
เลือกเก็บดอกไม   กลาวคือกามคุณ  ๕  อยูอยางนี้ดวยประการฉะน้ี (ไป). 
        สองบทวา   สุตฺต  คาม  ความวา   ชื่อวาการหลับดวยสามารถแหง 
การหลับแหงทัพพสัมภาระทั้งหลายมีฝาเรือนเปนตนแหงบาน  ยอมไมมี, 
แตบานชื่อวาเปนอันหลับแลว  ก็เพราะเปรียบเทียบความท่ีสัตวทั้งหลาย 
เปนผูประมาทแลวเพียงดังวาหลักแลว;   มัจจุพา  (นระ)  ไป  ดจุหวงน้ํา 
ใหญอันกวางและลึก  ๒-๓  โยชน  (พัดพา)  ชาวบานท่ีหลับแลวอยางนั้น 
ไปอยูฉะน้ัน ;   คือวา  หวงน้ําใหญนั้น  ยังชาวบานน้ันทั้งหมด  ไมใหสัตว 
ไร ๆ  ในบรรดาสตรี  บุรษุ  โค  กระบอื  และไกเปนตน  เหลือไว  ใหถึง 
สมุทรแลว  ทําใหเปนภักษาของปลาและเตาฉันใด;  มัจจุคือความตาย 
พานระผูมีใจของแลวในอารมณตางๆ   คือตัดอินทรียคือชีวิตของนระนั้น 
ใหจมลงในสมุทรคืออบายท้ัง  ๔  ก็ฉันนั้นเหมือนกัน. 
        ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลุอริยผลท้ังหลายมี 
โสดาปตติผลเปนตนแลว,  เทศนามีประโยชนแกมหาชน ดังน้ีแล. 
                               เรื่องพระเจาวิฑูฑภะ  จบ.  
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                          ๔.  เรื่องนางปติปูชิกา*  [๓๖] 
                                   [ขอวาเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี  ทรงปรารภหญิง 
ชื่อปติปูชิกา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปุปฺผานิเหว"  เปนตน. 
        เรื่องต้ังข้ึนในดาวดึงสเทวโลก. 
                     [เทพธิดาจุติแลวเกิดในกรุงสาวัตถี] 
        ไดยินวา   เทพบุตรนามวามาลาภารี   ในดาวดึงสเทวโลกนั้น  ม ี
นางอัปสรพันหน่ึงแวดลอมแลว  เขาไปสูสวน. เทพธิดา  ๕๐๐  ข้ึนสู 
ตนไม  ยังดอกไมใหตกอยู.  เทพธิดา  ๕๐๐  เก็บเอาดอกไมที่เทพ- 
ธิดาเหลาน้ันใหตกแลว   ประดับเทพบุตร.   บรรดาเทพธิดาเหลานั้น 
เทพธิดาองคหน่ึง  จุติบนกิ่งไมนั้นนั่นแล.   สรีระดบัไป  ดุจเปลวประทีป 
นางถือปฏิสนธิในเรือนแหงตระกูลหน่ึง  ในกรุงสาวัตถี  ในเวลาท่ี 
นางเกิดแลว  เปนหญิงระลึกชาติได  ระลึกอยูวา    "เราเปนภริยา 
ของมาลาภารีเทพบุตร"  ถึงความเจริญ   กระทําการบูชาดวยของ 
หอมและดอกไมเปนตน  ปรารถนาการเกิดเฉพาะในสํานักสามี.  นาง 
แมไปสูตระกูลอ่ืน ในเวลามีอายุ  ๑๖  ป  ถวายสลากภัต ปกขิกภัต 
และวัสสาวาสิกภัตเปนตนแลว   ยอมกลาววา  "สวนแหงบุญน้ี  จงเปน 
ปจจัยเพ่ือประโยชนแกอันบังเกิดในสํานักสามีของเรา." 
 
พระมหาฮ้ัว  ป.  ธ.  ๕.  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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                   [จุติจากมนุษยโลกแลวไปเกิดในสวรรค]  
        ลําดับนั้น  ภิกษุทั้งหลายทราบวา  "นางนี้  ลุกข้ึนเสร็จสรรพ 
แลว  ยอมปรารถนาผัวเทาน้ัน"   จึงขนานนามของนางวา  "ปติปูชิกา." 
        แมนางปติปูชิกาน้ัน   ยอมปฏิบัติโรงฉัน  เขาไปต้ังนํ้าฉัน  ปูอาสนะ 
เปนนิตย.   มนุษยแมพวกอ่ืน  ใครเพ่ือจะถวายสลากภัตเปนตน  นํามา 
มอบใหดวยคําวา   "แม  ทานจงจัดแจงภัตแมเหลานี้  แกภิกษุสงฆ." 
แมนางเดินไปเดินมาอยูโดยทํานองน่ัน  ไดกุศลธรรม  ๕๖  ทกุยางเทา 
นางต้ังครรภแลว.  นางก็คลอดบุตร   โดยกาลอันลวงไป  ๑๐  เดือน. 
ในกาลท่ีบุตรนั้นเดินได  นางไดบุตรแมอ่ืน ๆ  รวม  ๔  คน.  ในวันหน่ึง 
นางถวายทาน  ทําการบูชา  ฟงธรรม  รักษาสิกขาบท  ในเวลาเปนที่สุด 
แหงวัน   ก็ทาํกาละดวยโรคชนิดใดชนิดหน่ึง  ซึ่งบังเกิดข้ึนในขณะน้ัน 
แลวบังเกิดในสํานักสามีเดิมของตน. 
                     [อายุของมนุษยประมาณ  ๑๐๐  ป] 
        ฝายนางเทพธิดานอกน้ี  กําลังประดับเทพบุตรอยูนั่นเอง  ตลอด 
กาลเทานี้.  เทพบุตรเห็นนางนั้น  กลาววา  "เธอหายหนาไปต้ังแต 
เชา,  เธอไปไหนมา ?" 
        เทพธิดา.  ดิฉันจุติคะ  นาย.         
        เทพบุตร  เธอพูดอะไร ? 
        เทพธิดา.  ขอน้ันเปนอยางนี้  นาย. 
        เทพบุตร.  เธอเกิดแลวในที่ไหน ?  
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        เทพธิดา.  เกิดในเรอืนแหงตระกูล  ในกรุงสาวัตถี.  
        เทพบุตร.  เธอดํารงอยูในกรงสาวัตถีนั้นสิ้นกาลเทาไร ? 
        เทพธิดา.  ขาแตนาย  ดิฉันออกจากทองมารดา  โดยกาลอัน 
ลวงไป  ๑๐  เดือน  ในเวลาอายุ  ๑๖  ป  ไปสูตระกูลผัว  คลอดบุตร  ๔  คน 
ทําบุญมีทานเปนตน  ปรารถนาถึงนาย  มาบังเกิดแลวในสํานักของนาย 
ตามเดิม. 
        เทพบุตร.  อายุของมนุษยมีประมาณเทาไร ? 
        เทพธิดา.  ประมาณ  ๑๐๐  ป. 
        เทพบุตร.  เทาน้ันเองหรือ ? 
        เทพธิดา.  คะ  นาย 
        เทพบุตร.  พวกมนุษยถือเอาอายุประมาณเทานี้เกิดแลว  เปน 
ผูประมาทเหมือนหลับ  ยงักาลใหลวงไปหรือ ?   หรือทําบุญมีทาน 
เปนตน ? 
        เทพธิดา.  พูดอะไร  นาย,  พวกมนุษยประมาทเปนนิตย  ประหน่ึง 
ถือเอาอายุต้ังอสงไขยเกิดแลว  ประหนึ่งวาไมแกไมตาย. 
        ความสังเวชเปนอันมาก   ไดเกิดข้ึนแกมาลาภารีเทพบุตรวา 
"ทราบวา  พวกมนุษยถือเอาอายุประมาณ  ๑๐๐ ปเกิดแลว  ประมาท 
นอนหลับอยู,  เมื่อไรหนอ ?   จึงจักพนจากทุกขได." 
                    [๑๐๐  ปของมนุษยเทา  ๑  วันในสวรรค]   
        ก ็๑๐๐  ปของพวกเรา  เปนคืนหน่ึงวันหน่ึงของพวกเทพเจาชั้น 
ดาวดึงส,  ๓๐  ราตรีโดยราตรีนั้น  เปนเดือนหนึ่ง,  กําหนดดวย  ๑๒  
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เดือนโดยเดือนน้ัน  เปนปหน่ึง,  ๑๐๐๐  ปทิพย  โดยปนั้น  เปนประมาณ 
อายุของเทพเจาชั้นดาวดึงส.   ๑๐๐๐  ปทิพยนั้น  โดยการนับในมนุษย 
เปน  ๓  โกฏ ิ ๖  ลานป.  
        เพราะฉะนั้น  แมวันเดียวของเทพบุตรนั้น  (ก็)  ยังไมลวงไป 
ไดเปนกาลเชนครูเดียวเทาน้ัน.  ข้ึนชื่อวาความประมาท  ของสัตวผู 
มีอายุนอย  อยางนี้  ไมควรอยางย่ิงแล. 
        ในวันรุงข้ึน  พวกภิกษุเขไปสูบาน  เห็นโรงฉันอันไมไดจัด 
อาสนะยังไมไดปู  น้ําฉันยังไมไดต้ังไว  จึงกลาววา  "นางปติปูชิกา 
ไปไหน ?" 
        ชาวบาน.  ทานผูเจริญ  พระผูเปนเจาท้ังหลายจักเห็นนาง  ณ  ที ่
ไหน  ?  วันวานน้ี  เมื่อพระผูเปนเจาฉันแลว  (กลับ)  ไป,  นางตายใน 
ตอนเย็น. 
        ภิกษุปถุุชนฟงคําน้ันแลว  ระลึกถึงอุปการะของนางนั่น  ไมอาจจะ 
กลั้นน้ําตาไวได,  ธรรมสงัเวชไดเกิดแกพระขีณาสพ.   ภิกษุเหลาน้ัน 
ทําภัตกิจแลว  ไปวิหาร  ถวายบังคมพระศาสดา  ทูลถามวา  "ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อุบาสิกาชื่อปติปูชิกา  ลุกข้ึนเสรจ็สรรพแลว  ทําบุญมี 
ประการตางๆ  ปรารถนาถึงสามีเทาน้ัน,  บัดนี้  นาง  ตายแลว  (ไป) 
เกิด  ณ  ที่ไหน  ?"   
        พระศาสดา.  ภิกษุทัง้หลาย   นางเกิดในสํานักสามีของตน 
นั่นแหละ. 
        ภิกษุ.   ในสํานักสามี  ไมมี  พระเจาขา.  
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        พระศาสดา.  ภิกษุทัง้หลาย  นางปรารถนาถึงสามีนั่น  ก็หามิได, 
มาลาภารีเทพบุตร  ในดาวดึงสพิภพ  เปนสามีของนาง,  นางเคลื่อนจาก 
ที่ประดับดอกไมของสามีนั้นแลว  ไปบังเกิดในสํานักสามีนั้นน่ันแลอีก. 
        ภิกษุ.  ไดยินวา  อยางนั้นหรือ ?  พระเจาขา.  
        พระศาสดา.  อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย. 
        ภิกษุ.  นาเวช !   ชีวิตของสัตวทั้งหลายนอย  (จริง)   พระเจาขา 
เชาตรู  นางอังคาสพวกขาพระองค  ตอนเย็น   ตามดวยพยาธิที่เกิดข้ึน. 
        พระศาสดา.   อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวา   ชีวิตของสัตว 
ทั้งหลายนอย  (จริง),   เหตุนั้นแล   มัจจุผูกระทําซึ่งท่ีสุด  ยังสัตว 
เหลาน้ี   ซึ่งไมอ่ิม  ดวยวัตถุกาม  และกิเลสกามน่ันแล  ใหเปนไป 
ในอํานาจของตนแลว   ยอมพาเอาสัตวที่คร่ําครวญ  ร่ําไรไป"  ดังน้ี 
แลว  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "มัจจุ   ผูทําซ่ึงท่ีสุด  กระทํานระผูมีใจของใน 
        อารมณตาง ๆ เลือกเก็บดอกไมอยูเทียว  ผูไม 
        อิม่ในกามท้ังหลายนั่นแล  สูอํานาจ." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  ปุปฺผานิ  เหว   ปจินนฺต 
ความวา  ผูมัวเลือกเก็บดอกไมคือกามคุณท้ังหลาย  อันเนื่องดวย 
อัตภาพ  และเน่ืองดวยเครื่องอุปกรณอยู  เหมือนนายมาลาการ  เลือก 
เก็บดอกไมตางชนิดอยูในสวนดอกไม  ฉะนั้น. 
        บาทพระคาถาวา   พฺยาสตฺตมนส   นร  ความวา  ผูมีจิต  
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ซานไปโดยอาการตาง  ๆ  ในอารมณอันยังไมถึงแลว  ดวยสามารถ  
แหงความปรารถนา  ในอารมณที่ถึงแลว  ดวยสามารถแหงความยินดี. 
        บาทพระคาถาวา   อติตฺตเยว  กาเมสุ  ความวา   ผูไมอ่ิม 
ในวัตถุกามและกิเลสกามท้ังหลายน่ันแล  ดวยการแสวงหาบาง  ดวย 
การไดเฉพาะบาง  ดวยการใชสอยบาง  ดวยการเก็บไวบาง. 
        บาทพระคาถาวา  อนฺตโก  กุรุเต  วส  ความวา  มัจจุผูทํา 
ซึ่งท่ีสุด  กลาวคือมรณะ  พานระผูคร่ําครวญ  ร่ําไร  ไปอยู  ใหถึง 
อํานาจของตน. 
        ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน,  เทศนา   มีประโยชนแกมหาชน  ดังนี้แล. 
                                  เรื่องนางปติปูชิกา  จบ.  
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              ๕.  เรื่องโกสิยเศรษฐีผูมีความตระหน่ี*  [๓๗] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยู  ในกรุงสาวัตถี  ทรงปรารภ 
เศรษฐีชื่อโกสิยะผูมีความตระหน่ี  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "ยถาป 
ภมโร  ปุปฺผ"   เปนตน.  เรื่อง  (นี้)   ต้ังข้ึนแลวในกรุงราชคฤห. 
สมบัติของเศรษฐีไมอํานวยประโยชนแกใคร ๆ 
        ดังไดสดับมา   ในทีไ่มไกลแหงกรุงราชคฤห  ไดมีนิคม  (หน่ึง) 
ชื่อสักกระ,   เศรษฐีคนหน่ึง  ชื่อโกสิยะ  มีความตระหน่ี   มีสมบัติ  ๘๐ 
โกฏ ิ ประจําอยูในนิคมน้ัน.   เขาไมใหแมหยดน้ํามัน  (สักหยดเดียว) 
ดวยปลายหญา  แกคนเหลาอ่ืน.  (ทั้ง)   ไมบรโิภคดวยตนเอง.  สมบัติ 
ของเขาน้ัน   ไมอํานวยประโยชนแกปยชนทั้งหลายมีบุตรและภรรยา 
เปนตน  ไมอํานวยประโยชนแกสมณะและพราหมณทั้งหลาย  คงเปน 
ของไมไดใชสอย  ต้ังอยู  เหมือนสระโบกขรณี  ที่ผีเสื้อนํ้าหวงแหน 
ดวยประการฉะน้ีแล. 
                           [เศรษฐีอยากกินขนมเบื้องจนผอม] 
        วันหน่ึง  เวลาจวนสวาง   พระศาสดาเสด็จออกจากสมาบัติอัน 
ประกอบดวยความกรุณาใหญ   ทรงตรวจดูหมูสัตวผูเปนเผาพันธุที่ 
พอแนะนําในการตรัสรูไดในสกลโลกธาตุ  ไดทรงเห็นอุปนิสัยโสดา- 
ปตติผลของเศรษฐีพรอมท้ังภรรยา   ซึ่งอยูในที่สุดแหงท่ี  ๔๕  โยชน. 
 
*  พระมหาเทียบ  ป. ธ.  ๖  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ก็ในวันกอนแตวันนั้น  เศรษฐีนั้นไปสูพระราชมนเทียร  เพ่ือบํารุงพระ   
ราชา  ทําการบํารุงพระราชาแลว   กลบัมา  เห็นคนบานนอกคนหนึ่ง 
ถูกความหิวครอบงํา  กําลังกินขนมกุมมาส  (ขนมเบ้ือง)   ใหเกิดความ 
กระหายในขนมน้ันข้ึน  ไปสูเรือนของตนแลว  คิดวา  "ถาเราบอกวา 
เราอยากกินขนมเบื้อง'    ไซร,   คนเปนอันมากก็จัก  (พากน)  อยาก 
กินกับเรา,  เมื่อเปนอยางน้ัน  วัตถุเปนอันมาก  มงีา  ขาวสาร  เนยใส 
น้ําออย   เปนตน  ของเรา  ก็จักถึงความหมดไป,  เราจักไมบอกแก 
ใคร ๆ "   ดังน้ีแลว   อดกลั้นความอยากเท่ียวไป,  เมื่อเวลาลวงไป ๆ 
เขาผอมเหลืองลงทุกที  มีตัวสะพรั่งดวยเสนเอ็น,  แตนั้น  ไมสามารถ 
จะกลั้นความอยากไวได  เขาหองแลวนอนกอดเตียง.  เขาแมถึงความ 
ทุกขอยางนี้  ก็ยังไมบอกอะไร ๆ แกใคร ๆ เพราะกลัวเสียทรัพย. 
                         [ภรรยาเศรษฐีทอดขนมเบื้อง] 
        ลําดับนั้น  ภรรยาเขาไปหาเขาแลวลูบหลังถามวา  "ทานไม 
สบายหรือ ?  นาย." 
        เศรษฐี.  ความไมสบายอะไร  ๆ  ของฉันไมมี. 
        ภรรยา.  พระราชากริว้ทานหรือ ? 
        เศรษฐี.   ถึงพระราชาก็ไมกริ้วฉัน. 
        ภรรยา.  เมื่อเปนเชนนั้น  ความไมพอใจอะไร  ๆ   ที่พวกลกูชาย 
ลูกหญิงหรือปริชนมีทาสกรรมกรเปนตนกระทําแกทาน  มีอยูหรือ ? 
        เศรษฐี.  แมกรรมเหน็ปานน้ันก็ไมมี. 
        ภรรยา.  ก็ทานมีความอยากในอะไรหรือ  ?  
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        แมเม่ือภรรยากลาวอยางนั้น   เขาก็ไมกลาวอะไร  คงนอนเงียบ  
เสียงเพราะกลัวเสียทรัพย.  ลําดับนั้น  ภรรยากลาวกะเขาวา  "บอกเถิด 
นาย,  ทานอยากอะไร ?"   ลําดับนั้น  ภรรยากลาวกะเขาวา  "บอกเถิด 
นาย,  ทานอยากอะไร ?"   เขาเปนเหมือนกลืนคําพูดไว  ตอบวา 
"ฉันมีความอยาก." 
        ภรรยา.  อยากอะไร ?  นาย. 
        เศรษฐี.  ฉันอยากกินขนมเบ้ือง. 
        ภรรยา.  เมื่อเปนเชนนั้น   ทําไม  ทานไมบอกแกดิฉัน,  ทาน 
เปนคนจนหรือ  ? ,     บัดนี้  ดิฉันจักทอดขนมเบ้ืองใหพอแกคนท่ีอยูใน 
สักกรนิคมท้ังสิ้น.   
        เศรษฐี.  ประโยชนอะไรของเธอดวยคนพวกน้ัน,   พวกเขา 
ทํางานของตน  ก็จักกิน  (ของตน). 
        ภรรยา.  ถากระน้ัน   ดิฉันจักทอดขนมเบื้องใหพอแกคนที่อยูใน 
ตรอกเดียวกัน. 
        เศรษฐี.  ฉันรูความท่ีเธอเปนคนรวยทรัพยละ. 
        ภรรยา.  ดิฉันจะทอดใหพอแกคนท้ังหมด  (ที่อยู)  ในที่ใกล 
เรือนน้ี. 
        เศรษฐี.  ฉันรูความท่ีเธอเปนคนมีอัธยาศัยกวางขวางละ. 
        ภรรยา.  ถากระน้ัน  ดิฉันจะทอดใหพอแกชนสักวาลูกเมียทาน 
เทาน้ันเอง. 
        เศรษฐี.  ประโยชนอะไรของเธอดวยคนพวกน้ัน. 
        ภรรยา.  ก็ดิฉันจะทอดใหพอแกทานและดิฉันหรือ ?  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 49 

        เศรษฐี.  เธอจักทํา  ทําไม  ?    
        ภรรยา.  ถากระน้ัน  ดิฉันจะทอดใหพอแกทานผูเดียวเทานั้น. 
        เศรษฐี.  เมื่อเธอทอดขนมท่ีนี้,    คนเปนจํานวนมากก็ยอมหวัง 
(ที่จะกินดวย),  เธอจงเวนขาวสาร  (ทีด่ี)   ทั้งส้ิน  ถือเอาขาวสารหัก 
และเชิงกรานและกระเบ้ือง   และถือเอานํ้านมเนยใสนํ้าผ้ึงและน้ําออย 
หนอยหน่ึงแลวข้ึนไปชั้นบนแหงปราสาท  ๗  ชั้น  แลวทอดเถดิ,  ฉัน 
คนเดียวเทานั้น   จักนั่งกิน  ณ  ที่นั้น. 
        นางรับคําวา  "ดีละ"  แลวใหทาสีถือส่ิงของที่ควรถือ  เอาข้ึนไป 
สูปราสาท  แลวไลทาสีไป  ใหเรียกเศรษฐีมา.  เศรษฐีนั้น  ปดประตู 
ใสลิ่มและสลักทุกประตูต้ังแตประตูแรกมา  แลวข้ึนไปยังชั้นที่  ๗  ปด 
ประตูแลวน่ัง  ณ  ชั้นแมนั้น.  ฝายภรรยาของเขาก็ติดไฟที่เชิงกราน  ยก 
กระเบ้ืองข้ึนต้ัง  แลวเริมทอดขนม. 
                      [พระมหาโมคคัลลานะไปทรมานเศรษฐี] 
        ครั้งน้ัน   พระศาสดาตรัสเรียกพระมหาโมคคัลลานเถระมาแต 
เชาตรู  ตรัสวา  "โมคคัลลานะ  ในสกักรนิคม  (ซึง่ต้ังอยู)  ไมไกล 
กรุงราชคฤห  เศรษฐีผูมีความตระหน่ีนั่นคิดวา  'เราจักกินขนมเบ้ือง' 
จึงใหภรรยาทอดขนมเบ้ืองบนปราสาท  ๗  ชั้น  เพราะกลัวคนเหลาอ่ืน 
เห็น,  เธอจงไป ณ  ที่นั้นแลวทรมานเศรษฐี  ทําใหสิ้นพยศ๑  ใหผัวเมีย 
แมทั้ง  ๒  ถงึขนม  และน้ํานม  เนยใส  น้ําผ้ึงและนํ้าออย  แลวนํามา 
ยังพระเชตวันดวยกําลังของตน ;      วันนี้เรากับภิกษุ  ๕๐๐  รูปจักนั่งใน 
 
๑.  นิพฺพิเสวน  แปลตามศัพทวา  มีความเสพผิดออกแลว. 
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วิหารน่ันแหละ,  จักทําภัตกิจดวยขนมเทาน้ัน."  
        แมพระเถระ  กร็ับพระดํารัสของพระศาสดาวา  "ดีละ  พระเจา 
ขา"   แลวไปยังนิคมน้ันดวยกําลังฤทธิ์ทันทีทีเดียว  เปนผูนุงหม 
เรียบรอย  ไดยืนอยูที่ชองสีหบัญชร๑แหงปราสาทน้ัน  เหมือนรูปแลวมณี 
ลอยเดนอยูกลางอากาศเทียว.   เพราะเห็นพระเถระนั่นแล  ดวงหทัย 
ของมหาเศรษฐีก็สั่นสะทาน. เขาคิดวา  "เรามาที่นี่  เพราะกลัวบุคคล 
ทั้งหลายผูมีรูปอยางนี้นั่นแล,   แตสมณะนี้ยังมายืนอยูที่ชองหนาตางได" 
เมื่อไมเห็นเครื่องมือท่ีตนควรจะฉวยเอา   เดือดดาลทําเสียงตฏะ ๆ 
ประดุจกอนเกลือท่ีถูกโรยลงในไฟ  จึงกลาวอยางน้ีวา  "สมณะ  ทาน 
ยืนอยูในอากาศ จักไดอะไร ?  แมจงกรมแสดงรอยเทาในอากาศซึ่งหา 
รอยมิไดอยู  ก็จักไมไดเหมือนกัน."   พระเถระจงกรมกลับไปกลับมา 
ในที่นั้นนั่นแล.   เศรษฐีกลาววา  "ทานจงกรมอยูจักไดอะไร  ?  แม 
นั่งดวยบัลลังก๒  ในอากาศ   ก็จักไมไดเชนกัน."   พระเถระจึงน่ังคู 
บัลลังก. 
        ลําดับนั้น  เศรษฐีกลาวกะทานวา  "ทานน่ังในอากาศ  จักได 
อะไร  ?  แมมายืนที่ธรณีหนาตางก็จักไมได."   พระเถระไดยืนอยูที่ 
ธรณี  (หนาตาง)   แลว.  ลําดับนั้น  เขากลาวกะทานวา  "ทานยืนที่ธรณี 
(หนาตาง)   จักไดอะไร ?   แมบังหวนควันแลว  กจั็กไมไดเหมือน 
กัน".   แมพระเถระก็บังหวนควัน.  ปราสาททั้งส้ินไดมีควันเปนกลุม 
 
๑.  ศัพทวา  "สีหบัญชร"   หมายความวา  หนาตางมีลูกกรง  แปลตามศัพทวา  "หนาตางมี 
สัณฐานประดจุกรงเล็บแหงสีหะ.    ๒.  นัง่ขัดสมาธิ.  
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เดียวกัน.  อาการน้ัน  ไดเปนเหมือนเวลาเปนที่แทงตาทั้ง  ๒  ของ 
เศรษฐีดวยเข็ม.  เศรษฐีไมกลาวกะทานวา  "แมทานใหไฟโพลงอยู  
ก็จักไมได"   เพราะกลัวไปไหมเรือน  แลวคิดวา  "สมณะนี้  จักเปน 
ผูเกี่ยวของอยางสนิท  ไมไดแลวจักไมไป,  เราจักใหถวายขนมแกทาน 
ชิ้นหน่ึง"   แลวจึงกลาวกะภรรยาวา  "นางผูเจริญ   เธอจงทอดขนม 
ชิ้นเล็ก ๆ  ชิน้หน่ึง  ใหแกสมณะแลว  จงสงทานไปเสียเถอะ." 
นางหยอดแปงลงในถาดกระเบ้ืองนิดเดียว. (แต) ขนม  (กลาย)  เปน 
ขนมชิ้นใหญ  ไดพองข้ึนเต็มทั่วทั้งถาด  ต้ังอยูแลว.   เศรษฐีเห็น 
เหตุนั้น  กลาววา  "(ชะรอย)  หลอนจักหยิบแปงมากไป"  ดังน้ีแลว 
ตักแปงหนอยหนึ่งดวยมุมทัพพีแลว  หยอดเองทีเดียว.  ขนมเกิดใหญกวา 
ขนมชิ้นกอน.   เศรษฐีทอดขนมชิ้นใด ๆ  ดวยอาการอยางนั้น, 
ขนมชิ้นนั้น  ๆ  ก็ยิ่งใหญโตทีเดียว.  เขาเบื่อหนาย  จึงกลาวกะภรรยา 
วา  "นางผูเจริญ   เธอจงใหขนมแกสมณะนี้ชิ้นหน่ึงเถอะ."   เมือ่นาง 
หยิบขนมชิ้นหน่ึงจากกระเชา,   ขนมท้ังหมดก็ติดเนื่องเปนอันเดียวกัน. 
นางจึงกลาวกะเศรษฐีวา  "นาย  ขนมทั้งหมดติดเน่ืองเปนอันเดียวกัน 
เสียแลว,  ดิฉันไมสามารถทําใหแยกกันได."  แมเขากลาววา  "ฉัน 
จักทําเอง,"  แลวก็ไมอาจทําได.  ถึงท้ัง  ๒ คน  จับที่ริม   (แผนขนม) 
แมดึงออกอยู   ก็ไมอาจใหแยกออกจากกันไดเลย.  ครั้นเมื่อเศรษฐีนั้น 
ปล้ําอยูกับขนม  (เพ่ือจะใหแยกกัน),   เหง่ือก็ไหลออกจากสรีระแลว, 
ความหิวกระหายก็หายไป.  ลําดับนั้น  เขากลาวกะภรรยาวา  "นาง 
ผูเจริญ   ฉันไมมีความตองการขนมแลว,  เธอจงใหแกสมณะเกิด"  
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นางฉวยกระเชาแลวเขาไปหาพระเถระ.   พระเถระแสดงธรรมแกคน  
แมทั้ง  ๒,  กลาวคุณพระรัตนตรัย,   แสดงผลทานท่ีบุคคลใหแลวเปน 
อาทิ  ใหเปนดังพระจันทรในพ้ืนทองฟาวา   "ทานท่ีบุคคลใหแลว 
ยอมมีผล,   ยัญที่บุคคลบูชาแลว  ยอมมีผล."   เศรษฐีฟงธรรมนั้นแลว 
มีจิตเลื่อมใส  กลาววา  "ทานผูเจริญ   ทานจงมาน่ังฉันบนบัลลังก 
นี้เถิด." 
             [พระเถระนําเศรษฐีและภรรยาไปเฝาพระศาสดา] 
        พระเถระกลาววา  "มหาเศรษฐี  พระสัมมาสัมพุทธเจาประทับ 
นั่งในวิหารกับภิกษุ  ๕๐๐  รูป  ดวยต้ังพระหฤทัยวา  "จักเสวยขนม, 
เมื่อทานมีความชอบใจ,  เศรษฐี  ทานจงใหภรรยาถือเอาขนมและวัตถุ 
อ่ืนมีน้ํานมเปนตน,   พวกเราจักไปสูสํานักของพระศาสดา." 
        เศรษฐี.  ก็บัดนี้  พระศาสดาประทับอยู  ณ  ที่ไหนเลา ?   ขอรับ. 
        พระเถระ.  ประทับอยูในพระเชตวันวิหาร  ในที่สุดแหงท่ี  ๔๕ 
โยชนจากที่นี้  เศรษฐี. 
        เศรษฐี.  ทานผูเจริญ   พวกเราจักไปสิ้นหนทางไกลมีประมาณ 
เทาน้ี  จะไมลวงเลยเวลาอยางไร ? 
        พระเถระ.  มหาเศรษฐี   เม่ือทานมีความชอบใจ,   เราจักนํา 
ทานท้ัง  ๒  ไปดวยกําลังของตน:    หวับันไดปราสาทของทานจักมีใน 
ที่ของตนน่ีเอง,  แตเชิงบันไดจักมีที่ซุมประตูพระเชตวัน,  เราจักนํา 
ไปสูพระเชตวันโดยกาลชัว่เวลาลงจากปราสาทชั้นบนไปยังชั้นลาง.  
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        เขารับวา  "ดีละ  ขอรับ."   พระเถระทําหัวบันไดไวในที่นั้น  
นั่นเองแลว  อธิษฐานวา  "ขอเชิงบันไดจงมีที่ซุมประตูพระเชตวัน." 
บันใดก็ไดเปนแลวอยางนั้นนั่นแล.  พระเถระใหเศรษฐีและภรรยาถึง 
พระเชตวันเร็วกวากาลท่ีลงไปจากปราสาทชั้นบนลงไปยังชั้นลาง. 
        สามีภรรยาแมทั้ง  ๒  คนนั้น  เขาไปเฝาพระศาสดาแลว  กราบ 
ทูลกาล.  พระศาสดาเสด็จเขาไปสูโรงฉันแลว  ประทับนั่งบนพุทธอาสน 
ที่เขาปูลาดไวแลว  พรอมดวยภิกษุสงฆ.  มหาเศรษฐีไดถวายทักษิโณทก 
แตภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข,   ภรรยาใสขนมในบาตรของ 
พระตถาคตเจาแลว  แมมหาเศรษฐีพรอมดวยภรรยา  ก็บรโิภคขนม 
พอแกความตองการ.   ความหมดส้ินของขนมไมปรากฏเลย. แมเมื่อเขา 
ถวายขนมแกภิกษุในวิหารท้ังส้ินและ   (ให)  แกคนกินเดนท้ังหลายแลว 
ความหมดส้ินไป  (แหงขนม)  ก็ไมปรากฏอยูนั่นเอง.  เขาทั้ง  ๒  จึง 
กราบทูลพระผูมีพระภาควา  "ขาแตพระองคผูเจริญ   ขนมหาถึงความ 
หมดไปไม." 
        พระผูมพีระภาคตรัสวา  "ถากระน้ัน  ทานทั้ง  ๒  จงท้ิงเสียที่ 
ซุมประตูพระเชตวัน."   เขาท้ัง   ๒  กท็ิ้งแลวท่ีเง้ือมซ่ึงไมไกลซุมประตู 
(พระเชตวัน).  แมทุกวันนี้  ที่นั้น  ก็ยงัปรากฏชื่อวา  "เง้ือมขนมเบ้ือง." 
มหาเศรษฐีพรอมดวยภรรยาเขาไปเฝาพระผูมีพระภาค   ไดยืนอยู 
ณ  ที่ควรขางหน่ึงแลว.  พระผูมีพระภาคไดทรงกระทําอนุโมทนาแลว. 
        ในกาลจบอนุโมทนา   สามีและภรรยาแมทั้ง  ๒  ดํารงอยูใน 
โสดาปตติผลแลว   ถวายบังคมพระศาสดา   ข้ึนบันไดท่ีซุมประตู  
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(พระเชตวัน)  แลว  สถิตอยูที่ปราสาทของตนทีเดียว.  ต้ังแตนั้นมา 
เศรษฐีไดเกลี่ยทรัพยจํานวน  ๘๐ โกฏิ  ในพระพุทธศาสนานั่นแหละ. 
                 [พวกภิกษุสรรเสริญพระมหาโมคคัลลานะ] 
        ในเวลาเย็นวันรุงข้ึน   พวกภิกษุประชุมกันในโรงธรรม  นัง่  
กลาวคุณกถาของพระเถระวา  "ทานผูมีอายุทั้งหลาย  ทานท้ังหลาย 
จงดูอานุภาพของพระมหาโมคคัลลานะ,    ทานชื่อวาไมกระทบกระทั่ง 
ศรัทธา   ไมกระทบกระท่ังโภคะ   ทรมานเศรษฐีผูมีความตระหนี่โดย 
ครูเดียว  กระทําใหหมดพยศแลว  ใหถือเขาขนมนํามาสูพระเชตวัน 
กระทําไวตรงพระพักตรพระศาสดาแลว  ใหต้ังอยูในโสดาปตติผล   นา 
อัศจรรย  พระเถระมีอานุภาพมาก  (จริง)." 
        พระศาสดา  ทรงสดับถอยคํา   ของพวกภิกษุดวยพระโสตธาตุ 
อันเปนทิพย  เสด็จมาแลว   ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้พวกเธอ 
นั่งประชุมดวยเรื่องอะไรกันหนอ ?"  เมื่อภิกษุเหลานั้นกราบทูลวา 
"ดวยเรื่องชื่อน้ี"   จึงตรัสสรรเสริญพระเถระวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
ธรรมดาอันภิกษุผูทรมานสกุล  ไมกระทบกระท่ังศรัทธา  ไมกระทบ 
กระทั่งโภคะ  ไมใหสกลุชอกช้ํา  ไมเบียดเบียน  (สกุล)  เปนดุจ 
แมลงภูเคลาเอาละอองจากดอกไม  เขาไปหา  (สกุล)  แลว  ควรใหรู 
พุทธคุณ,   โมคคัลลานะ   บุตรของเราก็เปนเชนนั้น"  ดังน้ีแลว  ตรัส 
พระคาถานี้วา  :-  
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                "มุนีพึงเท่ียวไปในบาน  เหมือนแมลงภูไมยัง  
        ดอก    สี    และกลิ่นใหชอกช้ํา   ถือเอา      (แต) 
        รสแลวบินไป  ฉะนัน้." 
                                         [แกอรรถ] 
        ชาติแหงสัตวผูกระทํานํ้าหวานชนิดใดชนิดหน่ึง  ชื่อวาภมรในพระ 
คาถาน้ัน.  บทวา  ปุปฺผ  เปนตน  ความวา   แมลงภูเม่ือบินไปใน 
สวนดอกไม  ไมยังดอก   สี  และกลิ่นใหชอกช้ํา   คือวา  ไมให 
เสียหาย  บินไป. 
        บทวา   ปเลติ  ความวา  ครั้นบินไปอยางนั้นแลว  ดื่มรสจนพอ 
ความตองการ  คาบเอารสแมอ่ืนไปเพื่อประโยชนแกการกระทํานํ้าหวาน 
แลว  บินไป.  แมลงภูนั้น  รอนลงสูปาชัฏแหงหนึ่งแลว  เก็บรสซึ่งเจือ 
ดวยธุลีนั้นไวในโพรงไมแหงหน่ึงแลว   กระทํารสน้ําหวานใหเปนน้ําผ้ึง 
โดยลําดับ;  ดอก  หรือสี   และกลิ่นของดอกไมนั้น  หาชอกช้าํไป  เพราะ 
การเท่ียวไปในสวนดอกไมแหงแมลงภูนั้นเปนปจจัยไม  ที่แท  สิ่งทั้งหมด 
คงเปนปกติอยูนั่นเอง. 
        บาทพระคาถาวา  เอว  คาเม  มุน ี  จเร   ความวา  พระ 
อนาคาริยมุนี   ตางโดยเสขะและอเสขะก็ฉันนั้น  เที่ยวรับภิกษาในบาน 
โดยลําดับสกุล. 
        แทจริง   การเส่ือมศรัทธาหรือเส่ือมโภคะหามีแกสกุลทั้งหลาย 
เพราะการเที่ยวไปในบานของมุนีนั้นเปนปจจัยไม,  ศรัทธาก็ดี  โภคะก็ดี  
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คงเปนปกติอยูนั่นเอง;   ก็แล  พระเสขมุนีและอเสขมุนี  ครั้นเที่ยวไป  
อยางนั้นออกมาแลว,   พระเสขมุนี  ปูสังฆาฏิ  นั่ง  ณ  ที่  ๆ   สบายดวยนํ้า 
ภายนอกบานกอนแลว  พิจารณา   (อาหารบิณฑบาต)  ดวยสามารถ 
แหงการเปรียบดวยนํ้ามันหยอดเพลา   ผาปดแผล  และเน้ือแหงบุตร 
แลวฉันบิณฑบาต  หลบเขาไปสูไพรสณฑเห็นปานนั้น   พิจารณา 
กัมมัฏฐานเปนไปภายใน  กระทํามรรค  ๔  และผล  ๔  ใหอยูในเง้ือมมือ 
ใหได,   สวนพระอเสขมุนี   ประกอบการอยูสลายในทิฏฐธรรมเนื่องๆ. 
บัณฑิตพึงทราบความท่ีมุนีนั้นควรเห็นสมกับแมลงภูโดยการกระทํา 
น้ําหวานเชนนี้.  แตในที่นี้ทรงประสงคเอาพระขีณาสพ. 
        ในกาลจบเทศนา   ชนเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน. 
        พระศาสดา  ครั้นตรสัพระธรรมเทศนานี้แลว เพ่ือจะประกาศ 
คุณของพระเถระแมใหยิ่ง  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  โมคคัลลานะ 
ทรมานเศรษฐีผูมีความตระหน่ีในบัดนี้เทาน้ันก็หาไม,  แมในกาลกอน 
เธอก็ทรมานเขาแลว  ใหรูความเกี่ยวเน่ืองกันแหงกรรมและผลแหง 
กรรมเหมือนกัน"   ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงประกาศเน้ือความน้ี  ทรงนํา 
อดีตนิทาน  (มาสาธก)   ตรัสอิลลีสชาดก๑นี้วา  :- 
                "คนท้ัง  ๒  เปนคนกระจอก  คนท้ัง  ๒  เปนคน 
        คอม     คนท้ัง  ๒  เปนคนมีตาเหล     คนท้ัง  ๒  ม ี
 
๑.  ขุ.  ชา.  เอก.  ๒๗/๒๕.  ตทฏกถา  ๒/๑๖๓.  
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        ตอมบนศีรษะ,  เราไมรูจักเศรษฐีชื่ออิลลีส  (วา)  
        คนไหน ?"   ดังน้ีแล. 
              เรื่องโกสิยเศรษฐีผูมีความตระหน่ี  จบ.  
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                                ๖.  เรื่องปาฏิกาชีวก*  [๓๘] 
                                      [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี   ทรงปรารภอาชีวก 
ชื่อปาฏิกะ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  ปเรส  วิโลมานิ"  เปนตน. 
               [ชาวบานสรรเสริญธรรมเทศนาของพระพุทธเจา] 
        ดังไดสดับมา  หญิงแมเรือนคนหนึ่งในกรุงสาวัตถี  ปฏบิัติอาชีวก 
ชื่อปาฏิกะ   ต้ังไวในฐานะดังลูก.  พวกมนุษยในเรือนใกลเคียงของ 
นาง  ฟงธรรมเทศนาของพระศาสดาแลว  มาพรรณนาพระพุทธคุณ 
โดยประการตาง  ๆ  เปนตนวา  "แหม !  พระธรรมเทศนาของพระ 
พุทธเจาท้ังหลาย  นาอัศจรรย  (นัก)." 
                   [นางอยากไปฟงธรรมแตไมสมประสงค] 
        หญิงแมเรือนน้ัน  ฟงถอยคําสรรเสริญพระคุณของพระพุทธเจา 
แลว  ประสงคจะไปสูวิหารแลวฟงธรรม  จึงเลาความน้ันแกอาชีวก 
แลวกลาววา  "พระผูเปนเจา  ดิฉันจักไปสํานักของพระพุทธเจา."         
        อาชีวกนั้นหามวา  "อยาไปเลย"  แลวก็เลยหามนางแมผูออน 
วอนอยูแลว ๆ  เลา ๆ เสียทีเดียว. 
        นางคิดวา  "พระผูเปนเจาน้ี   ไมใหเราไปวิหารฟงธรรม, เรา 
จักนิมนตพระศาสดามา  แลวฟงธรรมในท่ีนี้แหละ"  ดังน้ีแลว  ใน 
เวลาเย็น  จึงเรียกบุตรชายมาแลวสงไปดวยคําวา  "เจาจงไป,  จงนิมนต 
 
*  พระมหาเทียบ  ป.  ธ.  ๖.  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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พระศาสดามาเพ่ือเสวยภัตตาหารพรุงนี้."  
        บุตรชายน้ัน  เม่ือจะไป  ก็ไปท่ีอยูของอาชีวกกอน  ไหวอาชีวก 
แลวน่ัง.   ทนีั้น  อาชีวกนั้นถามเขาวา  "เธอจะไปไหน ?" 
        บุตร.  ผมจะไปนิมนตพระศาสดาตามคําส่ังของคุณแม. 
        อาชีวก.  อยาไปสํานักของพระองคเลย. 
        บุตร.  ไมได  พระผูเปนเจา,  ผมจักไป. 
        อาชีวก.  เราทั้ง  ๒  คน จักกินเครื่องสักการะที่คุณแมของเธอทํา 
ถวายพระศาสดาน่ัน,  อยาไปเลย. 
        บุตร.  ไมได   พระผูเปนเจา,  คุณแมจักดุผม. 
        อาชีวก.  ถากระน้ัน  ก็ไปเถิด,  ก็แล  ครั้นไปแลว  จงนิมนต 
(แต)  อยาบอกวา  'พระองคพึงเสด็จไปเรือนของพวกขาพระองคในที่ 
โนนในถนนโนน  หรือโดยหนทางโนน'  (ทํา)  เปนเหมือนยืนอยูในที่ 
ใกลเหมือนจะไปโดยหนทางอ่ืน  จงหนีมาเสีย. 
                          [บุตรชายทําตามคําของอาชีวก] 
        เขาฟงถอยคําของอาชีวกแลวไปสํานักของพระศาสดา  นิมนตแลว 
ทํากิจทุกสิ่งโดยทํานองอาชีวกกลาวแลวน่ันแล  แลวไปสํานักของอาชีวก 
นั้น ถูกอาชีวกถามวา  "เธอทําอยางไร ?"   จึงตอบวา  "ที่ทานบอก 
ทั้งหมด   ผมทําแลว  ขอรบั."  อาชีวกกลาววา  "เธอทําดีแลว,  เรา 
ทั้ง  ๒  คน  จักกินเครื่องสักการะที่คุณแมของเธอทําไวเพ่ือพระศาสดา 
นั้น"  ดังน้ีแลว  ในวันรุงข้ึน  อาชีวกไดไปสูเรือนน้ันแตเชาตรู.   พวกคน  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 60 

ในบานพาอาชีวกนั้นใหไปน่ังที่หองหลัง,   พวกมนุษยคุนเคยฉาบทา   
เรือนน้ันดวยโคมัยสด   โปรยดอกไมซึ่งมีขาวตอกเปนที่  ๕  ลง  แลวปู   
ลาดอาสนะอันควรแกคามาก   เพ่ือประโยชนแกการประทับนั่งของพระ 
ศาสดา.  จริงอยู  พวกมนุษยที่ไมคุนเคยกันพระพุทธเจา  ยอมไมรูจักการ 
ปูลาดอาสนะ. 
                     [พระพุทธเจาเสด็จไปเรือนอุบาสิกา] 
        อน่ึง  ชือ่วากิจ  (เนื่อง)  ดวยผูแสดงทาง  ยอมไมมีแกพระ 
พุทธเจาท้ังหลาย :    เพราะหนทางทั้งหมด  แจมแจงแกพระพุทธเจา 
เหลาน้ันแลววา  "ทางนี้ไปนรก,  นี้ไปกําเนิดดิรัจฉาน,  นี้ไปเปตวิสัย, 
นี้ไปมนุษยโลก,  นี้ไปเทวโลก,  นี้ไปอมตนิพพาน"  ในวันที่ทรง 
ยังหมื่นแหงโลกธาตุใหหว่ันไหว   แลวบรรลุสัมโพธิที่โคนตนโพธิ 
นั่นแล.  จึงไมมีคําท่ีควรกลาวในหนทางแหงสถานที่ตาง ๆ   มีคาม 
และนิคมเปนตนเลย  เพราะฉะนั้น  พระศาสดา  ทรงถือบาตรและจีวร 
แลว   จึงเสด็จไปสูประตูเรือนของมหาอุบาสิกาแตเชาตรู.  นางออก 
มาจากเรือน  ถวายบังคมพระศาสดาดวยเบญจางคประดิษฐ  อัญเชิญ 
ใหเสด็จเขาไปภายในเรือน  ใหประทับนั่งเหนืออาสนะแลวถวาย 
ทักษิโณทก  อังคาสดวยขาทนียะ  (และ)  โภชนียะอันประณีต.  อุบาสิกา 
ประสงคจะใหพระศาสดาผูทรงภัตกิจเสร็จแลว  ทรงกระทําอนุโมทนา 
จึงรับบาตรแลว.  
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                       [อุบาสิกาฟงธรรมแลวถูกอาชีวกดา]  
        พระศาสดา   ทรงเริม่ธรรมกถาสําหรับอนุโมทนา   ดวยพระสุร- 
เสียงอันไพเราะ.   อุบาสิกา  ฟงธรรมพลางใหสาธุการวา  "สาธุ 
สาธุ."  อาชีวกนั่งอยูหองหลังน่ันแล  ไดยินเสียนางใหสาธุการแลว 
ฟงธรรมอยู  ไมอาจจะอดรนทนอยูได  จึงออกไป  ดวยคิดวา  "ที่นี้ 
แหละ  นางไมเปนของเราละ"   ดังน้ีแลว  ดาอุบาสิกาและพระศาสดา 
โดยประการตาง ๆ  วา  "อีกาฬกัณณี  มึงเปนคนฉิบหาย,  มึงจงทํา 
สักการะนี้แกสมณะนั่นเถิด"   ดังน้ีเปนตน  หนีไปแลว. 
                              [อุบาสิกามีจิตฟุงซาน] 
        อุบาสิกา  ละอาย  เพราะถอยคําของอาชีวกนั้น  ไมอาจจะสงจิต 
ซึ่งถึงความฟุงซาน๑  ไปตามกระแสแหงเทศนาได. 
        ลําดับนั้น   พระศาสดา  ตรัสกะนางวา  "อุบาสิกา  เธอไมอาจ 
ทําจิตใหไปตาม  (แนว)  เทศนาไดหรือ ?" 
        อุบาสิกา.  พระเจาคะ  เพราะถอยคําของอาชีวกนี้  จิตของ 
ขาพระองค  เขาถึงความฟุงซานเสียแลว. 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ไมควรระลึกถึงถอยคําท่ีชนผูไมเสมอ 
ภาคกันเห็นปานนี้กลาว.   การไมคํานึงถึงถอยคําเห็นปานน้ีแลว  ตรวจ 
ดูกิจท่ีทําแลวและยังมิไดทําของตนเทาน้ันจึงควร"   ดังน้ีแลว  ตรัสพระ 
คาถาน้ีวา :- 
         
๑.  อฺตฺถตฺต  แปลตามศัพทวา  ซ่ึงความเปนอยางอ่ืน. 
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                "บุคคลไมควรทําคําแสยงขนของคนเหลาอื่น  
        ไวในใจ,    ไมควรแลดูกิจท่ีทําแลวและยังมิไดทํา 
        ของคนเหลาอื่น,  พึงพิจารณากิจท่ีทําแลว  และยัง 
        มิไดทําของตนเทาน้ัน." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  น   ปเรส  วิโลมานิ 
ความวา   ไมควรทําคําแสยงขน  คือคําหยาบ  ไดแก  คําตัดเสียซึ่ง 
ความรัก   ของคนเหลาอ่ืนไวในใจ. 
        บาทพระคาถาวา   น   ปเรส  กตากต  ความวา  ไมควรแลดู 
กรรมท่ีทําแลวและยังไมไดทํา  ของคนเหลาอ่ืน  อยางนี้วา   "อุบาสก 
โนน  ไมมีศรัทธา  ไมเลือ่มใส,  แมวัตถุมีภิกษาทัพพีหน่ึงเปนตน  ใน 
เรือน   เขาก็ไมให,  สลากภัตเปนตนเขาก็ไมให,   การใหปจจัยมีจีวร 
เปนตน  ไมมีแกอุบาสกน้ัน ;   อุบาสิกาโนนก็เหมือนกัน  ไมมศีรัทธา 
ไมเลื่อมใส,   ภิกษาทัพพีหน่ึงเปนตน   ในเรือนนางก็ไมให,  สลากภัต 
เปนตนก็ไมให,   การใหปจจัยมีจีวรเปนตน  ก็ไมมแีกอุบาสิกาน้ัน, 
ภิกษุโนนก็เชนกัน  ไมมศีรัทธา  ไมเลื่อมใส  ทั้งไมทําอุปชฌายวัตร, 
ไมทําอาจริยวัตร,   ไมทําอาคันตุกวัตร,  ไมทําวัตรเพื่อภิกษุผูเตรียม 
จะไป,  ไปทําวัตรที่ลานพระเจดีย,   ไมทําวัตรในโรงอุโบสถ,  ไมทํา 
วัตรที่หอฉัน,  ไมทําวัตรมีวัตรในเรือนไฟเปนอาทิ,   ทั้งธุดงคไร ๆ 
ก็ไมมีแกเธอ  แมเหตุสักวาความอุตสาหะเพ่ือความเปนผูมีภาวนา  เปน 
ที่มายินดี  กไ็มมี."  
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        บาทพระคาถาวา   อตฺตโน   ว  อเวกฺเขยฺย  ความวา  กุลบุตร 
ผูบวชดวยศรัทธา  เมื่อระลึกถึงโอวาท๑นี้วา  "บรรพชิต  พึงพิจารณา  
เนือง ๆ  วา  'วันคืนลวงไป  ๆ  เราทําอะไรอยู"  ดงัน้ีแลว  ก็พึงแล 
ดูกิจท่ีทําแลวและยังมิไดทําของตนอยางนี้วา  "เราไมอาจจะยกตนข้ึนสู 
ไตรลักษณ  คือ  อนิจจัง  ทุกขัง   อนัตตา  แลวทําใหเกษมจากโยคะ 
หรือหนอ ?" 
        ในกาลจบเทศนา  อุบาสิกา  ดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว. 
เทศนามีประโยชนแกมหาชน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องปาฏิกาชีวก  จบ. 
 
๑.  องฺ.  ทสก.  ๒๔/๙๒.  
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                          ๗.  เรื่องฉัตตปาณิอุบาสก*  [๓๙]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี  ทรงปรารภฉัตตปาณิ 
อุบาสก  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "ยถาป  รุจิร  ปุปฺผ"  เปนตน. 
                           [ฉัตตปาณิเขาเฝาพระศาสดา] 
        ความพิสดารวา  ในกรุงสาวัตถี  ยังมีอุบาสก   (คนหน่ึง)  ชื่อ 
ฉัตตปาณิ  เปนผูทรงพระไตรปฎก  เปนอนาคามี.  อุบาสกน้ัน  เปนผู 
รักษาอุโบสถ  แตเชาตรู  ไดไปยังท่ีบํารุงของพระศาสดา.  จริงอยู 
ชื่อวา  อุโบสถกรรม  หามีแกอริยสาวกผูเปนอนาคามีทั้งหลาย  ดวย 
สามารถแหงการสมาทานไม  พรหมจรรยและการบริโภคภัตครั้งเดียว 
ของอริยสาวกผูเปนอนาคามีเหลาน่ัน  มาแลวโดยมรรคนั่นแหละ  เพราะ 
เหตุนั้นแล  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "มหาบพิตร๑   นางชางหมอ 
ชื่อฆฏิการและ  เปนผูบรโิภคภัตครั้งเดียว   มีปรกติประพฤติพรหมจรรย 
มีศีล  มีกัลยาณธรรม."  โดยปรกติทีเดียว  ทานอนาคามีทั้งหลาย  เปน 
ผูบริโภคภัตครั้งเดียว  และมีปรกติประพฤติพรหมจรรยอยางนั้น.  อุบาสก 
แมมั้น   ก็เปนผูรักษาอุโบสถอยางนั้นเหมือนกัน  เขาไปเฝาพระศาสดา 
ถวายบังคมแลวน่ังฟงธรรมกถา. 
                  [ฉัตตปาณิไมลุกรับเสด็จพระเจาปเสนทิโกศล] 
        ในสมัยนั้น  พระเจาปเสนทิโกศล    ไดเสด็จไปสูที่บํารุงของพระ 
 
*  พระมหาเทียบ  ป.  ธ.  ๖.  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล. 
๑.  ฆฏิการสูตร  ม.  ม.  ๑๓/๓๗๕ 
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ศาสดา.  อุบาสกเห็นพระองคกําลังเสด็จมา  จึงคิดวา  "เราควรลุกข้ึน  
หรือไมหนอ ?"   ดังน้ีแลว  ก็ไมลกุข้ึน  ดวยสําคัญวา  "เรานั่งใน 
สํานักของพระราชาผูเลิศ,   การท่ีเรานั้นเห็นเจาประเทศราช  แลวลุก 
ข้ึนตอนรับ  ไมควร;   ก็แล  เมื่อเราไมลุกข้ึน  พระราชาจักกริ้ว, 
เมื่อพระราชาน่ันแมกริ้วอยู   เราก็จักไมลุกข้ึนตองรับละ;  ดวยวา  เรา 
เห็นพระราชาแลว  ลุกข้ึน ก็ชื่อวา  เปนอันทําความเคารพพระราชา, 
ไมทําความเคารพพระศาสดา;   เราจักไมลุกข้ึนละ." 
        ก็ธรรมดาบุรุษผูเปนบัณฑิต  เห็นคนท่ีนั่งในสํานักของทานที่ 
ควรเคารพกวา  (ตน)  ไมลุกข้ึน  (ตอนรับ)  ยอมไมโกรธ.  แต 
พระราชาเห็นอุบาสกน้ัน  ไมลกุข้ึน  (ตอนรับ)  มพีระมนัสขุนเคือง 
ถวายบังคมพระศาสดาแลวประทับนั่ง  ณ  ที่สมควรขางหน่ึง.  พระศาสดา 
ทรงทราบความท่ีพระราชากริ้ว  จึงตรัสกถาพรรณนาคุณของอุบาสก 
วา  "มหาบพิตร   ฉัตตปาณิอุบาสกน้ี  เปนบัณฑิต  มีธรรมเห็นแลว 
ทรงพระไตรปฎก  ฉลาดในประโยชนและมิใชประโยชน."  เมื่อพระ 
ราชาทรงสดับคุณกถาของอุบาสกอยูนั่นแล  พระหฤทัยก็ออน. 
                [พระราชาตรัสถามเหตุที่ไมลุกรับกะฉัตตปาณิ] 
        ภายหลงัวันหน่ึง  พระราชาประทับยืนบนปราสาทชั้นบน  ทอด 
พระเนตรเห็นฉัตตปาณิอุบาสกผูทําภัตกิจเสร็จแลว  กั้นรม  สวมรองเทา 
เดินไปทางพระลานหลวง  จึงรับสั่งใหราชบุรุษเรียกมา.  อุบาสกนั้น 
หุบรมและถอดรองเทาออกแลว  เขาไปเฝาพระราชา  ถวายบังคมแลว 
ไดยืนอยู  ณ  ที่ควรขางหน่ึง,   ลําดับนั้น  พระราชา  ตรัสกะอุบาสก  
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นั้นวา  "อุบาสกผูเจริญ   ทําไมทานจึงหุบรมและถอดรองเทาออก 
เสียเลา ?  
        อุบาสก.  ขาพระองคไดฟงวา  'พระราชารับสั่งหา'   จึงมาแลว. 
        พระราชา.  ความท่ีเราเปนพระราชา  (ชะรอย)  ทานจักเพ่ิมรู 
ในวันนี้  (กระมัง ?). 
        อุบาสก.  ขาพระองคทราบความท่ีพระองคเปนพระราชา  แม 
ในกาลทุกเม่ือ. 
        พระราชา.  เมื่อเปนเชนนั้น,  ทําไม  ในวันกอน   ทานน่ังใน 
สํานักของพระศาสดา   เห็นเราแลว  จึงไมลุกข้ึน  (ตอนรับ). 
        อุบาสก.   ขาแตมหาราช  ขาพระองคนั่งในสํานักของพระราชา 
ผูเลิศ   เมื่อเห็นพะราชประเทศราชแลวลุกข้ึน  (ตอนรับ)  พึงเปน 
ผูไมเคารพในพระศาสดา ;  เพราะฉะน้ัน   ขาพระองคจึงไมลุกข้ึน 
(ตอนรับ). 
        พระราชา.  ชางเถอะ  ผูเจริญ,  ขอน้ีงดไวกอน,  เขาเลื่องลือ 
กันวา  ทานเปนผูฉลาดในประโยชนและมิใชประโยชน  ซึ่งเปนไป 
ในทิฏฐธรรมและสัมปรายภพ  ทรงพระไตรปฎก  จงบอกธรรมแกเรา 
ทั้งหลายในภายในวังเถิด. 
        อุบาสก.  ขาแตสมมติเทพ  ขาพระองคไมสามารถ. 
        พระราชา.   เพราะเหตุไร ? 
        อุบาสก.  เพราะวา   ข้ึนชื่อวาพระราชมนเทียร    (แลว)    ยอม 
เปนสถานที่มีโทษมาก,  ขาแตสมมติเทพ  ในพระราชมนเทียรน้ี  กรรมที ่ 



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 67 

บุคคลประกอบชั่วและดี  ยอมเปนกรรมหนัก.  
        พระราชา.   ทานอยากลาวอยางน้ัน,  อยาทําความรังเกียจวา 
'วันกอนเห็นเราแลวไมลุกข้ึน  (ตอนรบั).' 
        อุบาสก.  ขาแตสมมติเทพ   ข้ึนชือ่วา  สถานเปนที่เที่ยวของ 
เหลาคฤหัสถ  เปนสถานที่มีโทษ,  ขอพระองคจงรับสั่งใหนิมนต 
บรรพชิตรูปหน่ึงมาแลว  จงใหบอกธรรมเถิด. 
                  [พระอานนทสอนธรรมพระราชเทวีทั้ง  ๒] 
        ๑พระราชาทรงสงฉัตตปาณิอุบาสกนั้นไปดวยพระกระแสวา  "ดีละ 
ผูเจริญ,   ขอทานจงไปเถิด"  ดังน้ีแลว  เสด็จไปสูที่เฝาพระศาสดา 
ทูลขอกะพระศาสดาวา  "ขาพระเจา  พระนางมัลลิกาเทวีและพระนาง 
วาสภขัตติยา  พูดอยูวา  'จักเรียนธรรม'    ขอพระองคกับภิกษุ  ๕๐๐ 
รูป  จงเสด็จไปสูเรือนของขาพระองคเนืองนิตย  ทรงแสดงธรรมแก 
หลอนท้ัง  ๒." 
        พระศาสดา.  ธรรมดาพระพุทธเจาท้ังหลาย  ไปในที่แหงเดียว 
เนืองนิตย  ไมมี  มหาบพิตร. 
        พระราชา.  ถาอยางนั้น  ขอจงประทานภิกษุรูปอ่ืน   พระเจาขา. 
        พระศาสดา  ไดทรงมอบใหเปนภาระแกพระอานนทเถระ.  พระ 
เถระ   ไปแสดงพระบาลีแกพระนางเหลาน้ันเนืองนิตย.  ในพระนาง 
เหลาน้ัน  พระนางมัลลิกาเทวีไดเรียน  ไดทอง  (และ)  ใหพระเถระ 
รับรองพระบาลีโดยเคารพ.  สวนพระนางวาสภขัตติยา ไมเรียน  ไม 
 
๑.  พิมพเปนตัวอยางในสนามหลวง  พ.ศ.  ๒๔๕๖.  
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ทอง  โดยเคารพทีเดียว  (และ)  ไมอาจใหพระเถระรับรองพระบาลี 
โดยเคารพได.  ภายหลังวันหน่ึง  พระศาสดาตรัสถามพระเถระวา  
"อานนท  อุบาสิกา   (ทั้ง  ๒)   ยังเรียนธรรมอยูหรือ ?" 
        พระอานนท.  ยังเรียนธรรมอยู  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  อุบาสิกาคนไหน  เรียนโดยเคารพ. 
        พระอานนท.  พระนางมัลลิกาเทวี  เรียนโดยเคารพ  ทองโดย 
เคารพ   อาจใหขาพระองค  รับรองพระบาลีโดยเคารพ  พระเจาขา ; 
สวนธิดาซึ่งเปนพระญาติของพระ๑องค  ไมเรียนโดยเคารพ  ไมทอง 
โดยเคารพ   ไมอาจใหขาพระองครับรองพระบาลีโดยเคารพไดเลย 
ทีเดียว. 
                        [วาจาสุภาษิตยอมมีผลแกผูปฏิบัติ] 
        พระศาสดา  ทรงสดับถอยคําของพระเถระแลว  ตรัสวา 
"อานนท  ธรรมดาธรรมท่ีเรา  (ผูตถาคต)  กลาวแลว  ยอมไมมผีล 
แกผูไมฟง  ไมเรียน  ไมทอง  ไมแสดง  โดยเคารพ  ดุจวาดอกไมสมบูรณ 
ดวยสี  (แต)  ไมมีกลิ่น  (หอม)  ฉะนั้น,  แตยอมมีผลมาก   มีอานิสงส 
มาก  แกผูทํากิจท้ังหลายมีการฟงโดยเคารพเปนตน"   ดังน้ีแลว  ได 
ตรัส  ๒  พระคาถาเหลานี้วา :- 
        "ดอกไมอันงาม  มสีี  (แต)   ไมมีกลิ่น  (หอม) 
        แมฉันใด,   วาจาสุภาษิต  ก็ฉันนัน้  ยอมไมมผีล 
 
๑.  พระนางวาสภขัตติยา  เปนพระธิดาของทาวมหานามผูอนุชาของพระศาสดา,  นับตามลําดับ 
ช้ัน   พระนางวาสภขัตติยาเปนพระภาคิไนยของพระศาสดา.  
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        แกผูไมทําอยู;   (สวน)  ดอกไมอนังาม   มีส ี
        พรอมดวยกลิ่น  (หอม)  แมฉันใด,  วาจาสุภา 
        ก็ฉันนัน้  ยอมมีผลแกผูทําดีอยู."  
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา  รุจิร  คืองาม.  บทวา  วณฺณวนฺต 
คือ  บริบูรณดวยสีและทรวดทรง.  บทวา  อคนฺธก  คือ  ไรจากกลิ่น๑ 

มีดอกหงอนไก  ดอกกรรณิกาเขา  และดอกชัยพฤกษเปนตนเปน 
ประเภท.  บาทพระคาถาวา  เอว  สุภาสิตา  วาจา  ความวา  พระ 
พุทธพจน  คือ  ปฎก  ๓  ชื่อวาวาจาสุภาษิต.  พระพุทธพจนนั้น  เหมือน 
ดอกไมสมบูรณดวยสีและทรวดทรง  (แต)  ไมมีกลิ่น  (หอม). 
เหมือนอยางวา  ดอกไมไมมีกลิ่น  (หอม),  กลิ่น  (หอม)   ยอมไม 
แผไป  (คือไมอบไป)   ในสรีระของผูทัดทรงดอกไมอันไมมีกลิ่นนั้น 
ฉันใด,   แมพระพุทธพจนนี้  ก็ฉันนัน้   ยอมไมนํากลิ่นคือการฟง 
กลิ่นคือการจําทรง   และกลิ่นคือการปฏิบัติมาให  ชื่อวายอมไมมีผล 
แกผู  (ซึ่ง)   ไมต้ังใจประพฤติพระพุทธพจนนั้นโดยเอื้อเฟอ  ดวยกิจ 
ทั้งหลายมีการฟงเปนตน,   ชื่อวาผูไมทํากิจท่ีควรทําในพระพุทธพจน 
นั้น;     เพราะเหตุนั้น    พระศาสดาจึงไดตรัสวา   "วาจาสุภาษิต 
ก็ฉันนั้น  ยอมไมมีผลแกผูไมทําอยู." 
        บทวา  สคนฺธก  ไดแก  ดอกจําปาและบัวเขียวเปนตนเปน 
ประเภท.  บทวา   เอว  เปนตน   ความวา   กลิ่น  (หอม)  ยอม 
 
๑.  คนฺธรหิต  สัมพันธสนามหลวง  พ.ศ.   ๒๔๗๘  ไข.  
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แผไป  (คือฟุงไป)   ในสรรีะของผูทัดทรงดอกไมนั้น  ฉันใด;   แม 
วาจาสุภาษิตกลาวคือพระพุทธพจนปฎก  ๓  ก็ฉันน้ัน  ยอมมีผล  คือ 
ชื่อวายอมมีผลมาก   มีอานิสงสมาก  เพราะนํากลิ่นคือการฟง  กลิ่นคือ  
การจําทรง  กลิ่นคือการปฏิบัติมาให  แกบุคคลผูทําดีอยู  คือบุคคล 
ที่ต้ังใจทํากิจที่ควรทําในพระพุทธพจนนั้น  ดวยกจิท้ังหลาย  มีการฟง 
เปนตน. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   ไดบรรลอุริยผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน  เทศนาไดเกิดเปนประโยชนแกมหาชน  ดังน้ีแล. 
                             เรื่องฉัตตปาณิอุบาสก  จบ.  
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                            ๘.  เรื่องนางวิสาขา*  [๔๐]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อทรงเขาไปอาศัยกรุงสาวัตถี  ประทับอยูในบุพพา- 
ราม   ทรงปรารภอุบาสิกาชื่อวิสาขา   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"ยถาป   ปุปฺผราสิมฺมา"  เปนตน. 
                          [พระศาสดาเสด็จไปโปรดสัตว] 
        ดังไดสดับมา   นางวิสาขาอุบาสิกาน้ัน   เกิดในทองนาง 
สุมนาเทวี  ภริยาหลวงของธนญชัยเศรษฐี  ผูเปนบุตรเมณฑกเศรษฐี 
ในภัททิยนคร  แควนอังคุ.   ในเวลาทีน่างมีอายุ  ๗  ขวบ  พระศาสดา 
ทรงเห็นอุปนิสัยสมบัติ   ของสัตวผูมีเผาพันธุที่พึงแนะนําเพ่ือความ 
ตรัสรูมีเสลพราหมณเปนตน   มีภิกษุสงฆหมูใหญเปนบริวารเสด็จจาริก 
ไปถึงนครน้ัน. 
                            [ผูมีบุญท้ัง  ๕  ในภัททิยนคร] 
        ก็ในสมัยนั้น   เมณฑกคฤหบดี   เปนหัวหนาของผูมีบุญมาก  ๕  คน 
ครองตําแหนงเศรษฐีอยูในเมืองนั้น.  ชื่อวาคนท่ีมีบุญมาก  ๕  คนคือ 
เมณฑกเศรษฐี  ๑  ภริยาหลวงของเศรษฐีนั้น  นามวาจันทปทุมา  ๑ 
บุตรชายคนโตของเศรษฐีนั้นเอง   ชือ่ธนญชัย  ๑  ภริยาของธนญชัยนั้น 
ชื่อวาสุมนาเทวี  ๑  คนใชของเมณฑกเศรษฐี  ชื่อปุณณะ  ๑. 
               [คนมั่งมีในแควนของพระเจาพิมพิสาร  ๕  คน] 
        ใชจะมีแตเมณฑกเศรษฐีแตผูเดียวเทาน้ันก็หาไม,   ก็ในแควน 
 
*  พระมหาอุน  ป.  ธ.  ๖  วดัพิชัยญาติการาม  แปล.  
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ของพระเจาพิมพิสาร   กไ็ดมีคนผูมีโภคะนับไมถวน  ๕  คน  คือ  โชติยะ  ๑  
ชฏลิะ  ๑  เมณฑกะ  ๑  ปณุณกะ  ๑  กากวัลลิยะ ๑. 
                [เมณฑกเศรษฐีใหนางวิสาขาไปรับพระศาสดา] 
        ในทานเหลาน้ัน  เมณฑกเศรษฐีนี้   ไดทราบความท่ีพระทศพล 
เสด็จถึงนครของตน   จึงใหเรียกเด็กหญิงวิสาขาลูกสาวธนญชัยเศรษฐีผู 
บุตรมา   บอกวา  "แมหนู  เปนมงคล  ทั้งแกเจา,  ทั้งแกเรา;    แมหนู 
กับพวกเด็กหญิงบริวารของเจา  ๕๐๐  จงข้ึนรถ  ๕๐๐  คัน   แวดลอม 
ดวยทาสี  ๕๐๐  คน  (ไป)   ทําการตอนรับพระทศพล."  นางรับวา 
"ดีละ"   แลวไดทําอยางนั้น.   แตเพราะความท่ีนางเปนเด็กฉลาดใน 
เหตุอันควรและไมควร  นางจึงไปดวยยาน  เทาท่ียาน  (ไปได)   ลง 
จากยานแลว   ก็เดินดิ่งไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมแลว  ไดยืน 
ณ  สวนขางหน่ึง.  ครั้งน้ัน  พระศาสดาทรงแสดงธรรม  ดวยสามารถ 
แหงบุรพจรรยาของนาง. 
                     [นางไดโสดาปตติผลแตอายุ  ๗  ขวบ] 
        ในเวลาจบเทศนา   นางพรอมดวยเด็กหญิง  ๕๐๐  ต้ังอยูใน 
โสดาปตติผลแลว.  ฝายเมณฑกเศรษฐีแล   เขาเฝาพระศาสดา  ฟง 
ธรรมกถา  ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว  จึงนิมนตเพ่ือเสวยอาหารเชา 
ในวันรุงข้ึน   อังคาสภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข  ดวยขาทนียะ 
โภชนียะอันประณีตที่เรือนของตน   ไดถวายมหาทานโดยอุบายนี้แล 
ตลอดกึ่งเดือน.  พระศาสดา  ประทับอยูในภัททิยนคร  ตามความพอ 
พระหฤทัยแลว  ก็เสด็จหลีกไป.  
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                         [พระเจาปเสนทิโกศลอยากไดผูมีบุญ]  
        กโ็ดยสมัยนั้นแล   พระเจาพิมพิสารและพระเจาปเสนทิโกศลตาง 
ก็เปนพระภัสดาของพระภคินีกันและกัน.  ตอมาวันหน่ึง  พระเจาโกศล 
ทรงดําริวา  "คนมีโภคะนับไมถวน  มบีุญมากท้ัง  ๕  ยอมอยูในแควน 
พระเจาพิมพิสาร,   ในแควนของเรา  ผูเชนนั้น  แมเพียงคนเดียว 
ก็ไมมี ;   อยากระน้ันเลย  เราพึงไปสูนักของพระเจาพิมพิสารขอผูมีบุญ 
มากสักคนหน่ึง." 
        พระองคเสด็จไปในพระนครน้ันแลว  อันพระราชทรงทําปฏิสัน- 
ถารทูลถามวา  "พระองคเสด็จมา  เพราะเหตุไร ?"   จึงตรัสวา 
"หมอมฉันมา  ดวยประสงควา 'คนมีโภคะนับไมถวน  มีบุญมาก 
ต้ัง ๕  คน  อยูในแควนของพระองค,   หมอมฉันจักพาเอาคนหน่ึงจาก 
๕  คนนั้นไป,   ขอพระองคจงประทานคนหน่ึงใน  ๕  คนนั้น  แก 
หมอมฉันเถิด." 
        พิมพิสาร.  หมอมฉันไมอาจจะใหตระกูลใหญ  ๆ ยายได. 
        ปเสนทิโกศล.  หมอมฉันไมได  ก็จักไมไป. 
                     [มอบธนญชัยเศรษฐีใหพระเจาโกศล] 
        พระราชา   (พระเจาพิมพิสาร)   ทรงปรึกษากับพวกอํามาตย 
แลว  ตรัสวา  "ชื่อวาการยายตระกูลใหญ  ๆ มโีชติยสกุลเปนตน  เชน 
กับแผนดินไหว,  บุตรของเมณฑกมหาเศรษฐี  ชื่อธนญชัยเศรษฐีมีอยู, 
หมอมฉันปรึกษากับเธอเสร็จแลว  จักถวายคําตอบแกพระองค"   ดังน้ี 
แลว  รับสั่งใหเรียกธนญชัยเศรษฐีมาแลว    ตรัสวา    "พอ   พระเจา  
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โกศลตรัสวา  'จักพาเอาเศรษฐีมาทรัพยคนหน่ึงไป,    เธอจงไปกับ  
พระองคเถิด." 
        ธนญชยั.  เมื่อพระองคสงไป,  ขาพระองคก็จักไป   พระเจาขา. 
        พิมพิสาร.  ถาเชนนัน้  เธอจงทําการตระเตรียมไปเถิด  พอ. 
        เศรษฐีนั้น  ไดทํากจิจําเปนที่ควรทําของตนแลว.  ฝายพระราชา 
ทรงทําสักการะใหญแกเขาแลว  ทรงสงพระเจาปเสนทิโกศลไปดวย 
พระดํารัสวา  "ขอพระองคจงพาเศรษฐีนี้ไปเถิด."   ทาวเธอพา 
ธนญชัยเศรษฐีนั้น  เสด็จไปโดยการประทับแรมราตรีหน่ึงในท่ีทั้งปวง 
บรรลถุึงสถานอันผาสุกแหงหนึ่งแลว  ก็ทรงหยุดพัก. 
                                [การสรางเมืองสาเกต] 
        ครั้งน้ัน  ธนญชัยเศรษฐี  ทูลถามทาวเธอวา   "ที่นี้เปนแควน 
ของใคร         ?" 
        ปเสนทิโกศล.  ของเรา  เศรษฐี. 
        ธนญชยั.   เมื่อสาวัตถี  แตนี้ไป   ไกลเทาไร ? 
        ปเสนทิโกศล.   ในทีสุ่ด  ๗  โยชน. 
        ธนญชยั.  ภายในพระนครคับแคบ,   ชนบรวิารของขาพระองค 
มาก,  ถาพระองคทรงโปรดไซร,   ขาพระองคพึงอยูที่นี้แหละ  พระ 
เจาขา. 
        พระราชาทรงรับวา  "ดีละ"   ดังน้ีแลว  ใหสรางเมืองในที่นั้น 
ไดพระราชทานแกเศรษฐีนั้นแลวเสด็จไป.  เมืองไดนามวา  "สาเกต" 
เพราะความท่ีแหงสถานท่ีอยู  ในประเทศนั้น  อันเศรษฐีจับจองแลว  
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ในเวลาเย็น.  
        แมในกรุงสาวัตถีแล   บุตรของมิคารเศรษฐี  ชื่อวาปุณณ- 
วัฒนากุมาร   เจริญวัยไดมีแลว.   ครั้งน้ัน  มาดาบิดากลาวกะเขาวา 
"พอ  เจาจงเลือกเด็กหญงิคนหนึ่งในท่ีเปนที่ชอบใจของเจา." 
        ปุณณ.  กิจดวยภริยาเห็นปานน้ัน  ของผมไมมีง 
        มารดาบิดา.  เจาอยาทําอยางนี้  ลูก,  ธรรมดาตระกูลที่ไมมีบุตร 
ต้ังอยูไมได 
                                 [ลักษณะเบญจกัลยาณี] 
        เขาถูกมารดาบิดาพูดรบเราอยู  จึงกลาววา  "ถากระน้ัน  ผม 
เมื่อไดหญิงสาวประกอบพรอมดวยความงาม  ๕  อยาง  ก็จักทําตามคํา 
ของคุณพอคุณแม." 
        มารดาบิดา.   ก็ชื่อวาความงาม  ๕  อยางนั้น  อะไรเลา ? พอ 
        ปุณณ.  คือ  ผมงาม,  เนื้องาม,   กระดูกงาม,   ผิวงาม,  วัยงาม. 
        ก็ผมของหญิงผูมีบุญมาก  เปนเชนกับกําหางนกยุง  แกปลอยระชาย 
ผานุงแลว  ก็กลับมีปลายงอนข้ึนต้ังอยู.  นี้  ชื่อวาผมงาม.  ริมฝปากเชน 
กับผลตําลึง  (สุก)   ถึงพรอมดวยสีเรียบชิดสนิทด,ี  นี้  ชื่อวาเน้ืองาม, 
ฟนขาวเรียบไมหางกัน  งดงามดุจระเบียบแหงเพชร   ที่ขายกข้ึนต้ังไว 
และดุจระเบียบแหงสังขที่เขาขัดสีแลว,  นี้   ชื่อวากระดูกงาม,  ผิว 
พรรณของหญิงดําไมลุกไลดวยเครื่อง๑ประเทืองผิวเปนตนเลย  ก็ดําสนิท 
ประหน่ึงพวงอุบลเขียว,   ของหญิงขาว  ประหน่ึงพวงดอกกรรณิกา, 
 
๑.  บาลีควรจะเปน  วณฺณกาทีหิ  ฯ  
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นี้  ชื่อวาผิวงาม.  ก็แลหญงิแมคลอดแลวต้ัง  ๑๐  ครั้ง   ก็เหมือนคลอด  
ครั้งเดียว   ยงัสาวพริ้งอยูเทียว,  นี้ชื่อวา  วัยงาม  ดังนี้แล. 
              [เศรษฐีสงพราหมณไปแสวงหาหญิงเบญจกัลยาณี] 
        ครั้งน้ัน  มารดาบิดาของนางปุณณวัฒนกุมารน้ัน  เชญิพราหมณ 
๑๐๘  คนมาใหบริโภคแลว   ถามวา  "ชื่อวาหญิงที่ตองดวยลักษณะ 
เบญจกัลยาณี  มีอยูหรือ ?"   พราหมณเหลาน้ัน  ตอบวา  "จะ   มีอยู." 
        เศรษฐีกลาววา   "ถากระน้ัน ชน  (คือพราหมณ)  ๘  คนจง 
ไปแสวงหาเด็กหญิงเห็นปานน้ี"  ดังน้ีแลว  ใหทรัพยเปนอันมาก  สั่ง 
วา   "ก็ในเวลาท่ีพวกทานกลับ  ขาพเจาท้ังหลายจักรูสิ่งท่ีควรทําแก 
พวกทาน,   ทานท้ังหลายไปเถิด,   แสวงหาเด็กหญิงแมเห็นปานนั้น, 
และในเวลาที่พบแลว  พึงประดับพวงมาลัยทองคํานี้"   ดังน้ีแลว 
ใหมาลัยทองคํา   อันมีราคาแสนหน่ึง  สงไปแลว. 
        พราหมณเหลาน้ัน  ไปยังนครใหญ ๆ  แสวงหาอยู  ไมพบเด็ก 
หญิงท่ีตองดวยลักษณะเบญจกัลยาณี  กลับมาถึงเมืองสาเกตโดยลําดับ 
ในวันมีงานนักขัตฤกษเปด  จึงคิดกันวา   "การงานของพวกเรา 
คงสําเร็จในวันนี้." 
                             [งานประจําปของนครสาเกต] 
        ก็ในนครน้ัน  ชื่อวางานนักขัต๑ฤกษเปดยอมมีประจําป.  ใน 
กาลน้ัน  แมตระกูลที่ไมออกภายนอก    ก็ออกจากเรือนกับบรวิาร  ม ี
 
        ๑.  วิวฏนกฺขตฺต   นักษัตรเปดเผย  เปนงานประจําปของนครสาเกต  ในงานนี้ชาวเมืองทุกคน 
เผยรางโดยปราศจากผาคลุมปดหนา  เดินเทาไปยังแมน้ํา.  
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รางกายมิไดปกปด   ไปสูฝงแมน้ําดวยเทาเทียว.  ในวันนั้นถึงบุตรทั้ง  
หลายของขัตติมหาศาลเปนตน  ก็ยืนแอบหนทางนั้น ๆ  ดวยต้ังใจวา 
"พวกเรา   พบเด็กหญิงมีตระกูลที่พึงใจ   มชีาติเสมอดวยตนแลว 
จักคลองดวยพวงมาลัย." 
                            [พราหมณพบนางวิสาขา] 
        พราหมณแมเหลาน้ัน  เขาไปยังศาลาแหงหนึ่งริมฝงแมน้ําแลว 
ไดยืนอยู.  ขณะน้ัน  นางวิสาขา  มีอายุยางเขา  ๑๕-๑๖  ป  ประดับ 
ประดาดวยเครื่องอาภรณครบทุกอยาง  อันเหลากุมารี  ๕๐๐  คนแวด 
ลอมแลว  คิดวา  "เราจักไปยังแมน้ําแลวอาบนํ้า"  ถึงประเทศน้ัน 
แลว.  ครั้งน้ันแล  เมฆต้ังข้ึนแลว   ก็ยงัฝนใหตก.   เด็กหญิง  ๕๐๐ 
รีบเดินเขาไปสูศาลา.  พวกพราหมณพิจารณาอยู   ก็ไมเห็นเด็กหญิง 
เหลานั้นแมสักคนเดียว  ที่ตองดวยลักษณะเบญจกัลยาณี.  นางวิสาขา 
เขาไปยังศาลา   ดวยการเดินตามปกตินั่นเอง.  ผาและอาภรณเปยก 
โชก.  พวกพราหมณเห็นความงาม   ๔  อยางของนางแลว  ประสงค 
จะเห็นฟน  จึงกลาวกะกันและกันวา  "ธิดาของพวกเรา  เปนหญิง 
เฉ่ือยชา,   สามีของหญิงคนนี้   เห็นทีจักไมได  แมเพียงขาวปลายเกวียน" 
ทีนั้น  นางวิสาขา  พูดกะพราหมณเหลาน้ันวา  "พวกทานวาใครกัน." 
        พราหมณ.  วาเธอ  แม. 
        ไดยินวา   เสียงอันไพเราะของนาง  เปลงออกประหนึ่งเสียง 
กังสดาล.  ลําดับนั้น  นางจึงถามพราหมณเหลาน้ันดวยเสียงอันไพเราะ 
อีกวา   "เพราะเหตุไร  ?  จึงวาฉัน."  
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        พราหมณ.   หญิงบรวิารของเธอ   ไมใหผาและเครื่องประดับ  
เปยก  รีบเขาสูศาลา,  กิจแมเพียงการรีบมาสูที่มีประมาณเทาน้ีของเธอ 
ก็มิไดมี,   เธอปลอยใหผาและเครื่องอาภรณเปยกมาแลว;   เพราะฉะนั้น 
พวกเราจึงพากันวา. 
        วิสาขา.  พอทั้งหลาย   พวกทานอยูพูดอยางนี้,   ฉันแข็งแรงกวา 
เด็กหญิงเหลาน้ัน,  แตฉันกําหนดเหตุการณแลว   จึงไมมาโดยเร็ว. 
        พราหมณ.   เหตุอะไร ?  แม. 
                            [ชน  ๔  จําพวกว่ิงไปไมงาม] 
        วิสาขา.  พอทั้งหลาย  ชน  ๔  จําพวก  เมื่อว่ิง   ยอมไมงาม, 
เหตุอันหน่ึง  แมอ่ืนอีก  ยงัมีอยู. 
        พราหมณ.  ชน  ๔  จําพวก  เหลาไหน ?  เมื่อว่ิง  ยอมไมงาม  แม. 
        วิสาขา.  พอทั้งหลาย  พระราชาผูอภิเษกแลว   ทรงประดับ 
ประดาแลวแลวเครื่องอาภรณทั้งปวงเม่ือถกเขมรว่ิงไปในพระลานหลวง 
ยอมไมงาม,  ยอมไดความครหาเปนแนนอนวา   'ทําไม  พระราชา 
องคนี้จึงวิ่งเหมือนคฤบหดี'     คอย ๆ  เสด็จไปน่ันแหละ   จึงจะงาม; 
แมชางมงคลของพระราชา  ประดับแลว  ว่ิงไป  ก็ไมงาม,  ตอเมื่อ 
เดินไปดวยลีลาแหงชาง  จึงจะงาม,  บรรพชิต  เมื่อว่ิง  ก็ไมงาม,  ยอม 
ไดแตความครหาอยางเดียวเทาน้ันวา  'ทําไม   สมณะรูปนี้   จึงว่ิงไป 
เหมือนคฤหัสถ,'    แตยอมงาม  ดวยการเดินอยางอาการของผูสงบเสง่ียม; 
สตรี   เมื่อว่ิง  ก็ไมงาม,   ยอมถูกเขาติเตียนอยางเดียววา  'ทําไม  หญิงคน 
นี้   จึงว่ิง  เหมือนผูชาย,'    แตยอมงามดวยการเดินอยางธรรมดา;   พอ  
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ทั้งหลาย  ชน  ๔  จําพวกเหลาน้ี  เมื่อว่ิงไป  ยอมไมงาม.  
        พราหมณ  ก็เหตุอ่ืนอีกอยางหนึ่ง  เปนไฉน ?  แม. 
        วิสาขา.  พอทั้งหลาย  ธรรมดามารดาบิดา   ถนอมอวัยวะนอย 
ใหญ  เลี้ยงดูธิดา,  เพราะวา   พวกฉัน   ชื่อวาเปนสิ่งของอันมารดา 
บิดาพึงชาย,   มารดาบิดาเลี้ยงฉันมา   ก็เพ่ือตองการจะสงไปสูตระกูล 
อ่ืน,   ถาวา   ในเวลาท่ีพวกฉันวิ่งไป   เหยียบชายผานุงหรือลื่นลมลงบน 
พ้ืนดิน  มือหรือเทาก็จะพึงหัก,  พวกฉันก็จะพึงเปนภาระของตระกูล 
นั่นแล,   สวนเครื่องแตงตัว  เปยกแลวก็จักแหง;   ดิฉันกําหนดเหตุนี้ 
จึงไมว่ิงไป  พอ. 
                         [พราหมณสวมมาลัยทองให] 
        พวกพราหมณเห็นความถึงพรอมแหงฟน  ในเวลานางพูด  จึง 
ใหสาธุการแกนางวา  "สมบัติเชนนี้   พวกเรายังไมเคยเห็นเลย"  แลว 
กลาววา  "แม  พวงมาลัยนี้  สมควรแกเธอเทาน้ัน"  ดังน้ีแลว  จึงได 
คลองพวกมาลัยทองน้ันให.  ลําดับนั้น   นางจึงถามพวกเขาวา  "พอ 
ทั้งหลาย   พวกทานมาจากเมืองไหน ? 
        พราหมณ.  จากเมืองสาวัตถี  แม. 
        วิสาขา.   ตระกูลเศรษฐี  ชื่อไร ? 
        พราหมณ.  ชื่อมิคารเศรษฐี  แม. 
        วิสาขา.  บุตรของทานเจาพระคุณ  ชื่อไร ? 
        พราหมณ.  ชื่อปุณณวัฒนกุมาร  แม. 
        นางวิสาขาน้ัน   รับรองวา  "ตระกูลของเรา  เสมอกัน"  ดงัน้ี  
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แลว  จึงสงขาวไปแกบิดาวา  "ของคุณพอและคุณแม  จงสงรถไปให  
พวกดิฉัน."   ก็ในเวลามา  นางเดินมาก็จริง,  ถึงอยางนั้น  จําเดิมแต 
กาลท่ีประดับดวยมาลัยทองคําแลว   ยอมไมไดเพ่ือจะไปเชนนั้น.  เด็ก 
หญิงท้ังหลายผูมีอิสระ  ยอมไปดวยยานมีรถเปนตน,  หญิงนอกน้ีข้ึน 
ยานธรรมดา  (ไป),  กั้นฉัตรหรือใบตาลขางบน,  เมื่อฉัตรหรือใบตาล 
แมนั้นไมมี  ก็ยกชายผานุงข้ึนมาพาดบนบาทีเดียว,   สวนบิดาของนาง 
วิสาขาน้ัน  สงรถไป  ๕๐๐  คัน.  นางวิสาขาน้ันกับบริวารข้ึนรถไปแลว 
แมพวกพราหมณ  ก็ไดไปดวยกัน. 
        ทีนั้น   ทานเศรษฐี   ถามพราหมณเหลาน้ันวา  "พวกทาน 
มาจากไหน ?" 
        พราหมณ.  มาจากเมืองสาวัตถี  ทานมหาเศรษฐี. 
        เศรษฐี.   เศรษฐีชื่อไร ? 
        พราหมณ.   ชื่อมิคารเศรษฐี. 
        เศรษฐี.  บุตรชื่อไร ? 
        พราหมณ.  ชื่อปุณณวัฒนกุมาร. 
        เศรษฐี.   ทรัพยมีเทาไร  ? 
        พราหมณ.  ๔๐  โกฏิ  ทานมหาเศรษฐี. 
        เศรษฐี.  รับคํา  ดวยคิดวา  "ทรัพยเทาน้ัน,   เทียบทรัพยของ 
เรา  ก็เทากับกากณิกเดียว,  แตจะประโยชนอะไรดวยเหตุอ่ืน  จําเดิม 
แตกาลท่ีนางทาริกาไดเหตุเพียงการรักษา."   เศรษฐีนั้น   ทําสักการะ 
แกพราหมณเหลาน้ัน  ใหพักอยูวัน  ๒  วัน  แลวกส็งกลับ.  
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                           [พราหมณกลับเมืองสาวัตถี]  
        พวกเขา  ไปกรุงสาวัตถีแลว  เรยีน  (ทานเศรษฐี)  วา  "พวก 
ขาพเจาไดนางทาริกาแลว." 
        เศรษฐี.  ลูกสาวของใคร  ? 
        พราหมณ.  ของธนญชัยเศรษฐี. 
        เศรษฐีนั้น  คิดวา   "นางทาริกาแหงตระกูลใหญ   อันเราไดแลว, 
ควรท่ีเราจะนํานางมาโดยเร็วทีเดียว"   ดังน้ีแลว  กราบทูลแดพระ 
ราชา  เพ่ือไปในเมืองนั้น. 
        พระราชา   ทรงดําริวา  "ตระกูลใหญนั่น  อันเรานํามาจาก 
สํานักของพระเจาพิมพิสาร  แลวใหอยูอาศัยในเมืองสาเกต,  ควรจะ 
ทําความยกยองแกตระกูลนั้น"  ดังน้ีแลว  จึงรับสั่งวา  "แมเรา  ก็ 
จักไป." 
        เศรษฐี  ทูลวา  "ดีละ  พระเจาขา"  ดั่งน้ีแลว  สงขาวไป 
บอกแกธนญชัยเศรษฐีวา  "เมื่อขาพเจามา,  แมพระราชาก็จักเสด็จมา, 
พลของพระราชามาก,  ทานจักอาจเพ่ือทํากินที่ควรทําแกชนประมาณ 
เทาน้ัน  หรือจักไมอาจ." 
        ฝายเศรษฐีนอกน้ี  ไดสงขาวตอบไปวา  "แมถาพระราชาจะ 
เสด็จมาสัก  ๑๐  พระองค,   ขอจงเสด็จมาเถิด."   มคิารเศรษฐี  เวน 
เพียงคนเฝาเรือน   พาเอาคนท่ีเหลือในนครใหญถงึเพียงนั้นไป  หยุด 
พักในหนทางกึ่งโยชนแลว  สงขาวไปวา  "พวกขาพเจามาแลว."  
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                    [ธนญชัยเศรษฐีกับธิดาจัดสถานที่ตอนรับ]  
        ธนญชยัเศรษฐี  สงเครื่องบรรณาการเปนอันมากไป   แลวปรึกษา 
กับธิดาวา  "แม  ไดยินวา  พอผัวของเจา  มากับพระเจาโกศล, 
เราควรจัดเรือนหลังไหน  สําหรับพอผัวของเจาน้ัน,   หลังไหน 
สําหรับพระราชา,  หลังไหน   สําหรับอิสรชนมีอุปราชเปนตน."   เศรษฐี- 
ธิดาผูฉลาด  มีญาณเฉียบแหลมดุจยอดเพชร  ต้ังความปรารถนาไว 
ตลอดแสนกัป   สมบูรณแลวดวยอภินิหาร  จัดแจงวา  "ทานท้ังหลาย 
จงจัดแจงเรือนหลังโนน  เพื่อพอผัวของเรา,  หลังโนน  เพ่ือพระราชา, 
หลังโนน  เพ่ืออุปราชเปนตน"   ดังน้ีแลว  ใหเรียกทาสและกรรมกร 
มา  จัดการวา  "พวกทานเทาน้ีคน   จงทํากิจท่ีควรทําแกพระราชา, เทา 
นี้คน   จงทํากิจท่ีควรทําแกอุปราชเปนตน,   พวกทานนั่นแล   จงดูแล 
แมสัตวพาหนะมีชางและมาเปนตน,  แมคนผูกมาเปนตน  มาถงึแลว 
จักไดชมมหรสพในงานมงคล." 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?  (นางจึงจัดอยางนั้น)." 
        ตอบวา  "(เพราะ)   คนบางพวก   อยาไดเพ่ือพูดวา  'เราไปสู 
ที่มงคลแหงนางวิสาขา  ไมไดอะไรเลย,   ทําแตกิจมีการเฝามาเปนตน 
ไมไดเที่ยวตามสบาย." 
                   [เครื่องแตงตัวนางวิสาขา  ๔  เดือนจึงแลว] 
        ในวันนัน้แล   บิดาของนางวิสาขา   ใหเรียกชางทองมา  ๕๐๐  คน 
แลว  กลาววา  "พวกทานจงทําเครื่องประดับ   ชื่อมหาลดาปสาธน  
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แกธิดาของเรา"   ดังน้ีแลว   สั่งใหใหทองคํามีสีสุกพันลิ่ม  และเงิน  
แกวมณี  แกวมุกดา  แกวประพาฬและเพชรเปนตน  พอสมกับทองนั้น. 
        พระราชา  ประทับอยู  ๒-๓   วันแลว  ทรงสงขาวไปแกธนญชัย- 
เศรษฐีวา  "เศรษฐีไมสามารถทําการเลี้ยงดูพวกเราได,  ขอเศรษฐี 
จงรูกาลไปแหงนางทาริกาเถิด." 
        ฝายเศรษฐีนั้น  สงขาวไปทูลพระราชาวา  "บัดนี้  กาลฝนมา 
ถึงแลว,   ใคร ๆ  ไมอาจเพ่ือเที่ยวไปตลอด  ๔  เดือนได;   การท่ีหมู 
พลของพระองค   ไดวัตถุใด ๆ  สมควร,  วัตถุนั้น  ๆ  ทั้งหมด  เปน 
ภาระของขาพระองค;   พระองคผูสมมติเทพจักเสด็จไปไดในเวลาที่ 
ขาพระองคสงเสด็จ."  จําเดิมแตกาลน้ัน   นครสาเกต  ไดเปนนครราวกะ 
มีนักษัตรเปนนิตย. 
        วัตถุมีพวงดอกไมของหอมและผาเปนตน   เปนของอันเศรษฐี 
จัดแลวแกชนทั้งหมด   ต้ังตนแตพระราชาแล.   ชนเหลาน้ันคิดกันวา 
"เศรษฐีทําสักการะแกพวกเราถายเดียว.   ๓  เดือนลวงไปแลว  โดย 
อาการอยางนี้.   สวนเครื่องประดับ  ก็ยังไมเสร็จกอน.   ผูควบคุมงาน๑ 

มาแจงแกเศรษฐีวา  "สิ่งอ่ืนที่ชื่อวาไมมี   ก็หาไม,   แตฟนสําหรับ 
หุงตมภัตเพ่ือหมูพล   ไมพอ."   เศรษฐี  กลาววา  "ไปเถิดพอท้ังหลาย, 
พวกทานจง  (รื้อ)   ขนเอาโรงชางเกา ๆ  เปนตนและเรือนเกาในนครน้ี 
หุงตมเถิด." 
        แมเม่ือหุงตมอยูอยางนั้น,   กึ่งเดือนลวงไปแลว.   ลําดับนั้น  ผู 
 
๑.  กมฺมาธิฏายิกา  ผูดแูลการงาน  (Superintendent   of  work,  inspector.)  
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ควบคุมงาน   มาแจงแกทานเศรษฐีอีกครั้งวา   "ฟนไมมี."   เศรษฐี 
กลาววา  "ใคร  ๆ   ไมอาจไดฟนในเวลานี้,  พวกทาน  จงเปดเรือน  
คลังผาทั้งหลาย  แลวเอาผาเนื้อหยาบ   ทําเกลียวชุบลงในตุมน้ํามันหุง 
ภัตเถิด."  ชนเหลาน้ัน   ไดทําอยางนั้น  ตลอดกึ่งเดือน.  ๔  เดือนลวง 
ไปแลวโดยอการอยางนี้.  แมเครื่องประดับก็เสร็จแลว. 
                      [เครื่องประกอบในมหาลดาปสาธน] 
        เพชร  ๔  ทะนาน  ไดถึงอันประกอบเขาในเครื่องประดับนั้น, 
แกวมุกดา  ๑๑  ทะนาน, แกวประพาฬ  ๒๐  ทะนาน,  แกวมณี  ๓๓ 
ทะนาน.  เครื่องประดับนั้น  ไดถึงความสําเร็จ  ดวยรัตนะเหลาน้ีและ 
เหลาอ่ืน  ดวยประการฉะน้ี.  เครื่องประดับไมสําเร็จดวยดาย,   การ 
งานที่ทําดวยดาย  เขาทําแลวดวยเงิน.  เครื่องประดับนั้น  สวมท่ี 
ศีรษะแลว  ยอมจดหลังเทา. 
        ลูกดุมทีเ่ขาประกอบทําเปนแหวนในที่นั้น  ๆ  ทําดวยทอง,  หวง 
ทําดวยเงิน,  แหวนวงหนึ่ง  ที่ทามกลางกระหมอม,  หลังหูทั้งสอง  ๒ 
วง,   ที่หลุมคอ  ๑  วง,   ที่เขาทั้งสอง  ๒  วง,  ที่ขอศอกท้ังสอง  ๒   วง, 
ที่ขางสะเอวท้ังสอง  ๒  วง   ดังน้ี.  กใ็นเครื่องประดับนั้นแล  เขาทํานกยูง 
ตัวหนึ่งไว.   ขนปกทําดวยทอง  ๕๐๐  ขน  ไดมีทีป่กเบ้ืองขวาแหงนกยูง 
นั้น,   ๕๐๐  ขน  ไดมีที่ปกเบ้ืองซาย,  จะงอยปาก  ทําดวยแกวประพาฬ, 
นัยนตาทําดวยแกวมณี,  คอและแววหางก็เหมือนกัน,   กานขนทําดวย 
เงิน,   ขาก็เหมือนกัน.   นกยูงน้ัน  สถติอยูทามกลางกระหมอมแหง 
นางวิสาขา  ปรากฏประหน่ึงนกยูงยืนรําแพนอยูบนยอดเขา.  เสียแหง  
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กานขนปกพันหน่ึง   เปนไปประหน่ึงทิพยสังคีตและประหน่ึงเสียงกึกกอง 
แหงดนตรีประกอบดวยองค  ๕.    ชนท้ังหลายผูเขาไปสูที่ใกลเทาน้ัน  
ยอมทราบวา  นกยูงนั้นไมใชนกยูง  (จริง).  เครื่องประดับมีคา  ๙ 
โกฏ.ิ  ทานเศรษฐีใหคาหัตถกรรม   (คาบําเหน็จ)  แสนหน่ึง. 
                      [หญิงถวายจีวรยอมไดมหาลดาปสาธน] 
        ถามวา  "ก็เครื่องประดับนั่น  อันนางวิสาขาน้ันไดแลว  เพราะ 
ผลแหงกรรมอะไร ?" 
        แกวา   "ไดยินวา   ในกาลแหงพระกัสสปสัมมาสัมพุทธเจา  นาง 
ถวายจีวรสาฎก   แกภิกษุ  ๒  หม่ืนรูปแลว  ไดถวายดวยบาง  เข็มบาง 
เครื่องยอมบาง  ซึ่งเปนของตนน่ันเอง.  นางไดแลวซ่ึงเครื่องประดับนี้ 
เพราะผลแหงจีวรทานน้ัน.  ก็จีวรทานของหญิงท้ังหลาย  ยอมถึงท่ีสุด 
ดวยเครื่องประดับชื่อมหาลดาปสาธน,   จีวรทานของบุรุษทั้งหลาย  ยอม 
ถึงท่ีสุด  ดวยบาตรและจีวรอันสําเร็จแลวดวยฤทธ์ิ." 
                        [เศรษฐีจัดไทยธรรมใหนางวิสาขา] 
        มหาเศรษฐี    ทําการตระเตรียม  เพ่ือธิดาโดย  ๔  เดือนอยางนั้น 
แลว  เมื่อจะใหไทยธรรมแกธิดาน้ัน  ไดใหเกวียนเต็มดวยกหาปณะ 
๕๐๐  เลม,   ไดใหเกวียนเต็มดวยภาชนะทองคํา  ๕๐๐  เลม,   เต็มดวย 
ภาชนะเงิน  ๕๐๐  เลม,   เต็มดวยภาชนะทองแดง  ๕๐๐  เลม,  เต็มดวย 
ภาชนะสําริด  ๕๐๐  เลม,  เต็มดวยผาดายผาไหม  ๕๐๐  เลม,   เต็มดวย 
เนยใส  ๕๐๐  เลม,   เต็มดวยนํ้ามัน  ๕๐๐  เลม,  เต็มดวยนํ้าออย  ๕๐๐  
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เลม,   เต็มดวยขาวสารแหงขาวสาลี  ๕๐๐  เลม,  เต็มดวยเครื่องอุปกรณ 
มีไถและผาลเปนตน  ๕๐๐  เลม.   
        ไดยินวา   ความคิดอยางนี้ไดมีแกมหาเศรษฐีนั้นวา   "ในท่ีแหง 
ธิดาของเราไปแลว   นางอยาไดสงคนไปสูประตูเรือนของคนอ่ืนวา 
"เราตองการดวยวัตถุชื่อโนน;"   เพราะฉะนั้น  มหาเศรษฐีจึงไดสั่งให 
ใหเครื่องอุปกรณทุกสิ่ง  (แกธิดาของตน).   มหาเศรษฐีไดใหรถ  ๕๐๐ 
คัน  ต้ังนางสาวใชรูปงามผูประดับดวยเครื่องอลังการพรอมสรรพไว 
บนรถคันละ  ๓  คน ๆ,   ไดใหนางปริจาริกา  ๑,๕๐๐  คน  ดวยสั่งวา 
"พวกเจาเทานี้คนจงใหธิดาของเราอาบ   เทาน้ีคนใหบริโภค  เทาน้ีคน 
แตงตัว  เที่ยวไป." 
        ครั้งน้ัน   มหาเศรษฐีไดมีความคิดอยางนี้วา   "เราจัดใหโค 
แกธิดาของเรา."   ทานส่ังบุรุษวา  "พนาย  พวกทานจงไป,  จงเปด 
ประตูคอกนอยแลว  ยืนถอืกลอง  ๓  ใบ  อยูในที ่ ๓  คาวุต,   ยืนอยูที่ 
ขางท้ัง  ๒  ในที่ประมาณอุสภะ  ๑  โดยสวนกวาง,   ถัดจากน้ันจงอยา 
ใหแมโคทั้งหลายไปท่ีอ่ืน,   พึงตีกลองสัญญาในเวลาแมโคหยุดแลง 
อยางนี้."   บรุุษเหลาน้ัน   ไดทําอยางนั้นแลว.  เวลาแมโคออกจากคอก 
ไดคาวุต  ๑  พวกเขาไดตีกลองสัญญาข้ึน,   ในเวลาแมโคไปไดกึ่งโยชน 
ไดตึกลองสัญญาอีก,   แตในเวลาแมโคไปได  ๓  คาวุต  พวกเขาได 
หามการไปโดยสวนกวางอีก  แมโคทัง้หลายไดยืนเบียดกันและกันใน 
ที่ยาวประมาณ  ๓  คาวุต   กวางประมาณอุสภะ  ๑  ดวยประการอยางนี้. 
        มหาเศรษฐีสั่งใหปดประตูคอก  ดวยคําวา  "โคเทาน้ี  พอแลว  
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แกธิดาของขาพเจา,  พวนเจาจงปดประตูเถิด."   เมือ่เขาปดประตูคอก   
แลว,  เพราะผลบุญของนางวิสาขา  โคตัวมีกําลังและแมโคนมทั้งหลาย 
ก็กระโดดออกไปแลว.  เมื่อพวกมนุษยหามอยูนั่นแล,   โคตัวมีกําลัง 
๖  หม่ืนตัว  และแมโคนม  ๖  หม่ืนตัว  ออกแลว,  (และ)  ลูกโค 
ตัวมีกําลัง  มีจํานวนเทาน้ัน  ก็ออกไปแลว,   พวกโคอุสภะของแมโค 
นมเหลาน้ันกไ็ดติดตามไปแลว. 
        ถามวา  "ก็โคทั้งหลายไปแลวอยางนั้น   เพราะผลแหงกรรม 
อะไร  ?" 
        แกวา  "เพราะผลแหงทานที่นางวิสาขาถวายแลวแกภิกษุหนุม 
และสามเณรผูหามอยู ๆ." 
        ไดยินวา   ในกาลแหงพระกัสสปสัมมาสัมพุทธเจา  นางเปนนอง 
สุดทองของธิดาท้ัง  ๗  ของพระเจากิกิ   มีพระนามวาสังฆทาสี  เม่ือ 
ถวายเบญจโครสทานแกภิกษุ  ๒  หม่ืนรูป-  แมเมือ่ภิกษุหนุมและสาม- 
เณรปดบาตรหามอยูวา  "พอ  พอ"  กย็งัรับสั่งวา  "นี่อรอย  นี่นาฉัน" 
แลวไดถวาย  (อีก).  เพราะผลแหงกรรมน้ัน  โคเหลาน้ัน  แมเขา 
หามอยู  ก็ออกไปแลวอยางนั้น. 
        ในเวลาท่ีเศรษฐีใหทรัพยเทาน้ี  (แกธิดา)   แลว   ภริยาของ 
เศรษฐีไดพูดวา  "ทุกสิ่งอันทานจัดแจงแลวแกธิดาของเรา,   แตคนใช 
ชายหญิง  ผูทําการรับใช  ทานมิไดจัดแจง,  ขอน้ันเพราะเหตุไร ?" 
เศรษฐี."   (ทีเ่ราไมจัดแจง)   เพ่ือรูคนผูมีความรักและชังในธิดาของเรา, 
เพราะเราจะจับคอพวกท่ีไมไปกับธิดาน้ันสงไปไมได,  แตในเวลาจะข้ึน  
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ยานไปน่ันแล   เราจะพูดวา  'ใครอยากไปกับนางวิสาขาน่ัน   ก็จงไป, 
ผูไมอยากไป   ก็อยาไป."   
        ลําดับนั้น   เศรษฐีคิดวา  "ธิดาของเรา  จักไปพรุงนี้"  นั่งใน 
หอง  ใหธิดาน่ังในท่ีใกลแลวไดใหโอวาทวา  "แม  ธรรมดาหญงิผูอยู 
ในสกุลผัว  รักษาภรรยานี้และนี้   จึงจะควร.   แมมิคารเศรษฐีนี้ 
นั่งในหองถัดไป   ไดยินโอวาทของธนญชัยเศรษฐีแลว. 
                           [โอวาท  ๑๐  ขอของเศรษฐี] 
        ฝาย  (ธนญชัย)  เศรษฐีนั้น  สอนธิดาอยางนั้นแลว  ใหโอวาท 
๑๐ ขอน้ีวา  "แม   ธรรมดาหญิงท่ีอยูในสกุลพอผัวแมผัว  ไมควร 
นําไฟภายในออกไปภายนอก,   ไมควรนําไฟภายนอกเขาไปภายใน,   พึง 
ใหแกคนที่ใหเทาน้ัน,  ไมพึงใหแกคนท่ีไมให,   พึงใหแกคนท้ังท่ีใหทั้ง 
ที่ไมให,   พึงนั่งใหเปนสุข,   พึงบริโภคใหเปนสุข,  พึงนอนใหเปนสุข, 
พึงบําเรอไฟ,   พึงนอบนอมเทวดาภายใน"   ดั่งน้ีแลว  ในวันรุงข้ึน 
เรียกประชุมเสนาทั้งหมดแลว   จึงเอากุฎมพี  ๘  คนใหเปนผูคํ้าประกัน 
ในทามกลางราชเสนาแลว  กลาววา  "ถาโทษเกิดข้ึนแกธิดาของเรา 
ในที่  ๆ  ไปแลว,  พวกทานพึงชําระ"  ดังน้ีแลว   ประกับธิดาดวยเครื่อง 
ประดับชื่อมหาลดาปสาธน  ซึ่งมีคาได  ๙  โกฏิ  ใหทรัพย  ๕๔  โกฏ ิ
เปนคาจุณสําหรับอาบ  ใหข้ึนสูยานแลว  ใหคนเที่ยวตีกลองประกาศ 
ในบานสวย  ๑๔  ตําบลอันเปนของตน   เทาอนุราชบุรี  รอบเมือง 
สาเกตวา  "ชนผูอยากไปกับธิดาของเรา  ก็จงไป." 
        ชาวบาน  ๑๔  ตําบลพอไดยินเสียง   จึงออกไปไมเหลือใคร ๆ  
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เลย  ดวยคิดวา  "จัดมีประโยชนอะไรแกพวกเราในท่ีนี้  ในเวลาที่แม  
เจาของเราไปเสีย."   ฝายธนญชัยเศรษฐี   ทําสักการะแดพระราชาและ 
มิคารเศรษฐีแลว  ก็ตามไปสงธิดากับคนเหลาน้ันหนอยหน่ึง. 
        มิคารเศรษฐี   นั่นในยามนอยไปขางหลังยานทั้งหมด  เห็นหมูพล 
แลว  จึงถามวา  "นั่นพวกไหน ?" 
        พวกคนใช.  ทาสหญงิทาสชาย  ผูรับใชของหญิงสะใภของทาน. 
        มิคารเศรษฐี.   ใครจักเลี้ยงดูคนจํานวนเทาน้ันได;   พวกทานจง 
โบยคนพวกนั้นแลวไลใหหนีไป,  จงฉุดพวกท่ีไมหนีออกจากที่นี้. 
        แตนางวิสาขากลาววา  "หลีกไป,  อยาหาม,   พลนั่นแล  จัก 
ใหภัตแกพล." 
        แมเม่ือนางกลาวอยางนั้น,  เศรษฐีก็ยังกลาววา  "แม   เราไมมี 
ความตองการดวยชนเหลาน้ัน,  ใครจักเลี้ยงคนเหลาน้ีได"  ดังน้ีแลว 
จึงใหโบยดวยกอนดินและทอนไมเปนตน   ไลใหหนีไปแลวพาพวกที่ 
เหลือไป  ดวยคิดวา  "เราพอละ  ดวยคนจํานวนเทาน้ี." 
                             [นางวิสาขาถึงกรุงสาวัตถี] 
        ครั้งเวลาถึงประตูนครสาวัตถี  นางวิสาขาคิดวา   "เราจักน่ังใน 
ยานท่ีปกปดเขาไปหรือหนอ ?  หรือจะยืนบนรถเขาไป."   ทีนั้นนางได 
ตกลงใจอยางนี้วา  "เมื่อเราเขาไปดวยยานที่ปกปด,   ความวิเศษแหง 
เครื่องประดับชื่อมหาลดาปสาธนจักไมปรากฏ."   นางยืนบนรถแสดงตน 
แกชาวนครท้ังสิ้น  เขาไปสูนครแลว.   ชาวกรุงสาวัตถี   เห็นสมบัติ 
ของนางวิสาขาแลว     จึงพูดกันวา  "นัยวา  หญิงน่ันชื่อวิสาขา,  สมบัติ  
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เห็นปานน้ีนี้สมควรแกนางแท."   
        นางวิสาขาน้ัน  เขาไปสูเรือนของเศรษฐี  ดวยสมบัติมาก  ดวย 
ประการฉะน้ี.   ก็ในวันที่นางมาถึง   ชาวนครท้ังสิ้น  ไดสงบรรณาการไป 
ตามกําลัง  ดวยคิดวา  "ธนญชัยเศรษฐี  ไดทําสักการะมากมายแกพวก 
เราผูถึงนครของตน."   นางวิสาขาไดใหบรรณาการที่เขาสงมาแลว ๆ 
(ทํา)  ใหเปนประโยชนทกุอยาง  ในตระกูลอ่ืน  ๆ  ในนครน้ันนั่นแหละ. 
                               [นางวิสาขาเจรจาไพเราะ] 
        นางกลาวถอยคําเปนที่รัก   เหมาะแกวันของคนเหลาน้ัน  ๆ  วา 
"ทานจงใหสิ่งน้ีแกคุณแมของฉัน,   จงใหสิ่งน้ีแกคุณพอของฉัน,  จง 
ใหสิ่งน้ีแกพ่ีชายนองชายของฉัน,   จงใหสิ่งน้ีแกพ่ีสาวนองสาวของฉัน" 
ดังน้ีแลว  สงบรรณาการไป,   ไดทําชาวนครท้ังหมดใหเปนเหมือนพวก 
ญาติ  ดวยประการฉะน้ี. 
        ตอมาในระหวางตอนกลางคืน   นางฬาตัวเปนแมมาอาชาไนยของ 
นางไดตกลูก.   นางใหพวกทาสีถือประทีปดามไปในที่นั้นแลว   ยกนางฬา 
ใหอาบดวยน้ําอุน  ใหทาดวยนํ้ามัน  แลวไดไปสูที่อยูของตนตามเดิม. 
        มิคารเศรษฐี  เมื่อทําอาวาหมงคลของบุตร  หาไดคํานึงถึงพระ 
ตถาคต  แมประทับอยูในวิหารใกลไม  อันความรักที่ต้ังอยูเฉพาะใน 
พวกสมณะเปลือยส้ินกาลนาน  เตือนอยู  คิดวา  "เราจักทําสักการะ 
แมแกพระผูเปนเจาของเรา"  ดังน้ีแลว  วันหนึ่งใหคนหุงขาวปายาส 
แขงบรรจุในภาชนะใหม  หลายรอยสํารับ  ใหนิมนตพวกอเจลกะ๑ 

 
๑.  อเจลกะ  คนผูถือลัทธิเปลือยกาย.  
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๕๐๐  คน  เชิญเขาไปในเรือนแลว   จึงสงขาวแกนางวิสาขาวา  "สะใภ 
ของฉันจงมา,  ไหวพระอรหันตทั้งหลาย."  
                              [นางวิสาขาตําหนิพอผัว] 
        นางเปนอริยสาวิกาผูโสดาบัน  พอ  ไดยินคําวา  "อรหันต" 
ก็เปนผูราเริงยินดี   มาสูที่บริโภคแหงอเจลกะเหลานั้น  แลดูอเจลกะ 
เหลาน้ันแลว  คิดวา  "ผูเวนจากหิริโอตตัปปะเห็นปานนี้  ยอมชื่อวา 
พระอรหันตไมได,  เหตุไร  พอผัวจึงใหเรียกเรามา ?  ติเตียนเศรษฐี 
แลว  ก็ไปท่ีอยูของตนตามเดิม. 
        พวกอเจลกะเห็นอาการของนางวิสาขาน้ันแลว  จึงติเตียนเศรษฐี 
โดยเปนเสียงเดียวกันทั้งหมดวา  "คฤหบดี  ทานไมไดหญิงอ่ืนแลวหรือ 
จึงใหสาวิกาของสมณโคดมซ่ึงเปนนางกาฬกัณณีตัวสําคัญเขามาในที่นี้  ? 
จงใหขับไลนางออกจากเรือนน้ีโดยเร็ว."   เศรษฐีนั้นคิดวา  "เราไม 
อาจใหขับไลออก  ดวยเหตุเพียงถอยคําของทานเหลานี้เทาน้ัน,  นาง 
เปนธิดาของสกุลใหญ"   ดังน้ีแลว  จึงกลาววา  "พระผูเปนเจาทั้งหลาย 
ธรรมดาเด็ก  รูบางไมรูบาง  พึงทํา,  ทานท้ังหลายน่ิงเสียเถอะ"  สง 
อเจลกะเหลานั้นไปแลว  นั่งบนอาสนะมีคามาก   บริโภคขาวมธุปายาส 
มีน้ํานอยในถาดทองคํา. 
        ในสมัยนั้น  พระเถระผูถือการเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตรรูปหน่ึง 
กําลังเที่ยวบิณฑบาต  ไดเขาไปสูเรือนหลังน้ันแลว.   นางวิสาขายืนพัด 
พอผัวอยู  เห็นพระเถระรูปนั้นแลว  คิดวา  "การบอกพอผัวไมควร," 
จึงไดเลี่ยงออกไปยืนโดยอาการท่ีพอผัวน้ันจะเห็นพระเถระได.  แต  
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เศรษฐีนั้นเปนพาล   แมเห็นพระเถระ   ก็แกลงทําเปนเหมือนไมเห็น 
กมหนาบริโภคอยูนั่นเอง. 
                       [นางวิสาขาติพอผัววาบริโภคของเกา] 
        นางวิสาขารูวา  "พอผัวของเราแมเห็นพระเถระ   ก็ไมเอาใจ 
ใส๑"   จึงกลาววา  "นิมนตไปขางหนาเถิด   เจาขา,  พอผัวของดิฉัน 
กําลังบริโภคของเกา."   เศรษฐีนั้น   แมอดกลั้นไดในเวลาท่ีพวกนิครนถ 
บอก  (แต)   ในขณะที่นางวิสาขากลาววา  "บริโภคของเกา"  นั่นเอง 
ก็วางมือ   กลาววา  "ทานท้ังหลายจงนําขาวปายาสนี้ไปเสียจากท่ีนี่, 
จงขับไลนางน่ันออกจากเรือนน้ี,   นางคนน้ีทําใหเราเปนผูชื่อวาเค้ียวกิน 
ของไมสะอาด  ในกาลมงคลเชนนี้." 
        ก็แลทาสและกรรมกรท้ังหมดในเรือนน้ัน  ลวนเปนคนของนาง 
วิสาขา  จึงไมอาจจะเขาใกล,   ใครจักจับนางที่มือหรือที่เทา,  แมผูสามารถ 
กลาวดวยปากก็ไมมี. 
        นางวิสาขาฟงคําของพอผัวแลว  กลาววา  "คุณพอ   ดิฉัน 
จะไมออกไปดวยเหตุเพียงเทาน้ี,  คุณพอมิไดนําดิฉันมา  เหมือน 
นํานางกุมภทาสีมาแตทาน้ํา,  ธรรมดาธิดาของมารดาบิดาผูยังมีชีวิต 
อยู  จะไมออกไปดวยเหตุเพียงเทาน้ี;    เพราะเหตุนั้นแล  ในเวลาจะ 
มาท่ีนี้  คุณพอของดิฉัน  จึงไดเรียกกุฎมพี  ๘  คนมา  พูดวา  'ถาโทษ 
 
๑.  ส ฺ  น  กโรติ.  
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        เศรษฐีคิดวา  "นางวิสาขาน้ี   พูดดี"  จึงใหเรียกกุฎมพีทั้ง  ๘  
มาแลวบอกวา  "นางทาริกาน้ี   วาฉันผูนั่งรับประทานเขาปายาส 
มีน้ําแขนในถาดทอง  ในเวลามงคลวา  'ผูกินของไมสะอาด,'   พวก 
ทานยกโทษนางวิสาขาน้ีข้ึนแลว   จงครานางนี้ออกจากเรือนน้ี." 
        กุฎมพี.   ทราบวา   อยางนั้นหรือ  ?   แม. 
        วิสาขา.   ฉันไมไดพูดอยางนั้น,  แตเมื่อพระเถระผูถือการเที่ยว 
บิณฑบาตเปนวัตรรูปหน่ึง  ยืนอยูที่ประตูเรือน,  พอผัวของฉัน  กําลัง 
รับประทานขาวธุปายาสมีน้ํานอย   ไมใสใจถึงพระเถระน้ัน,  ฉันคิดวา 
'พอผัวของเรา  ไมทําบุญในอัตภาพนี้,  บริโภคแตบุญเกาเทาน้ัน,   จึง 
ไดพูดวา  'นิมนตไปขางหนาเถิด  เจาขา,   พอผัวของดิฉัน  กําลังบริโภค 
ของเกา,'  โทษอะไรของดิฉันจะมีในเพราะเหตุนี้เลา ? 
        กุฎมพี.  ทาน  โทษในเพราะเหตุนี้   มิไดมี,   ธิดาของขาพเจา 
กลาวชอบ,  เหตุไร  ทานจึงโกรธ ? 
        เศรษฐี.  ทานท้ังหลาย  โทษอันนี้  เปนอันพนไปกอน,  แต 
วันหน่ึง   ในมัชฌิมยาม   นางวิสาขาน้ีอันคนใชชายหญิงแวดลอมแลว 
ไดไปหลังเรือน. 
        กุฎมพี.  ทราบวา  อยางนั้นหรือ  ?   แม. 
        วิสาขา.  พอทั้งหลาย  ดิฉันไมไดเปนเพราะเหตุอ่ืน,  ก็เมื่อนางฬา 
แมมาอาชาไนยตกลูกแลวใกลเรือนน้ี   ดิฉันคิดวา  'การท่ีนั่งเฉย 
ไมเอาเปนธุระเสียเลย  ไมสมควร'   จึงใหคนถือประทีปดามไปกับพวก 
หญิงคนใช   ใหทําการบริหารแกแมฬาที่ตกลูกแลว,   ในเพราะเหตุนี้  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 94 

ดิฉันจะมีโทษอะไร ?         
        กุฎมพี.  ทาน  ธิดาของพวกขาพเจา  ทํากรรมแมพวกหญิงคนใช 
ไมพึงทําในเรือนของทาน,  ทานยังเห็นโทษอะไร  ในเพราะเหตุนี้ ? 
        เศรษฐี.  ทานท้ังหลาย   แมในเรื่องน้ี  จะไมมีโทษ  ก็ชางเถอะ, 
แตวา  บิดาของนางวิสาขาน้ี  เมื่อกลาวสอนนางวิสาขาน้ี   ในเวลาจะ 
มาท่ีนี้  ไดใหโอวาท  ๑๐  ขอซ่ึงลี้ลบัปดบัง,  เราไมทราบเนื้อความแหง 
โอวาทนั้น,   นางจงบอกเน้ือความแหงโอวาทน้ันแกเรา;   ก็บิดาของ 
นางนี้   ไดบอกวา  'ไฟในไมพึงนําออกไปภายนอก'   พวกเราอาจ 
หรือหนอ ?   เพ่ือจะไมใหไฟแกเรือนคุนเคยทั้ง  ๒  ฝายแลวอยูได." 
                           [นางวิสาขาชนะความพอผัว] 
        กุฎมพี.   ทราบวา  อยางนั้นหรือ  ?  แม. 
        วิสาขา.   พอทั้งหลาย   คุณพอของดิฉันมิไดพูดหมายความดังนั้น, 
แตไดพูดหมายความดังน้ีวา  'แม   เจาเห็นโทษของแมผัวพอผัวและ 
สามีของเจาแลว  อยาเฝากลาว  ณ  ภายนอกคือในเรือนน้ัน  ๆ,  เพราะ 
วา  ข้ึนชื่อวาไฟเชนกับไฟชนิดนี้  ยอมไมมี. 
        เศรษฐี.  ทานท้ังหลาย   ขอน้ันยกไวกอน,   ก็บิดาของนาง 
วิสาขาน้ีกลาววา  'ไฟแตภายนอก   ไมพึงใหเขาไปภายใน'   พวกเรา 
อาจเพ่ือจะไมไปนําไฟมาจากภายนอกหรือ ?  ในเมื่อไฟใน  (เรือน)  ดับ. 
        กุฎมพี.   ทราบวา  อยางนั้นหรือ ?  แม. 
        วิสาขา.  พอทั้งหลาย  คุณพอของดิฉัน  ไมไดพูดหมายความดังนั้น. 
แตไดพูดหมายความดังน้ีวา   'ถาหญิงหรือชายท้ังหลาย  ในบานใกล  
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เรือนเคียงของเจา  พูดถึงโทษของแมผัวพอผัวและสามี,   เจาอยานําเอา   
คํา   ที่ชนพวกนั้นพูดแลว  มาพูดอีกวา  'คนชื่อโนนพูดยกโทษอยางนี้ 
ของทานท้ังหลาย'   เพราะข้ึนชื่อวาไฟ   เชนกับไฟนั่น  ยอมไมมี. 
        นางวิสาขาไดพนโทษ  เพราะเหตุนี้อยางนี้.   ก็นางพนโทษใน 
เพราะเหตุนี้ฉันใด,    แมในคําท่ีเหลือ   นางก็ไดพนโทษฉันนั้น 
(เหมือนกัน). 
                             [อรรถาธิบายขอโอวาทอ่ืน] 
        ก็ในโอวาทเหลาน้ัน   พึงทราบอธิบายดังนี้ :- 
        ก็คําท่ีบิดาของนางสอนวา   "แม   เจาควรใหแกชนทั้งหลาย 
ที่ใหเทาน้ัน"        เศรษฐีกลาวหมายเอา      [เน้ือความน้ี]      วา 
"ควรให   แกคนที่ถือเครื่องอุปกรณที่ยืมไปแลว   สงคืนเทาน้ัน." 
แมคําวา  "ไมควรใหแกคนที่ไมให"   นี ้ เศรษฐีกลาวหมายความวา  "ไม 
ควรใหแกผูที่ถือเอาเครื่องอุปกรณที่ยืมไปแลว  ไมสงคืน."   กแ็ลคําวา 
"ควรใหแกคนทั้งท่ีใหที่ไมให"   นี้   เศรษฐีกลาวหมายความวา 
"เมื่อญาติและมิตรยากจนมาถึงแลว,  ชนเหลาน้ัน  อาจจะใชคืน  หรือไม 
อาจก็ตาม,  ใหแกญาติและมิตรเหลาน้ันนั่นแหละ  ควร."  แมคําวา  "พึง 
นั่งเปนสุข"   นี้  เศรษฐีกลาวหมายความวา   "การน่ันในที่  ๆ  เห็น 
แมผัวพอผัวและสามีแลวตองลุกข้ึน  ไมควร."   สวนคําวา  "พึง 
บริโภคเปนสุข"  นี้  เศรษฐีกลาวหมายความวา   "การไมบริโภค 
กอนแมผัวพอผัวและสามี   เลี้ยงดูทานเหลาน้ัน   รูสิ่งที่ทานเหลาน้ัน 
ทุก ๆ  คนไดแลวหรือยังไมได   แลวตนเองบริโภคทีหลัง   จึงควร."  
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แมคําวา   "พึงนอนเปนสุข"   นี ้ เศรษฐีกลาวหมายความนี้วา  "ไม 
พึงข้ึนที่นอน   นอนกอนแมผัวพอผัวและสามี,   ควรทําวัตรปฏิบัติที่   
ตนควรทําแกทานเหลาน้ันแลว   ตนเองนอนทีหลัง   จึงควร." 
และคําวา    "พึงบําเรอไฟ"   นี้   เศรษฐีกลาวหมายความวา  "การ 
เห็นทั้งแมผัวพอผัวทั้งสามี   ใหเปนเหมือนกองไฟและเหมือนพระยา- 
นาค  จึงควร."  แมคําวา  "พึงนอบนอมเทวดาภายใน"   นี้  เศรษฐี 
กลาวหมายความวา   "การเห็นผัวพอผัวและสามี  ในเปนเหมือน 
เทวดา  จึงควร." 
        เศรษฐีไดฟงเนื้อความแหงโอวาท  ๑๐  ขอน้ี   อยางนั้นแลว  ไม 
เห็นคําโตเถียง  ไดนั่งกมหนาแลว. 
        ครั้งน้ัน  กุฎมพีทั้งหลาย  ถามเศรษฐีนั้นวา   "ทานเศรษฐี 
โทษแมอยางอ่ืนแหงธิดาของพวกขาพเจา  ยังมีอยูหรือ  ?" 
        เศรษฐี.  ไมมีดอก  ทาน. 
        กุฎมพี.   เมื่อเปนเชนนั้น  เหตุไร    ทานจึงใหขับไล  นางผู 
ไมมีความผิด   ออกจากเรือน  โดยไมมีเหตุเลา ? 
                        [มิคารเศรษฐีขอโทษนางวิสาขา] 
        เมื่อกุฎมพีทั้งหลาย  พูดอยางนั้นแลว,   นางวิสาขาไดพูดวา 
"พอทั้งหลาย   การท่ีดิฉันไปกอนตามคําของพอผัว  ไมสมควรเลย 
ก็จริง,  แตในเวลาจะมา  คุณพอของดิฉัน  ไดมอบดิฉันไวในมือของ 
พวกทาน   เพ่ือตองการชําระโทษของดิฉัน,   ก็ความที่ดิฉันไมมีโทษ 
ทานท้ังหลายทราบแลว,   บัดนี้   ดิฉันควรไปได"   ดังน้ีแลว  จึงสั่ง  
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คนใชหญิงชายท้ังหลายวา   "พวกเจาจงใหชวยกันจัดแจงพาหนะ  มี  
ยานเปนตน."   ทีนั้น  เศรษฐียึดกุฎมพีเหลาน้ันไว  แลวกลาวกะนาง 
วา  "แม   ฉันไมรู  พูดไปแลว,   ยกโทษใหฉันเถิด." 
        วิสาขา.  คุณพอ   ดฉัินยกโทษที่ควรยกใหแกคุณพอไดโดย 
แท,   แตดิฉันเปนธิดาของตระกูลผูมีความเลื่อมใสอันไมงอนแงน  ใน 
พระพุทธศาสนา,  พวกดิฉันเวนภิกษุสงฆแลว  เปนอยูไมได,  หาก 
ดิฉันไดเพ่ือบํารุงภิกษุสงฆตามความพอใจของดิฉัน,  ดิฉันจึงจักอยู. 
        เศรษฐี.   แม   เจาจงบํารุงพวกสมณะของเจา    ตามความ 
ชอบใจเถิด. 
                    [มิคารเศรษฐีฟงธรรมของพระพุทธเจา] 
        นางวิสาขา  ใหคนไปทูลนิมนตพระทศพล  แลวเชิญเสด็จให 
เขาไปสูนิเวศนในวันรุงข้ึน.   ฝายพวกสมณะเปลือย  ไดยินวาพระศาสดา 
เสด็จไปยังเรือนของมิคารเศรษฐี  จึงไปนั่งลอมเรือนไว.  นางวิสาขา 
ถวายนํ้าทักษิโณทกแลวสงขาวไปวา   "ดิฉันตกแตงเครื่องสักการะ 
ทั้งปวงไวแลว,   เชิญพอผัวของดิฉัน   มาอังคาสพระทศพลเถิด."   ครั้ง 
นั้น   พวกอาชีวกหามมิคารเศรษฐีผูอยากจะมาวา  "คฤหบดี  ทาน 
อยาไปสูสํานักของพระสมณโคดมเลย."  เศรษฐี    สงขาวไปวา 
"สะใภของฉัน   จะอังคาสเองเถิด."   นางอังคาสภิกษุสงฆ   มพีระ- 
พุทธเจาเปนประมุข   เมือ่เสร็จภัตกิจแลว  ไดสงขาวไปอีกวา 
"เชิญพอผัวของดิฉัน   มาฟงธรรมกถาเถิด."  ทีนั้น  พวกอาชีวกนั้น 
กลาวกะเศรษฐีนั้นผูคิดวา  "ชื่อวา  การไมไปคราวนี้   ไมสมควรอยาง  
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ยิ่ง"   แลวกําลังไป  เพราะความท่ีตนอยากฟงธรรมอีกวา  "ถากระน้ัน   
ทานเมื่อฟงธรรมของพระสมณโคดม   จงนั่งฟงภายนอกมาน"  ดังน้ีแลว 
จึงลวงหนาไปกอนเศรษฐีนั้นแลวก็กั้นมานไว.   เศรษฐีไปน่ังภาย 
นอกมาน. 
        พระศาสดา   ตรัสวา  "ทานจงนั่งนอกมานก็ตาม   ที่ฝาเรือนคน 
อ่ืนก็ตาม   ฟากภูเขาหินโนนก็ตาม   ฟากจักรวาลโนนก็ตาม,   เรา 
ชื่อวา   เปนพระพุทธเจา  ยอมอาจจะใหทานไดยินเสียงของเราได" 
ดังน้ีแลว   ทรงเริ่มอนุปุพพีกถาเพ่ือแสดงธรรม  ดุจจับตนหวาใหญสั่น 
และดุจยังฝน   คือ  อมตธรรมใหตกอยู. 
        ก็เม่ือพระสัมมาสัมพุทธเจา   ทรงแสดงธรรมอยู   ชนผูยืนอยู 
ขางหนาก็ตาม   ขางหลังก็ตาม   อยูเลยรอยจักรวาล   พันจักรวาล 
ก็ตาม  อยูในภพอกนิฏฐก็ตาม  ยอมกลาวกันวา  "พระศาสดา   ยอม 
ทอดพระเนตรดูเราคนเดียว,   ทรงแสดงธรรมโปรดเราคนเดียว." 
แทจริง   พระศาสดาเปนดุจทอดพระเนตรดูชนนั้น ๆ  และเปนดุจตรัส 
กับคนน้ัน ๆ. 
        นัยวา  พระพุทธเจาทั้งหลาย   อุปมาดังพระจันทร,   ยอม 
ปรากฏเหมือนประทับยืนอยูตรงหนาแหงสัตวทั้งหลาย   ผูยืนอยูในที่ใด 
ที่หน่ึง   เหมือนพระจันทรลอยอยูแลวในกลางหาว  ยอมปรากฏแก 
ปวงสัตววา  "พระจันทรอยูบนศีรษะของเรา,   พระจันทรอยูบนศีรษะ 
ของเรา"  ฉะน้ัน.  ไดยินวา   นี้เปนผลแหงทานที่พระพุทธเจาท้ังหลาย 
ทรงตัดพระเศียรที่ประดบัแลว   ทรงควักพระเนตรที่หยอดดีแลว  ทรง  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 99 

ชําแหละเน้ือหทัยแลว   ทรงบริจาคโอรสเชนกับพระชาลี  ธิดาเชนกับ   
นางกัณหาชินา   ปชาบดีเชนกับพระนางมัทรี  ใหแลว  เพ่ือเปนทาส 
ของผูอ่ืน. 
                         [นางวิสาขาไดนามวามิคารมารดา] 
        ฝายมิคารเศรษฐี   เมื่อพระตถาคตทรงเปลี่ยนแปลงยักยายธรรม- 
เทศนาอยู   นั่งอยูภายนอกมานนั่นเอง   ต้ังอยูแลวในโสดาปตติผล 
อันประดับดวยพันนัย   ประกอบดวยจลศรัทธา   เปนผูหมดสงสัยใน 
รัตนะ  ๓  ยกชายมานข้ึนแลว   มาเอาปากอมถันหญิงสะใภ  ต้ังนางไว 
ในตําแหนงมารดาดวยคําวา  "เจาจงเปนมารดาของฉัน  ต้ังแตวันนี้ไป." 
        จําเดิมแตวันนั้น   นางวิสาขาไดชื่อวามิคารมารดาแลว,  ภายหลัง 
ไดบุตรชาย  จึงไดต้ังชื่อบุตรนั้นวา  "มิคาระ." 
        มหาเศรษฐี   ปลอยถนัของหญิงสะใภแลว   ไปหมอบลงแทบ 
พระบาทของพระผูมีพระภาค   นวดฟนพระบาทดวยมือ   และจุบ 
ดวยปาก  และประกาศชื่อ  ๓  ครั้งวา  "ขาพระองคชื่อมิคาระ  พระเจาขา" 
ดังน้ีเปนตนแลว  กราบทูลวา  "พระเจาขา   ขาพระองคไมทราบ  ตลอด 
กาลเพียงเทานี้วา   'ทานท่ีบุคคลใหแลวในศาสนาน้ี  มีผลมาก,   ขา 
พระองคทราบผลแหงทานในบัดนี้  กเ็พราะอาศัยหญิงสะใภ   ของขา 
พระองค,  ขาพระองค  เปนผูพนแลวจากอบายทุกขทั้งปวง,   หญิงสะใภ 
ของขาพระองค   เมื่อมาสูเรือนน้ี   ก็มาแลว  เพ่ือประโยชนเพ่ือเกื้อกูล 
เพ่ือความสุขแกขาพระองค"  ดังน้ีแลว  ไดกลาวคาถาน้ีวา :- 
        "ขาพระองคนั้น   ยอมรูทั่วถึงทานท่ีบุคคลให 
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        แลว   ในเขตท่ีบุคคลใหแลวมีผลมากในวันนี,้ 
        หญิงสะใภคนดีของขาพระองคมาสูเรือน  เพ่ือ  
        ประโยชนแกขาพระองคหนอ." 
        นางวิสาขา    ทูลนิมนตพระศาสดา   แมเพื่อเสวยในวันรุงข้ึน. 
แมในวันรุงข้ึน   แมผัวไดบรรลโุสดาปตติผลแลว.   จําเดิมแตกาลน้ัน 
เรือนหลังน้ัน  ไดเปดประตูแลวเพ่ือพระศาสนา. 
                  [มิคารเศรษฐีทําเครื่องประดับใหนางวิสาขา] 
        ลําดับนั้น  เศรษฐีคิดวา   "สะใภของเรา   มีอุปการะมาก,  เรา 
จักทําบรรณาการใหแกนาง,   เพราะเครื่องประดับของสะใภนั้นหนัก, 
ไมอาจเพ่ือประดับตลอดกาลเปนนิตยได,  เราจักใหชางทําเครื่องประดับ 
อยางเบา ๆ  แกนาง  ควรแกการประดับในทุกอิริยาบถ  ทั้งในกลางวัน 
และกลางคืน"  ดังน้ีแลว  จึงใหชางทําเครื่องประดับ  ชื่อฆนมัฏฐกะ 
อันมีราคาแสนหน่ึง,   เมื่อเครื่องประดับนั้นเสร็จแลว,  นิมนตพระภิกษุ 
สงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุขใหฉัน   โดยความเคารพแลว  ใหนาง 
วิสาขาอาบนํ้าดวยหมอน้ําหอม ๑๖   หมอ  ใหยืนถวายบังคมพระศาสดา 
ในที่เฉพาะพระพักตรของพระศาสดาแลว.   พระศาสดาทรงทําอนุโมทนา 
แลว  เสด็จไปสูวิหารตามเดิม. 
                       [นางวิสาขามีกําลังเทาชาง ๕  เชือก] 
        จําเดิมแตกาลน้ัน  แมนางวิสาขา  ทําบุญมีทานเปนตนอยู  ได 
พร  ๘  ประการ  จากสํานักพระศาสดา  ปรากฏประหน่ึงจันทเลขา 
(วงจันทร)  ในกลางหาว  ถึงความเจริญดวยบุตรและธิดาแลว.  ได  
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ทราบมาวา   นางมีบุตร  ๑๐  คน  มีธิดา  ๑๐  คน,  บรรดาบุตร  (ชายหญิง)  
เหลาน้ัน  คนหน่ึง ๆ ไดมีบุตรคนละ  ๑๐  คน  มีธดิาคนละ  ๑๐  คน,  บรรดา 
หลานเหลาน้ัน  คนหน่ึง ๆ ไดมีบุตรคนละ  ๑๐  คน  มีธิดาคนละ  ๑๐  คน, 
จํานวนคน  ไดมีต้ัง  ๘,๔๒๐  คน  เปนไปดวยสามารถแหงความสืบเนื่อง 
แหงบุตรหลานและเหลน   ของนางวิสาขาน้ัน   อยางนี้  ดวยประการฉะน้ี. 
นางวิสาขาเอง  ก็ไดมีอายุ  ๑๒๐  ป.  ชือ่วาผมหงอกบนศีรษะแมเสน 
หน่ึง   ก็ไมม.ี  นางไดเปนประหนึ่งเด็กหญิงรุนอายุราว  ๑๖  ป  เปนนิตย. 
ชนทั้งหลาย   เห็นนางมีบุตรและหลานเปนบริวารเดินไปวิหาร  ยอมถาม 
กันวา  "ในหญิงเหลาน้ี  คนไหน  นางวิสาขา ?.   ชนผูเห็นนางเดินไป 
อยู  ยอมคิดวา  'บัดนี้ขอจงเดินไปหนอยเถิด,  แมเจาของเราเดินไปอยู 
เทียว  ยอมงาม."  ชนที่เห็นนางยืน  นั่ง  นอน  ก็ยอมคิดวา   "บัดนี้ 
จงนอนหนอยเถิด,  แมเจาของเรานอนแลวแล  ยอมงาม."  นางไดเปน 
ผูอันใคร ๆ  พูดไมไดวา   "ในอิริยาบถทั้ง  ๔  นางยอมไมงามในอิริยาบถ 
ชื่อโนน"   ดวยประการฉะน้ี.  ก็นางวิสาขาน้ัน  ยอมทรงกําลังเทาชาง  
๕  เชือก.  พระราชาทรงสดับวา  "ไดทราบวา  นางวิสาขา  ทรงกําลัง 
เทาชาง  ๕  เชือก"  ในเวลานางไปวิหารฟงธรรมแลวกลับมา  มีพระ 
ประสงคจะทดลองกําลัง  จึงรับสั่งใหปลอยชางไป.  ชางน้ันชูงวง  ไดว่ิง 
รี่เขาใสนางวิสาขาแลว.   หญิงบริวารของนาง ๕๐๐  บางพวกว่ิงหนีไป, 
บางพวกไมละนาง,  เมื่อนางวิสาขาถามวา  "อะไรกันนี่ ?"   จึงบอก 
วา   "แมเจา  ไดทราบวา   พระราชาทรงประสงคจะทดลองกําลัง 
แมเจา   จึงรับสั่งใหปลอยชาง."   นางวิสาขา  คิดวา  "ประโยชน  
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อะไร    ดวยการเห็นชางนี้แลวว่ิงหนีไป,   เราจักจับชางนั้นอยางไร  
หนอแล ?"   จึงคิดวา   "ถาเราจับชางนั้นอยางมั่นคง,  ชางน้ันจะพึง 
ฉิบหาย"  ดังน้ีแลว  จึงเอานิ้ว  ๒  นิ้ว   จับงวงแลวผลักไป.  ชางไม 
อาจทรงตัวอยูได,  ไดซวนลมลงที่พระลานหลวงแลว.  มหาชนไดให 
สาธุการ.   นางพรอมกับบริวาร  ไดกลับเรือนโดยสวัสดีแลว. 
                   [นางวิสาขาลืมเครื่องประดับไวที่วิหาร] 
        กโ็ดยสมัยนั้นแล   นางวิสาขามิคารมารดา   มบีุตรมาก  ม ี
หลานมาก   มีบุตรหาโรคมิได  มีหลานหาโรคมิได  สมมติกันวา 
เปนมงคลอยางยิ่ง  ในกรุงสาวัตถี.   บรรดาบุตรหลายต้ังพัน  มีจํานวน 
เทาน้ัน  แมคนหน่ึง  ที่ชื่อวา  ถึงความตายในระหวาง  มิไดมีแลว. 
ในงานมหรสพที่เปนมงคล   ชาวกรุงสาวัตถี   ยอมอันเชิญนางวิสาขา 
ใหบริโภคกอน.  ตอมา   ในวันมหรสพวันหน่ึง  เมื่อมหาชนแตงตัวไป 
วิหารเพ่ือฟงธรรม,   แมนางวิสาขา  บริโภคในที่ที่เขาเชิญแลว  ก็แตง 
เครื่องมหาลดาปสาธน  ไปวิหารกับดวยมหาชน   ไดเปลื้องเครื่อง 
อาภรณใหแกหญิงคนใชไว,   ที่พระธรรมสังคาหกาจารยกลาวหมายเอา 
คําน้ีวา๑  "ก็โดยสมัยนั้นแล   ในกรุงสาวัตถี   มีการมหรสพ,  มนุษย 
ทั้งหลายแตงตัวแลวไปวัด.   แมนางวิสาขามิคารมารดา  ก็แตงตัวไป 
วิหาร.  ครั้งน้ันแล   นางวิสาขามิคารมารดา  เปลือ้งเครื่องประดับ 
ผูกใหเปนหอท่ีผาหมแลวได  (สง)   ใหหญิงคนใชวา  "นี่แนะ   แม 
เจาจงรับหอน่ีไว." 
 
๑.  มหา.  วภิงฺค.  ๒/๔๘๙.  
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        ไดยินวา  นางวิสาขาน้ัน  เมื่อกําลังเดินไปวิหาร  คิดวา  "การ  
ที่เราสวมเครื่องประดับมีคามากเห็นปานนี้ไวบนศีรษะ  แลวประดับ 
เครื่องอลังการจนถึงหลังเทา  เขาไปสูวิหาร  ไมควร"  จึงเปลื้อง 
เครื่องประดับนั้นออกหอไว  แลวไดสงใหในมือหญิงคนใช  ผูทรง 
กําลังเทาชาง  ๕  เชือก  ผูเกิดดวยบุญของตนเหมือนกัน.  หญงิคน 
ใชนั้นคนเดียว   ยอมอาจเพ่ือรับเครื่องประดับมหาลดาปสาธนนั้นได, 
เพราะเหตุนั้น   นางวิสาขา   จึงกลาวกะหญิงคนใชนั้นวา  "แม  จง 
รับเครื่องประดับนี้ไว,   ฉันจักสวมมันในเวลากลับจากสํานักของ 
พระศาสดา.   ก็นางวิสาขา  ครั้นใหเครื่องประดับมหาลดาปสาธนนั้นแลว 
จึงสวมเครื่องประดับชื่อฆนมัฏฐกะ   ไดเขาไปเฝาพระศาสดา  สดับ 
ธรรมแลว.   ในที่สุดการสดับธรรม  นางถวายบังคมพระผูมีพระภาค 
ลุกจากอาสนะหลีกไปแลว.   ฝายหญิงคนใชนั้นของนาง   ลืมเครื่อง 
ประดับนั้นแลว.   ก็เม่ือบริษัทฟงธรรมหลีกไปแลว,   ถาใครลมืของ 
อะไรไว.   พระอานนทเถระ   ยอมเก็บงําของน้ัน.   เพราะเหตุดังนี้ 
ในวันนั้น    ทานเห็นเครื่องมหาลดาปสาธนแลว  จึงทูลแดพระศาสดา 
วา   "นางวิสาขา   ลืมเครื่องประดับไว  ไปแลว   พระเจาขา."  พระ- 
ผูมีพระภาค  ตรัสวา   "จงเก็บไวในท่ีสุดขางหน่ึงเถิด   อานนท." 
พระเถระยกเครื่องประดับนั้น  เก็บคลองไวที่ขางบันได. 
                            [นางวิสาขาตรวจบริเวณวัด] 
        ฝายนางวิสาขา   เที่ยวเดินไปภายในวิหาร  กับนางสุปปยา  ดวย 
ต้ังใจวา   "จักรูสิ่งท่ีควรทําแกภิกษุอาคันตุกะภิกษุเตรียมตัวจะไปและ  
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ภิกษุไขเปนตน."   ก็โดยปกติแล  ภิกษุหนุมและสามเณร  ผูตองการ  
ดวยเนยใสนํ้าผ้ึงและนํ้ามันเปนตน  เห็นอุบาสิกาเหลาน้ัน  ในภายใน 
วิหารแลว  ยอมถือภาชนะมีถาดเปนตน  เดินเขาไปหา.   ถึงในวันนั้น 
ก็ทําแลวอยางนั้นเหมือนกัน.  ครั้งน้ัน  นางสุปปยา  เห็นภิกษุไขรูป 
หน่ึง   จึงถามวา  "พระผูเปนเจาตองการอะไร ?"   เมื่อภิกษุไขรูป 
นั้น  ตอบวา  "ตองการรสแหงเน้ือ  ๑"   จึงตอบวา  "ได  พระผูเปนเจา, 
ดิฉันจักสงไป"  ในวันที ่ ๒  เมื่อไมไดเนื้อท่ีเปนกัปปยะ  จึงทํากิจท่ี 
ควรทําดวยเน้ือขาออนของตน  ดวยความเลื่อมใสในพระศาสดา   ก็กลับ 
เปนผูมีสรีระต้ังอยูตามปกตินั่นแล.  ฝายนางวิสาขาตรวจดูภิกษุหนุมและ 
สามเณรผูเปนไขแลว  กอ็อกโดยประตูอ่ืน  ยืนอยูที่อุปจารวิหารแลว 
พูดวา  "แม  จงเอาเครื่องประดับมา,  ฉันจักแตง."  ในขณะนั้น 
หญิงคนใชนั้น  รูวาตนลมืแลวออกมา  จึงตอบวา  "ดิฉันลืม  แมเจา." 
นางวิสาขา   กลาววา  "ถากระน้ัน  จงไปเอามา,  แตถาพระผูเปนเจา 
อานนทเถระของเรา  ยกเก็บเอาไวในท่ีอ่ืน,  เจาอยาเอามา,  ฉันบริจาค 
เครื่องประดับนั้น  ถวายพระผูเปนเจาน่ันแล."  นยัวา   นางวิสาขาน้ัน 
ยอมรูวา   "พระเถระยอมเก็บสิ่งของที่พวกมนุษยลืมไว,"   เพราะฉะนั้น 
จึงพูดอยางนั้น. 
                       [นางวิสาขาซ้ือที่สรางวิหารถวายสงฆ] 
        ฝายพระเถระ  พอเห็นนางคนใชนั้น   กถ็ามวา  "เจามาเพ่ือ 
ประสงคอะไร ?"   เมื่อหญิงคนใชนั้นตอบวา  "ดิฉันลืมเครื่องประดับ 
ของแมเจาของดิฉัน  จึงไดมา,"   จึงกลาววา  "ฉันเก็บมันไวที่ขาง 
 
๑.   อรรถกถาแกวา  ปฏิจฺฉาทนีเยนาติ  มสรเสน  (น้ําเนื้อตม).  
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บันไดน้ัน,  เจาจงเอาไป."   หญิงคนใชนั้นตอบวา  "พระผูเปนเจา  
หอภัณฑะ  ที่ทานเอามือถูกแลว  แมเจาของดิฉัน  สั่งมิใหนิเอาไป" 
ดังน้ีแลว  กม็ีมือเปลากลับไป   ถูกนางวิสาขาถามวา  "อะไร  แม ?" 
จึงบอกเนื้อความน้ัน.  นางวิสาขา   กลาววา  "แม  ฉันจักไมประดับ 
เครื่องที่พระผูเปนเจาของฉันถูกตองแลว,  ฉันบริจาคแลว,  แตพระผู 
เปนเจารักษาไว  เปนการลําบาก,  ฉันจําหนายเครื่องปะดับนั้นแลว 
จักนอมนําสิ่งท่ีเปนกัปปยะไป,  เจาจงไป  เอาเครื่องประดับนั้นมา." 
หญิงคนใชนั้นไปนําเอามาแลว.  นางวิสาขา  ไมแตงเครื่องประดับนั้น  สั่ง 
ใหเรียกพวกชางทองมาแลวใหตีราคา,  เมื่อพวกชางทองเหลาน้ันตอบ 
วา  "มีราคาถึง  ๙  โกฏ,ิ   แตสําหรับคากําเหน็จตองถึงแสน,"  จึง 
วางเครื่องประดับไวบนยานแลวกลาววา  "ถากระน้ัน  พวกทานจง 
ขายเครื่องประดับนั้น."   ไมมีใครจักอาจใหทรัพยจํานวนเทาน้ันรับไว 
ได,  เพราะหญิงผูสมควรประดับเครื่องประดับนั้น  หาไดยาก.  แทจริง 
หญิง  ๓  คนเทาน้ัน  ในปฐพีมณฑล  ไดเครื่องประดับมหาลดา- 
ปสาธน   คือ  นางวิสาขามหาอุบาสิกา  ๑,  นางมัลลิกา  ภรรยาของ 
พันธุลมัลลเสนาบดี  ๑,   ลูกสาวของเศรษฐีกรุงพาราณสี  ๑,  เพราะ 
ฉะน้ัน  นางวิสาขา  จึงใหคาเครื่องประดับนั้นเสียเองทีเดียว  แลว 
ใหขนทรัพย  ๙  โกฏ ิ ๑  แสนข้ึนใสเกวียน  นําไปสูวิหาร  ถวายบังคม 
พระศาสดาแลว  กราบทูลวา  "พระเจาขา  พระอานนทเถระ  ผูเปน 
เจาของหมอมฉัน   เอามือถูกตองเครื่องประดับของหมอมฉันแลว, 
จําเดิมแตกาลท่ีทานถูกตองแลว  หมอมฉันไมอาจประดับได,  แตหมอม  
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ฉันใหขายเครื่องประดับนั้น   ดวยคิดวา   "จักจําหนาย  นอมนําเอาส่ิง      
อันเปนกัปปยะมา'    ไมเห็นผูอ่ืนจะสามารถรับไวได  จึงใหรับคาเครื่อง 
ประดับนั้นเสียเองมาแลว,  หมอมฉันจะนอมเขาในปจจัยไหน  ใน 
ปจจัย  ๔  พระเจาขา ?"   พระศาสดา  ตรัสวา  "เธอควรจะทําท่ีอยูเพ่ือ 
สงฆ  ใกลประตูดานปราจีนทิศเถิด  วิสาขา."  นางวิสาขา  ทูลรบัวา 
"สมควร  พระเจาขา"   มีใจเบิกบาน   จึงเอาทรัพย  ๙  โกฏ ิ ซื้อเฉพาะ 
ที่ดิน.  นางเริ่มสรางวิหาดวยทรัพย  ๙  โกฏ ิ นอกน้ี. 
                [การสรางวิหารของนางวิสาขา  ๙  เดือนแลว] 
        ตอมาวันหน่ึง   พระศาสดา  ทรงตรวจดูสัตวโลกในเวลาใกลรุง 
ไดทอดพระเนตรเห็นอุปนิสัยสมบัติของเศรษฐีบุตรนามวาภัททิยะ 
ผูจุติจากเทวโลกแลวเกิดในตระกูลเศรษฐีในภัททิยนคร  ทรงทําภัตกิจ 
ในเรือนของอนาถบิณฑิกเศรษฐีแลว  ก็เสด็จบายพระพักตรไปยังประตู 
ดานทิศอุดร.   แมตามปกติ  พระศาสดา   ทรงรับภิกษาในเรือนของ 
นางวิสาขาแลว  ก็เสด็จออกทางประตูดานทักษิณ   ประทับอยูใน 
พระเชตวัน,   ทรงรับภิกษาในเรือนของอนาถบิณฑิกเศรษฐีแลว  ก ็
เสด็จออกทางประตูดานปราจีน  ประทับอยูในบุพพาราม.  ชนท้ังหลาย 
เห็นพระผูมีพระภาค   เสด็จดําเนินมุงตรงประตูดานทิศอุดรแลว  ยอมรู 
ไดวา  "จักเสด็จหลีกไปสูที่จาริก."   ในวันนั้น  แมนางวิสาขา   พอ 
ทราบวา  "พระศาสดา  เสด็จดําเนิน   บายพระพักตรไปทางประตูดาน 
ทิศอุดร"  จึงรีบไป  ถวายบังคมแลว  กราบทูลวา  ทรงประสงค 
จะเสด็จดําเนินไปสูที่จาริกหรือ  พระเจาขา ?"  
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        พระศาสดา.  อยางนั้น  วิสาขา. 
        วิสาขา.   พระเจาขา  หมอมฉันบริจาคทรัพยจํานวนเทาน้ี  ให  
สรางวิหารถวายแดพระองค,   โปรดเสด็จกลับเถิด   พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  นี ้ เปนการไปยังไมกลับ  วิสาขา. 
        นางวิสาขาน้ัน  คิดวา   "พระผูมพีระภาค  จะทรงเห็นใคร ๆ 
ผูสมบูรณดวยเหตุ   เปนแน."  จึงกราบทูลวา  "ถากระนั้น  ขอ 
พระองคโปรดรับสั่งใหภิกษุรูปหน่ึง  ผูเขาใจการงานท่ีหมอมฉันทําแลว 
หรือยังไมไดทํา  กลับ  แลวเสด็จเถิด  พระเจาขา." 
        พระศาสดา.  เธอพอใจ  ภิกษุรปูใด,  จงรับบาตรของภิกษุรูป 
นั้นเถิด   วิสาขา. 
        แมนาง  จะพึงในพระอานนทเถระก็จริง,   แตคิดวา  "พระ 
มหาโมคคัลลานเถระ   เปนผูมีฤทธิ์,  การงานของเราจักพลันสําเร็จ ก็ 
เพราะอาศัยพระเถระนั่น"  ดังน้ีแลว  จึงรับบาตรของพระเถระไว.  พระ 
เถระแลดูพระศาสดา.  พระศาสดา  ตรัสวา  "โมคคัลลานะ  เธอจงพา 
ภิกษุบริวารของเธอ  ๕๐๐  รูป  กลับเถิด."  ทานไดทําตามพระดํารัส 
นั้นแลว.   ดวยอานุภาพของทาน   พวกมนุษยผูไปเพ่ือตองการไม 
และเพ่ือตองการหิน  ระยะทางแมต้ัง  ๕๐-๖๐  โยชน  ก็ขนเอาไมและหิน 
มากมายมาทันในวันนั้นนั่นเอง,  แมยกไมและหินใสเกวียนก็ไมลําบาก 
เลย,  เพลาเกวียนก็ไมหัก,  ตอกาลไมนานนัก   พวกเขาก็สรางปราสาท 
๒  ชั้นเสร็จ.   ปราสาทน้ันไดเปนปราสาทประดับดวยหองพันหอง  คือ 
ชั้นลาง  ๕๐๐  หอง,  ชั้นบน  ๕๐๐  หอง.  พระศาสดา  เสด็จดําเนินจาริก  
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ไปโดย  ๙  เดือนแลว  ไดเสด็จ  (กลบั)   ไปสูกรงุสาวัตถีอีก.  แมการงาน  
ในปราสาทของนางวิสาขา  ก็สําเร็จโดย  ๙  เดือนเหมือนกัน.  นางให 
สรางยอดปราสาทอันจุน้ําได  ๖๐  หมอ   ดวยทองคําสีสุกที่บุเปนแทง 
นั่นแล.   นางไดยินวา  "พระศาสดา  เสด็จไปยังเชตวันมหาวิหาร" 
จึงทําการตอนรับนําพระศาสดาไปวิหารของตนแลว   รับปฏญิญาวา 
"พระเจาขา  ขอพระองคโปรดพาภิกษุสงฆประทับอยูในวิหารน้ีแหละ 
ตลอด  ๔  เดอืนน้ี,   หมอมฉันจักทําการฉลองปราสาท."   พระศาสดา 
ทรงรับแลว. 
                          [นางวิสาขาทําบุญฉลองวิหาร] 
        จําเดิมแตกาลน้ัน  นางวิสาขาน้ัน  ยอมถวายทานแกภิกษุสงฆ 
มีพระพุทธเจาเปนประธานในวิหารน่ันแล.  ครั้งน้ัน  หญิงสหายคน 
หน่ึงของนาง  ถือผาผืนหน่ึงราคา  ๑,๐๐๐  มาแลว  กลาววา  "สหาย 
ฉันอยากจะลาดผาผืนนี้   โดยสังเขปวาเครื่องลาดพ้ืนในปราสาทของ 
ทาน,  ขอทานชวยบอกท่ีลาดแกฉัน."   นางวิสาขากลาววา  "สหาย 
ถาฉันจะบอดแกทานวา  'โอกาสไมมี,'   ทานก็จักสําคัญวา  'ไมปรารถนา 
จะใหโอกาสแกเรา,  ทานจงตรวจดูพ้ืนแหงปราสาท  ๒  ชั้น  และหอง 
พันหองแลว  รูที่ลาดเอาเองเถิด"  หญงิสหายน้ัน  ถือผาราคา  ๑,๐๐๐ 
เที่ยว  (เดินตรวจ)   ในทีน่ั้น  ๆ  ไมเห็นผาท่ีมีราคานอยกวาผาของตนนั้น 
แลว  กถ็ึงความเสียใจวา  "เราไมไดสวนบุญในปราสาทน้ี"   ไดยืน 
รองใหอยูแลวในที่แหงหนึ่ง.  ครั้งน้ัน  พระอานนทเถระ  เห็นหญิงน้ัน  จึง 
ถามวา  "รองไหเพราะเหตุไร ?"   นางบอกเนื้อความน้ันแลว.  พระเถระ  
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กลาววา  "อยาคิดเลย,  เราจักบอกที่ลาดใหแกทาน,"   กลาวแลววา  
'ทานจงลาดไวที่บันได   ทาํเปนผาเช็ดเทา,  ภิกษุทั้งหลาย   ลางเทา 
แลว   เช็ดเทาที่ผานน้ันกอน  จึงจักเขาไปภายใน,  เมื่อเปนเชนน้ัน ผล 
เปนอันมากก็จักมีแกทาน."  ไดยินวา  ที่นั่นเปนสถานอันนางวิสาขา 
มิไดกําหนดไว.   นางวิสาขาไดถวายทานแกภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจา 
เปนประธาน  ในภายในวิหาร   ตลอด  ๔  เดือน.   ในวันสุดทาย  ได 
ถวายผาสาฎกเพ่ือทําจีวรแกภิกษุสงฆ.   ผาสาฎกเพ่ือทําจีวร  ที่ภิกษุ 
ใหมในสงฆไดแลว   ไดมีราคาพันหนึ่ง.  นางไดถวายเภสัชเต็มบาตร 
แกภิกษุทุกรูป.  ในเพราะการบริจาคทาน  ทรัพยได  (หมดไป)   ถึง  ๙ 
โกฏ.ิ  นางวิสาขาบริจาคทรัพยในพระพุทธศาสนา  ทั้งหมด  ๒๗  โกฏ ิ
คือ  ในการซ้ือพ้ืนที่แหงวิหาร  ๙  โกฏ,ิ  ในการสรางวิหาร  ๙  โกฏ,ิ 
ในการฉลองวิหาร  ๙  โกฏิ  ดวยประการฉะน้ี. 
        ชื่อวาการบริจาคเห็นปานน้ี   ยอมไมมีแกหญิงอ่ืน  ผูดํารงอยูใน 
ภาวะแหงสตรีอยูในเรือนของคนผูมิจฉาทิฏฐิ. 
                  [นางวิสาขาเปลงอุทานในวันฉลองวิหารเสร็จ] 
        ในวันแหงการฉลองวิหารเสร็จ  เวลาบาย  นางวิสาขาน้ันอันบุตร 
หลายแวดลอมแลว  คิดวา  "ความปรารถนาใด  ๆ  อันเราต้ังไวแลว 
ในกาลกอน,   ความปรารถนานั้น   ๆ  ทั้งหมดเทียว  ถึงท่ีสุดแลว."  เดิน 
เวียนรอบปราสาท  เปลงอุทานน้ีดวยเสียงอันไพเราะดวย  ๕  คาถาวา :- 
        "ความดําริของเราวา   'เมื่อไร  เราจักถวาย 
        ปราสาทใหม  ฉาบดวยปูนขาวและดิน  เปน  
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                วหิารทาน'    ดังน้ี  บรบิูรณแลว.  ความดําริของ 
                เราวา   'เมื่อไร   เราจักถวายเตียงต่ังฟูกและ  
                หมอน  เปนเสนาสนภัณฑ'   ดังน้ี  บริบรูณแลว. 
                ความดําริของเราวา  'เมื่อไร   เราจักถวาย 
                สลากภัต   ผสมดวยเน้ืออันสะอาด  เปน 
                โภชนทาน'   ดังน้ี   บริบรูณแลว.  ความดําริ 
                ของเราวา  'เมื่อไร   เราจักถวายผากาสิกพัสตร 
                ผาเปลือกไม    และผาฝาย     เปนจีวรทาน' 
                ดังนี้   บรบิูรณแลว.    ความดําริของเราวา 
                'เมื่อไร   เราจดัถวายเนยใส  เนยขน  น้ําผ้ึง 
                น้ํามัน  และน้ําออย   เปนเภสัชทาน'  ดังนี้ 
                บริบูรณแลว." 
        ภิกษุทั้งหลาย   ไดยินเสียงของนางแลว  กราบทูลแดพระศาสดา 
วา  "พระเจาขา   ชื่อวาการขับรองของนางวิสาขา  พวกขาพระองค 
ไมเคยเห็น   ในกาลนาน   ประมาณเทาน้ี,  วันนี้   นางอันบุตรและ 
หลานแวดลอมแลว  ขับเพลงเดินเวียนรอบปราสาท,   ดีของนางกําเริบ 
หรือหนอแล,  หรือนางเสียจริตเสียแลว ?"   พระศาสดาตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   ธดิาของเราหาขับเพลงไม,   แตอัชฌาศัยสวนตัวของเธอ 
เต็มเปยมแลว,  เธอดีใจวา  'ความปรารถนาที่เราต้ังไว   ถึงท่ีสดุแลว, 
จึงเดินเปลงอุทาน,"   เมื่อภิกษุทั้งหลาย   กราบทูลวา   "ก็นางต้ัง 
ความปรารถนาไวเมื่อไร     พระเจาขา,"   จึงตรัสวา   "จักฟงหรือ  
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ภิกษุทั้งหลาย."   เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  กราบทูลวา   "จักฟง  พระ  
เจาขา,"   จึงทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัสดังตอไปน้ี) :- 
                           [บุรพประวัติของนางวิสาขา] 
        ภิกษุทั้งหลาย  ในทีสุ่ดแสนกัปแตนี้ไป    พระพุทธเจา  พระ 
นามวา   ปทุมุตตระ   ทรงอุบัติข้ึนแลวในโลก.   พระองคไดมีพระ 
ชนมายุแสนป,   มีภิกษุขีณาสพแสนหนึ่งเปนบริวาร,  นครชือ่หงสวดี, 
พระชนกเปนพระราชา  นามวา   สุนันทะ,   พระชนนีเปนพระเทวี   นาม 
วา  สุชาดา.   อุบาสิกาผูเปนยอดอุปฏฐายิกาของพระศาสดาพระองคนั้น 
ทูลขอพร  ๘  ประการแลว   ต้ังอยูในฐานะดังมาดา   บํารุงพระศาสดา 
ดวยปจจัย  ๔  ยอมไปสูที่บํารุงท้ังเย็นและเชา.   หญิงสหายคนหน่ึงของ 
อุบาสิกาน้ัน  ยอมไปวิหารกับอุบาสิกาน้ันเปนนิตย.  หญิงน้ัน   เห็น 
อุบาสิกาน้ัน   พูดกับพระศาสดาดวยความคุนเคย   และเห็นความเปน 
ผูสนิทสนมกับพระศาสดา  คิดวา  "เธอทํากรรมอะไรหนอแล  จึงเปน 
ผูสนิทสนมกับพระพุทธเจาท้ังหลายอยางนี้ ?"   ดังน้ีแลว   จึงทูลถาม 
พระศาสดาวา   "พระเจาขา  หญิงน้ี  เปนอะไรแกพระองค  ?" 
        พระศาสดา.   เปนยอดแหงหญิงผูอุปฏฐายิกา. 
        หญิง.  พระเจาขา   นางกระทํากรรมอะไร  จึงเปนยอดแหงหญิง 
ผูอุปฏฐายิกา  ? 
        พระศาสดา.   เธอต้ังความปรารถนาไวตลอดแสนกัป. 
        หญิง.   บัดนี้  หมอมฉันปรารถนาแลวอาจจะไดไหม  พระ 
เจาขา ?  
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        พระศาสดา.  จะ   อาจ.  
        หญิงน้ันกราบทูลวา  "พระเจาขา  ถากระน้ัน  ขอพระองค 
กับภิกษุ  ๑๐๐,๐๐๐  รูป  โปรดรับภิกษาของหมอมฉันตลอด  ๗  วันเถิด. 
พระศาสดาทรงรับแลว.  หญิงน้ัน  ถวายทานครบ  ๗  วัน  ในวันที่ 
สุด  ไดถวายผาสาฎกเพ่ือทําจีวรแลว   ถวายบังคมพระศาสดา   หมอบ 
ลงแทบบาทมูล   ต้ังความปรารถนาวา  "พระเจาขา   ดวยผลแหง 
ทานน้ี  หมอมฉันปรารถนาความเปนใหญในเทวโลกเปนตนอยางใด 
อยางหน่ึงก็หาไม,  หมอมฉันพึงไดพร  ๘  ประการ  ในสํานักแหงพระ 
พุทธเจาผูเชนพระองคแลว  ต้ังอยูในฐานะดังมารดา  เปนยอดของ 
อุบาสิกาผูสามารถเพื่อบํารุงดวยปจจัย  ๔."   พระศาสดา   ทรงคํานึง 
"ความปรารถนาของหญิงน้ี   จักสําเร็จหรือหนอ ?"   ทรงคํานึง 
ถึงอนาคตกาล   ตรวจดูตลอดแสนกัปแลว  จึงตรัสวา  "ในที่สุด 
แหงแสนกัป   พระพุทธเจา  พระนามวา  โคดม  จัดทรงอุบัติข้ึน, 
ในกาลน้ัน  เธอจักเปนอุบาสิกา  ชื่อวาวิสาขา  ไดพร  ๘  ประการในสํานัก 
ของพระองคแลว   ต้ังอยูในฐานะดังมารดา   จักเปนยอดแหงหญิงผู 
เปนอุปฏฐายิกา   ผูบํารุงดวยปจจัย  ๔."   สมบัตินั้น  ไดเปนประหน่ึงวา 
อันนางจะพึงไดในวันพรุงน้ีทีเดียว. 
        นางทําบุญจนตลอดอายุแลว   จุติจากอัตภาพนั้น  เกิดใน 
เทวโลก   ทองเท่ียวอยูในเทวโลกและมนุษยโลก   ในกาลแหงพระ 
สัมมาสัมพุทธเจาพระนามวากัสสป   เปนพระธิดา   พระนามวา 
สังฆทาสี  ผูพระกนิฏฐาของบรรดาธิดา  ๗  พระองค   ของพระเจากาสี  
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พระนามวากิกิ   ยังมิไดไปสูตระกูลอ่ืน   ทรงทําบุญมีทานเปนตน  
กับดวยเจาพ่ีหญิงเหลาน้ันตลอดกาลนาน,   ไดทําความปรารถนาไว  แม 
แทบบาทมูลแหงพระสัมมาสัมพุทธเจาพระนามวากัสสปวา   "ในอนาคต 
กาล   หมอมฉัน  พึงไดพร  ๘  ประการ  ในสํานักแหงพระพุทธเจา 
ผูเชนพระองคแลว  ต้ังอยูในฐานะดังมารดา  เปนยอดแหงอุบาสิกา 
ผูถวายปจจัย  ๔."   ก็จําเดิมแตกาลน้ัน   นางทองเท่ียวอยูในเทวโลก 
และมนุษยโลก   ในอัตภาพนี้  ไดเกิดเปนธิดาของธนญชัยเศรษฐี 
ผูเปนบุตรแหงมณฑกเศรษฐี,  ไดทําบุญเปนอันมากในศาสนาของเรา. 
                      [สัตวเกิดแลวควรทํากุศลใหมาก] 
        พระศาสดา   (ครั้นทรงแสดงอดีตนิทานจบแลว)   ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย   ธิดาของเรายอมไมขับเพลง  ดวยประการฉะน้ีแล, 
แตเธอเห็นความสําเร็จ  แหงความปรารถนาที่ต้ังไว   จึงเปลง 
อุทาน."   เมือ่จะทรงแสดงธรรม   ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  นาย 
มาลาการผูฉลาด  ทํากองดอกไมตาง ๆ  ใหเปนกองโตแลว  ยอมทํา 
พวงดอกไมมีประการตางๆ  ได  ฉันใด;   จิตของนางวิสาขา   ยอม 
นอมไปเพื่อทํากุศล   มีประการตาง ๆ  ฉันนั้นเหมือนกัน"  ดังน้ีแลว 
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "นายมาลาการ  พึงทําพวงดอกไมใหมากจาก 
        กองดอกไม  แมฉันใด;   มัจจสัตวผูมีอันจะพึง 
        ตายเปนสภาพ   ควรทํากุศลไวใหมาก  ฉันนัน้"   
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                                           [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปุปฺผราสิมฺหา  ไดแก  จากกองแหง 
ดอกไมมีประการตาง ๆ.   บทวา   กยริา  แปลวา  พึงทํา.  สองบทวา 
มาลาคุเณ   พหู   ความวา   ซึ่งมาลาวิกัติ  หลายชนิด  ตางโดยชนิด 
มีดอกไมที่รอยข้ัว  ขางเดียวเปนตน.   บทวา   มจฺเจน  ความวา  สัตวผู 
ไดชื่อวา  'มจฺโจ'    เพราะความเปนผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ  ควรทํา 
กุศลตางดวยกุศลมีการถวายจีวรเปนตนไวใหมาก.   ศัพทคือ  ปุปฺผราสิ 
ในพระคาถาน้ัน  มีอันแสดงดอกไมมากเปนอรรถ. 
        กถ็าดอกไมมีนอย,   และนายมาลาการฉลาด   ก็ยอมไมอาจ 
ทําพวงดอกไมใหมากไดเลย;    สวนนายมาลาการผูไมฉลาด  เมื่อดอก 
ไมจะมีนอยก็ตาม  มากก็ตาม   ยอมไมอาจโดยแท;    แตเมื่อดอกไม 
มีมาก,   นายมาลาการผูฉลาด   ขยัน  เฉียบแหลม   ยอมทําพวง 
ดอกไมใหมาก   ฉันใด;   ถาศรัทธาของคนบางคน  มีนอย,  สวนโภคะ 
มีมาก,   ผูนั้น  ยอมไมอาจทํากุศลใหมากได,  ก็แล  เมื่อศรัทธามีนอย 
ทั้งโภคะก็นอย,   เขาก็ยอมไมอาจ;    ก็แล  เมื่อศรัทธาโอฬาร   แต 
โภคะนอย,  เขาก็ยอมไมอาจเหมือนกัน,  ก็แต  เมื่อมีศรัทธาโอฬาร 
และโภคะก็โอฬาร;    เขายอมอาจทํากุศลใหมากไดฉันนั้น;   นางวิสาขา 
อุบาสิกา  เปนผูเชนนั้นแล,   พระศาสดา  ทรงหมายนางวิสาขาน้ัน 
จึงตรัสคําเปนพระคาถาดังน้ีวา :- 
        "นายมาลาการ  พึงทําพวงดอกไมใหมากจาก 
        กองดอกไม  แมฉันใด;   มัจจสัตวผูมีอันจะพึง  
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                       ตายเปนสภาพ   ควรทํากุศลไวใหมาก  ฉันนั้น." 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  ไดเปนอรยิบุคคล  มีโสดาบัน 
เปนตน,  เทศนามีประโยชนแกมหาชนแลว  ดังนีแ้ล.    
                                เรื่องนางวิสาขา  จบ.  
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                   ๙.  เรื่องปญหาของพระอานนทเถระ*  [๔๑] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี   เม่ือจะทรงแกปญหา 
ของพระอานนทเถระ   ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "น   ปุปฺผคนฺโธ 
ปฏิวาตเมติ"  เปนตน. 
                          [พระอานนทเถระทูลถามปญหา] 
        ดังไดสดับมา  พระเถระหลีกเรนแลวในเวลาเย็น  คิดวา  "พระ 
ผูมีพระภาค  ตรัสกลิ่นสูงสุดไว  ๓  อยาง  คือ  'กลิน่เกิดจากราก 
กลิ่นเกิดจากแกน   กลิ่นเกิดจากดอก,  กลิ่นของคันธชาติเหลาน้ัน 
ฟุงไปไดตามลมเทาน้ัน  ไปทวนลมไมได;   กลิ่นของคันธชาติใด   ฟุง 
ไปไดแมทวนลม  คันธชาตินั้น  มีอยูหรือหนอแล ?"   ครั้งน้ัน  ทาน 
ไดมีความคิดนี้วา  "ประโยชนอะไรของเราดวยปญหาที่จะวินิจฉัยดวย 
ตนเอง,   เราจักทูลถามพระศาสดาน่ันแหละ  (ดีกวา)"  ทานเขาไปเฝา 
พระศาสดาแลวทูลถาม.   เพราะเหตุนั้น   พระธรรมสังคาหกาจารย 
จึงกลาวไววา   "ครั้งน้ันแล   ทานพระอานนท   ออกจากท่ีหลีกเรน 
ในเวลาเย็น,   เขาไปเฝาโดยทิสาภาคท่ีพระผูมีพระภาคเจาประทับอยู, 
ครั้นเขาไปเฝาแลว  ไดกราบทูลคําน้ีกะพระผูมีพระภาควา  "พระเจาขา 
กลิ่นของคันธชาติเหลาใด   ฟุงไปตามลมอยางเดียว  ฟุงไปทวนลม 
ไมได,  คันธชาติเหลาน้ีมี  ๓  อยาง.   คันธชาติ  ๓  อยางเปนไฉน ? 
พระเจาขา  กลิ่นของคันธชาติเหลาใด   ฟุงไปตามลมอยางเดียว  ฟุง 
 
*  พระมหานาค  ป.  ธ.  ๙   วัดบรมนิวาส  แปล.  ๑.  องฺ.   ติก.  ๒๐/๒๙๐.  
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ไปทวนลมไมได,   คันธชาติ  ๓  อยางเหลาน้ีแล  คือ  กลิ่นเกิดจากราก, 
กลิ่นเกิดจากแกน,  กลิ่นเกิดจากดอก.  พระเจาขา  กลิ่นของคันธชาติใด 
ฟุงไปตามลมก็ได,   กลิน่ของคันธชาติใด   ฟุงไปทวนลมก็ได,  กลิ่น  
ของคันธชาติใด   ฟุงไปตามลมและทวนลมก็ได,   คันธชาตินั้น  บาง 
อยาง   มีอยูหรือหนอแล ?" 
                           [พระศาสดาทรงเฉลยปญหา] 
        ครั้งน้ัน  พระผูมีพระภาค   เมื่อจะทรงเฉลยปญหาแกทาน  จึง 
ตรัสวา  "อานนท  กลิ่นของคันธชาติใด  ฟุงไปตามลมก็ได,  กลิน่ 
ของคันธชาติใด  ฟุงไปทวนลมก็ได,   กลิ่นของคันธชาติใด  ฟุงไป 
ตามลมและทวนลมก็ได,   คันธชาตินั้น  มีอยู." 
        พระอานนท.   พระเจาขา  ก็กลิ่นของคันธชาติใด  ฟุงไปตาม 
ลมก็ได,   กลิน่ของคันธชาติใด  ฟุงไปทวนลมก็ได,  กลิ่นของคันธชาติใด 
ฟุงไปตามลมและทวนลมก็ได, คันธชาตินั้นเปนไฉน ? 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "อานนท  หญิงก็ตาม   ชายก็ตาม   ใน 
บานหรือในนิคมใด  ในโลกน้ี  เปนผูถึงพระพุทธเจาวาเปนที่พ่ึง,  เปน 
ผูถึงพระธรรมวาเปนที่พ่ึง,  เปนผูถึงพระสงฆวาเปนที่พ่ึง;  เปนผูงดเวน 
จากการทําสัตวมีชีวิตใหตกลวง,    เปนผูงดเวนจากการถือเอาส่ิงของ 
ที่เขามิไดให,   เปนผูงดเวนจากการประพฤติผิดในกาม,  เปนผูงดเวน 
จากการกลาวเท็จ,  เปนผูงดเวนจากฐานะเปนที่ต้ังแหงความประมาท 
คือการด่ืมน้ําเมาไดแกสุราและเมรัย;   เปนผูมีศีล   มีกัลยาณธรรม; 
มีใจมีความตระหน่ีเปนมลทินไปปราศแลว   มีเครื่องบริจาคอันสละ  
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แลว   มีฝามืออันลางแลว   ยินดีในการสละ   ควรแกการขอ  ยนิดีใน      
การจําแนกทาน   ยอมอยูครอบครองเรือน,   สมณะและพราหมณใน 
ทิศทั้งหลาย  ยอมกลาว  (สรรเสริญ)  เกียรติคุณของหญิงและชาย 
นั้นวา   'หญิงหรือชายในบานหรือในนิคม  ชื่อโนน  เปนผูถึงพระพุทธเจา 
วาเปนที่พ่ึง,  ฯลฯ   ยินดีในการจําแนกทาน.'    แมเทวดาทั้งหลายยอม 
กลาว  (สรรเสริญ)   เกียรติคุณของหญิงและชายน้ันวา   'หญิงหรือ 
ชายในบานหรือนิคมชื่อโนน  เปนผูถึงพระพุทธเจาวาเปนที่พ่ึง,  ฯ ล ฯ 
ยินดีในการจําแนกทาน.'    อานนท  นี้แล   เปนคันธชาติมีกลิ่นฟุงไปตาม 
ลมก็ได,   มกีลิ่นฟุงไปทวนลมก็ได,   มีกลิ่นฟุงไปตามลมและทวนลม 
ก็ได"   ดังน้ีแลว  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "กลิ่นดอกไมฟุงไปทวนลมไมได,   กลิ่นจันทน 
        หรือกลิน่กฤษณาและกะลําพักก็ฟุงไปไมได,  แต 
        กลิ่นของสัตบุรุษฟุงไปทวนลมได,   (เพราะ) 
        สัตบุรษุยอมฟุงขจรไปตลอดทุกทิศ,  กลิ่นจนัทน 
        ก็ดี   แมกลิ่นกฤษณาก็ดี  กลิ่นอบุลก็ดี  กลิ่น 
        ดอกมะลิก็ดี,   กลิ่นศีลเปนเย่ียม   กวาคันธชาต 
        ทั้งหลายน่ัน๑." 
                                             [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   น  ปุปฺผคนฺโธ   ความวา   ตนแค- 
 
        ๑.  อีกนัยหนึ่ง   เอเตส   ฯเปฯ   อนุตฺตโร  แปลวา  บรรดาคันธชาติท้ังหลายน่ัน   กล่ินศีลเปน 
ยอดเยี่ยม.  
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ฝอยใน-ภพชื่อดาวดึงส  โดยดานยาวและดานกวาง  มีประมาณ  (ดาน    
ละ)  ๑๐๐  โยชน,  รัศมีดอกไมของตนแคฝอยน้ันแผออกไปตลอด  ๕๐ 
โยชน,  กลิ่นฟุงไปได  ๑๐๐  โยชน,   แมกลิ่นนั้น  ก็ฟุงไปไดตามลม 
เทาน้ัน,   แตหาสามารถฟุงไปทวนลมไดแม  (เพียง)   ครึ่งองคุลีไม. 
กลิ่นดอกไมแมเห็นปานน้ี  ฟุงไปทวนลมไมได.  บทวา  จนฺทน  ได 
แก  กลิ่นจันทน.  ดวยบทวา   ตครมลลฺิกา  วา   นี ้ ทรงพระประสงค 
กลิ่นของคันธชาติแมเหลาน้ีเหมือนกัน.  แทจริง  กลิ่นของจันทนแดง 
ก็ดี   ของกฤษณาและกะลําพักก็ดี   ซึง่เปนยอดแหงกลิ่นที่เกิดจาก 
แกนทั้งหลาย   ยอมฟุงไปไดตามลมเทาน้ัน  ฟุงไปทวนลมไมได. 
สองบทวา   สตฺจ   คนฺโธ  ความวา  สวนกลิ่นศีลของสัตบุรุษ  คือ 
ของพระพุทธเจาพระปจเจกพุทธเจาและพระสาวกทั้งหลาย  ยอมฟุงไป 
ทวนลมได. 
        ถามวา  เพราะเหตุไร ? 
        แกวา   เพราะสัตบุรุษ   ยอมฟุงขจรไปตลอดทุกทิศ.  อธิบายวา 
เพราะสัตบุรุษ  ยอมฟุงปกคลุมไป   ตลอดทุกทิศดวยกลิ่นศีล; 
ฉะน้ัน  สัตบุรุษอันบัณฑิตควรกลาวไดวา  "กลิ่นของทานฟุงไปทวน 
ลมได"   เพราะเหตุนั้น   พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา   "ปฏิวาตเมติ." 
บทวา  วสฺสิกี  ไดแก  ดอกมะลิ. 
        บทวา  เอเตส    เปนตน   ความวา   กลิ่นศีลของสัตบุรุษ   ผูมี 
ศีลนั่นแล  เปนกลิ่นยอดเยี่ยมกวากลิ่นแหงคันธชาติ  มีจันทน   (แดง) 
เปนตนเหลานี้  คือ  หากลิ่นที่เหมือนไมมี  ไดแก  ไมมีสวนเปรียบ  
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เทียบได.  
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน,  เทศนามีประโยชนแกมหาชนแลว  ดังน้ีแล. 
                     เรื่องปญหาของพระอานนทเถระ  จบ.  
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        ๑๐.  เรือ่งถวายบิณฑบาตแกพระมหากัสสปเถระ*  [๔๒]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภการ 
ถวายบิณบาตแกพระมหากัสสปเถระ    ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"อปฺปมตฺโต  อย  คนฺโธ"  เปนตน. 
                     [นางอัปสรอยากทําบุญแตไมสมหวัง] 
        ความพิสดารวา   วันหน่ึง  พระเถระออกจากนิโรธสมบัติ   โดย 
ลวงไป  ๗  วัน  ออกไปแลว ดวยคิดวา  "จักเท่ียวบิณฑบาต  ตาม 
ลําดับตรอก  ในกรุงราชคฤห."  ในสมยันั้น  นางอัปสรประมาณ  ๕๐๐ 
นาง  มีเทาเหมือนเทานกพิราบ  เปนบริจาริกา  ของทาวสักกเทวราช 
เกิดความอุตสาหะวา   "จักถวายบิณฑบาตแกพระเถระ"  จึงตระ- 
เตรียมบิณฑบาต  ๕๐๐  ที่  แลวถือมายืนอยูในระหวางทาง  กลาววา 
"นิมนตรับบิณฑบาตน้ี  เจาขา,  โปรดทําความสงเคราะหแกพวกดิฉัน 
เถิด." 
        พระเถระ.   พวกเจาจงไปเสียเถิด,   ฉันจักทําความสงเคราะห 
พวกคนเข็ญใจ. 
        นางอัปสร.  ขอทานอยาใหพวกดิฉันฉิบหายเสียเลย  เจาขา, 
โปรดทําความสงเคราะหพวกดิฉันเถิด. 
        พระเถระ   รูแลว  จึงหามเสียอีก   แลวดีดนิ้ว  (บอก)  นาง 
อัปสรท้ังหลาย  ผูไมปรารถนาจะหลีกไปยังออนวอนอยู  วา  "พวกเจา 
 
*  พระมหาทองสา  ป.  ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม   แปล.  ๑.  นางฟา  (Fairy)  
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ไมรูจักประมาณตัว,  จงหลีกไป."   นางอัปสรเหลาน้ัน  ฟงเสียงนิ้ว  
มือของพระเถระแลว    ไมอาจเพ่ือจะยืนขัดแข็งอยูได  จึงหนีไปยัง  
เทวโลกตามเดิม  อันทาวสักกะตรัสถามวา  "พวกหลอนไปไหนกันมา" 
จึงทูลวา  "หมอมฉันพากันไปดวยหมายวา  'จักถวายบิณฑบาตแกพระ- 
มหากัสสปเถระ   ผูออกจากสมาบัติ'    พระเจาขา. 
        สักกะ.  ก็พวกหลอน  ถวายแลวหรือ ? 
        นางอัปสร.  พระเถระ  ไมปรารถนาจะรับ. 
        สักกะ.  พระเถระ  พูดอยางไร ? 
        นางอัปสร.   "ทานพูดวา  'จักทําความสงเคราะหพวกคนเข็ญใจ' 
พระเจาขา. 
        สักกะ.  พวกหลอน  ไปกันดวยอาการอยางไร ? 
        นางอัปสร.  ไปดวยอาการน้ีแล   พระเจาขา. 
                   [ทาวสักกะแปลงตัวทําบุญแกพระเถระ] 
        ทาวสักกะ  ตรัสวา  "หญิงเชนพวกหลอน  จักถวายบิณฑบาต 
แกพระเถระไดอยางไร ?   ประสงคจะถวายดวยพระองคเอง   จึงแปลง 
เปนคนแกคร่ําคราดวยอํานาจชรา    มีฟงหัก   มีผมหงอก    หลังโกง 
เปนชางหูกผูเฒา   ทรงทําแมนางสุชาดาผูเทพธิดา   ใหเปนหญิงแก 
เหมือนอยางน้ันนั่นแล   แลวทรงนิรมิตถนนชางหูกข้ึนสายหน่ึงประทับ 
ขึงหูกอยู. 
        ฝายพระเถระ    เดินบายหนาเขาเมือง   ดวยหวังวา   "จักทํา 
ความสงเคราะหพวกคนเข็ญใจ"    เห็นถนนสายน้ัน  นอกเมืองนั้นแล  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 123 

แลดูอยู   ก็ไดเห็นคน  ๒  คน.  ในขณะนั้น   ทาวสักกะ  กําลังขึงหูก, 
นางสุชาดากรอหลอด.  พระเถระคิดวา   "๒  คนนี้  แมในเวลาแก  
ก็ยังทํางาน,   ในเมืองนี้  ผูที่จะเข็ญใจกวา  ๒  คนนี้   เห็นจะไมมี, 
เราจักรับภัตแมประมาณกระบวย  ๑  ที่  ๒  คนนี้ถวายแลว  ทําความ 
สงเคราะหแกคน  ๒  คนนี้."   พระเถระไดบายหนาไปตรงเรือนของตน 
๒  คนนั้นแล. 
        ทาวสักกะ   ทอดพระเนตรเห็นพระเถระน้ันมาอยู   จึงตรัสกะ 
นางสุชาดาวา   "หลอน  พระผูเปนเจาของเรา  เดินมาทางนี้,  เธอ 
จงนั่งทําเปนเหมือนไมเห็นทานเสีย,   ฉันจักลวงทานสักครูหน่ึงแลวจึง 
ถวายบิณฑบาต."   พระเถระไดมายืนอยูที่ประตูเรือนแลว.   แม  ๒ 
ผัวเมียนั้น  ก็ทําเปนเหมือนไมเห็น   ทาํแตการงานของตนฝายเดียว 
คอยอยูหนอยหนึ่งแลว.   ครั้งน้ัน  ทาวสักกะ   ตรัสวา  "ที่ประตูเรือน 
ดูเหมือน  (มี)  พระเถระยนือยูรูปหน่ึง,   เธอจงไปตรวจดูกอน."  นาง 
สุขาดา  ตอบวา  "ทานจงไปตรวจดูเถอะ  นาง."   ทาวเธอเสด็จออก 
จากเรือนแลว,   ทรงไหวพระเถระดวยเบญจางคประดิษฐแลว,  เอา 
พระหัตถทั้ง  ๒  เทาพระชานะแลว  ถอนใจ  เสด็จลุกข้ึน,   ยอพระองคลง 
หนอยหน่ึง  ตรัสวา  "พระผูเปนเจา   เปนพระเถระรูปไหนหนอแล ?" 
แลวตรัสวา   "ตาของผมฝาฟาง"   ดังน้ีแลว,   ทรงวางพระหัตถไว 
เหนือพระนลาฏ  (ปองหนา)   ทรงแหงนดูแลว,   ตรัสวา  "โอ  ตาย 
จริง !,    พระผูเปนเจาพระมหากัสสปเถระของเรา   นาน  ๆ  จึงมายัง 
ประตูกระทอมของเรา,   มีอะไรอยูในเรือนบางไหม ?"   นางสุชาดา  
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ทําเปนกุลีกุจออยูหนอยหน่ึงแลว   ไดใหคําตอบวา  "ม ี นาย"  ทาว 
สักกะ   ตรัสวา   "ทานเจาขา  พระคุณเจา  อยาคิดเลยวา  'ทาน    
เศราหมอง  หรือประณีต'   โปรดทําความสงเคราะหแกกระผมทั้ง  ๒ 
เถิด"   ดังน้ีแลว  ก็ทรงรับบาตรไว.  พระเถระ  คิดวา  "ทานท่ี  ๒ 
ผัวเมียนั่นถวายแลว  จะเปนน้ําผักดองหรือรํากํามือหนึ่งก็ตามที,  เรา 
จักทําความสงเคราะหแก  ๒  ผัวเมียนั้น"  ดังน้ีแลว  จึงไดใหบาตรไป. 
ทาวสักกะนั้น  เสด็จเขาไปภายในเรือนแลว  ทรงคดขาวสุกออกจาก 
หมอ   ใสเต็มบาตรแลว  มอบถวายในมือพระเถระ.   บิณฑบาตน้ัน 
ไดมีสูปพยัญชนะมากมาย   ไดหอมตลบท่ัวกรุงราชคฤหแลว. 
                  [ทาวสักกะตรัสบอกความจริงแกพระเถระ] 
        ในกาลนั้น   พระเถระ  คิดวา  "ชายน้ี  มีศักดิ์นอย,   บิณฑบาต 
มีศักดิ์มาก   เชนกับโภชนะของทาวสักกะ,  นั่น  ใครหนอ?"   ครั้งน้ัน 
พระเถระ   ทราบชายน้ันวา  "ทาวสักกะ"  จึงกลาววา  "พระองค 
ทรงแยงสมบัติของคนเข็ญใจ  (จัดวา)  ทํากรรมหนักแลว,  ใคร ๆ  
ก็ตาม   ที่เปนคนเข็ญใจ  ถวายทานแกอาตมภาพในวันนี้   พึงได 
ตําแหนงเสนาบดี  หรือตําแหนงเศรษฐี." 
        สักกะ.  ผูที่เข็ญใจไปกวากระผม  ไมมีเลย  ขอรับ. 
        พระเถระ.  พระองคเสวยสิริราชสมบัติในเทวโลก   จะจัดวา 
เปนคนเข็ญใจ   เพราะเหตุไร ? 
        สักกะ.  อยางที่พระผูเปนเจาวา   ก็ถูกละ  ขอรบั.  แตเมื่อ 
พระพุทธเจา  ยังมิทรงอุบัติ,   กระผมไดทํากัลยาณกรรมไว,  เมื่อ  
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พุทธุปบาทกาล   ยังเปนไปอยู,   เทพบุตรผูมีศักดิ์เสมอกัน  ๓ องค  
เหลาน้ี  คือ  จูฬรถเทพบุตร,   มหารถเทพบุตร,  อเนกวัณณเทพบุตร 
ทํากัลยาณกรรมแลว    ไดเกิดในที่ใกลของกระผม   มีเดชมากกวา 
กระผม;   ก็กระผม  เมื่อเทพบุตรทั้ง  ๓  นั้น   พาพวกบริจาริกาลงสู 
ระหวางถนน   ดวยคิดวา   จัดเลนนกัขัตฤกษ'   ตองหนีเขาตําหนัก, 
เพราะเดชจากสรีระของเทพบุตรทั้ง  ๓  นั้น  ทวมทับสรีระของกระผม, 
เดชจากสรีระของกระผม   ไมทวมทับสรีระของเทพบุตรทั้ง  ๓  นั้น, 
ใครจะเข็ญใจกวากระผมเลา ?  ขอรับ. 
        พระเถระ.  แมเมื่อเปนอยางนั้น   ต้ังแตนี้ตอไป   พระองคอยาได 
ลวงถวายทานแกอาตมภาพอยางนี้. 
        สักกะ.  เมื่อกระผมลวงถวายทานแกทาน,   กุศลจะมีแกกระผม 
หรือไมมี ? 
        พระเถระ.  ม ี พระองค. 
        สักกะ.  เมื่อเปนอยางนั้น  การทํากศุลกรรม   กจั็ดเปนหนาที่ 
ของกระผมซิ  ขอรับ. 
        ทาวเธอตรัสอยางนั้นแลว  ทรงไหวพระเถระ   พานางสุชาดา 
ทรงทําปทักษิณพระเถระแลว  เหาะข้ึนสูเวหาส  ทรงเปลงอุทานวา :- 
        "แมทานท่ีเปนทานอยางเย่ียม   เราไดต้ังไว 
        ดีแลว   ในพระกัสสป."  
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                              [มหากัสสปเถรทานสูตร๑]   
        เพราะเหตุนั้น   พระธรรมสังคาหกาจารย   จึงกลาววา :- 
        "สมัยหน่ึง  พระผูมีพระภาค   ประทับอยูในพระเวฬุวันกลันทก- 
นิวาปสถาน   ใกลกรุงราชคฤห.   ก็โดยสมัยนั้นแล   ทานพระมหา- 
กัสสป   อยูปปผลิคูหา,   นั่งเขาสมาธิอยางใดอยางหนึ่ง  โดยบลัลังก 
เดียว  สิ้น  ๗  วัน.  ครั้งน้ันแล  ทานพระมหากัสสป  โดยลวง  ๗  วันนั้น 
จึงออกจากสมาธินั้น,  ครั้งน้ันแล   ทานพระมหากัสสป  ผูออกจาก 
สมาธินั้นแลว  ไดมีความปริวิตกอยางนี้วา   'ไฉนหนอ?    เราพึง 
เขาไปสูกรุงราชคฤห  เพ่ือบิณฑบาต.'    ก็โดยสมัยนั้นแล   เทวดา 
ประมาณ  ๕๐๐  ถึงความขวนขวาย   เพ่ือจะใหทานพระมหากัสสป 
ไดบิณฑบาต.  ครั้งน้ันแล   ทานพระมหากัสสป   หามเทวดาประมาณ 
๕๐๐  เหลาน้ันแลว   ในเวลาเชา  นุง  (สบง)  แลว  ถือบาตรและจีวร 
เขาไปสูกรุงราชคฤห   เพ่ือบิณฑบาต.  กโ็ดยสมัยนั้นแล   ทาวสักกะ 
ผูเปนจอมแหงเหลาเทพเจา  ทรงประสงคจะถวายบิณฑบาตแกทาน 
พระมหากัสสป   ทรงนิรมิตเปนชางหูก   ทอหูกอยู.   อสุรกญัญา 
นามวา  สุชาดา   กรอหลอด. 
        ครั้งน้ันแล   ทานพระมหากัสสป,  ที่ประทับอยูของทาวสักกะ 
ผูเปนจอมแหงเหลาเทพเจา  มีอยูโดยทิศาภาคใด,   เขาไปหาแลว 
โดยทิศภาคนั้น;    ทาวสักกะ   ผูเปนจอมแหงเหลาเทพเจา  ไดทอด 
พระเนตรเห็นแลวแล   ซึง่ทานพระมหากัสสปกําลังเดินมา  แตที่ไกล 
 
๑.  ขุ.  อุ.   ๒๕/๑๑๔.  
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เทียว,   ครั้นทอดพระเนตรเห็นแลว   เสด็จออกจากเรือน   ทรงตอน  
รับ  รับบาตรจากมือ   เสด็จเขาไปสูเรือน   คดขาวสุกจากหมอ  ใส 
เต็มบาตรแลว  ไดถวายแกทานพระมหากัสสป.   บิณฑบาตน้ัน   ได 
มีกับมากมาย   มีแกงเหลือหลาย.  ครัง้น้ันแล   ทานพระมหากัสสป 
ไดมีความปริวิตกอยางนี้วา  "สัตวผูมีฤทธิ์มีอานุภาพเห็นปานน้ีนี่  คือ 
ใครกันหนอ ?.   ครั้งน้ันแล  ทานพระมหากัสสป   ไดมีความปริวิตก 
อยางนี้วา  "นี้   คือทาวสักกะ   ผูเปนจอมแหงเหลาเทพเจาแล." 
ครั้นทราบแลว   ไดกลาวคําน้ี  กะทาวสักกะ  ผูเปนจอมแหงเหลา 
เทพเจาวา  "ทาวโกสิยะ   กรรมนี้  อันพระองคทรงทําแลว,  พระองค 
อยาไดทรงทํากรรมเห็นปานน้ีอีกเลย."   ทาวสักกะ  ตรัสวา  "ทาน 
กัสสป  ผูเจริญ   แมพวกผมก็ตองการบุญ,   แมพวกผมก็ควรทําบุญ." 
ครั้งน้ันแล   ทาวสักกะ  ผูเปนจอมแหงเทพเจา  อภิวาททานพระ 
มหากัสสปแลว  ทรงทําปทักษิณ   เหาะข้ึนสูเวหาส  ทรงเปลงอุทาน  ๓ 
ครั้ง  ในอากาศกลางหาววา :- 
                "แมทานเปนทานอยางเย่ียม    เราไดต้ังไวดี 
                แลว  ในพระกัสสป,  แมทานที่เปนทานอยาง 
                เย่ียม  เราไดต้ังไวดีแลว  ในพระกัสสป,  แม 
                ทานท่ีเปนทานอยางเย่ียม  เราไดต้ังไวดีแลว 
                ในพระกัสสป." 
        พระผูมพีระภาค   ประทับยืนอยูในพระวิหารน่ันแล  ไดทรงสดับ 
เสียงของทาวสักกะนั้น  จึงตรัสเรียกภิกษุทั้งหลายมาแลว  ตรสัวา  
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"ภิกษุทั้งหลาย   พวกเธอจงดูทาวสักกะผูเปนจอมแหงเหลาเทพเจา  
ทรงเปลงอุทาน  เสด็จไปทางอากาศ." 
        ภิกษุ.  ก็ทาวสักกะนั้น  ทําอะไร ? พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ทาวเธอลวงถวายบิณฑบาตแกกัสสปผูบุตรของเรา, 
ครั้นถวายบิณฑบาตน้ันแลว   ดีพระทัย    พลางทรงเปลงอุทานไป. 
        ภิกษุ.  ทาวเธอทราบไดอยางไรวา  "ถวายบิณฑบาตแกพระเถระ 
ควร"   พระเจาขา ? 
        พระศาสดาตรัสวา   "ภิกษุทั้งหลาย  ทั้งเหลาเทพเจา  ทั้งเหลา 
มนุษย  ยอมพอใจ  ภิกษุผูถือการเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตร  ชื่อวาเชน 
บุตรของเรา"   ดังน้ีแลว  แมพระองคเองก็ทรงเปลงอุทานแลว. 
        ก็ในพระสูตร  คํามาแลวเทาน้ีนั่นเทียววา  "พระผูมีพระภาค  ได 
ทรงสดับแลวแล   ซึ่งเสียงของทาวสักกะผูเปนจอมแหงเหลาเทพเจา 
ผูเหาะข้ึนสูเวหาส  ทรงเปลงอุทาน  ๓  ครั้ง  ในอากาศกลางหาววา  :- 
        "แมทานท่ีเปนทานอยางเย่ียม  เราไดต้ังไวดี 
        แลว  ในพระกัสสป,  แมทานท่ีเปนทานอยาง 
        เย่ียม  เราไดต้ังไวดีแลวในพระกสัสป,  แม 
        ทานท่ีเปนทานอยางเยี่ยม   เราไดต้ังไวดีแลว 
        ในพระกัสสป." 
ดวยพระโสตธาตุอันเปนทิพย  หมดจด  ลวงเสียซึ่งโสตของมนุษย." 
        ครั้งน้ันแล   พระผูมีพระภาค   ทรงทราบเน้ือความน้ันแลว   ทรง 
เปลงอุทานน้ี  ในเวลาน้ันวา  :-  
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        "เทวดาและมนุษย   ยอมพอใจ  แกภิกษุผูถือ 
        การเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตร   ผูเลี้ยงตัวเอง  
        มิใชเลี้ยงผูอื่น   ผูมั่นคง  ผูเขาไปสงบแลว 
        มีสติทุกเมื่อ." 
        ก็แลครัน้ทรงเปลงอุทานน้ีแลว  ตรัสวา   "ภิกขุทั้งหลาย  ทาวสักกะ 
ผูเปนจอมแหงเหลาเทพเจา   ไดเสด็จมาถวายบิณฑบาต   แกบตุรของ 
เรา   เพราะกลิ่นศีล"   ดังนี้แลว  ตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "กลิ่นนี้   คือ   กลิ่นกะลําพัก   และกลิ่นจันทน 
        เปนกลิน่เพียงเล็กนอย,  สวนกลิ่นของผูมีศีล 
        ทั้งหลาย  เปนกลิ่นชัน้สูง   ยอมหอมฟุงไป  ใน 
        เทพเจาและเหลามนุษย." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   อปฺปมตฺโต  คือ  มีประมาณนิดหนอย. 
สองบทวา  โย   จ   สีลวต  ความวา   สวนกลิ่นศีล  ของผูมีศีลทั้งหลาย 
ใด,   กลิ่นศีลน้ัน  หาเปนกลิ่นเล็กนอย  เหมือนกลิน่ในกะลําพักและ 
จันทนแดงไม  คือ  เปนกลิ่นอันโอฬาร  แผซานไปเหลือเกิน,  ดวย 
เหตุนั้นแล   กลิ่นศีล  จึงเปนกลิ่นสูงสุด  คือประเสริฐ   เลิศ  ฟุงไปใน 
เหลาเทพเจาและเหลามนุษย   คือ   ฟุงไปในเหลาเทพเจา   และเหลา 
มนุษย  ไดแกหอมตลบท่ัวไปทีเดียว.  
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        ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลุอริยผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน.   เทศนาเกิดประโยชนแกมหาชนแลว   ดังน้ีแล.  
                เรือ่งถวายบิณฑบาตแกพระมหากัสสปเถระ  จบ.  
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             ๑๑.  เรื่องปรินิพพานของพระโคธิกเถระ*   [๔๓] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อเสด็จเขาไปอาศัยกรุงราชคฤห   ประทับอยู 
ในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภการปรินพิพานของพระโคธิกเถระ  ตรัสพระ 
ธรรมเทศนานี้วา  "เตส  สมฺปนฺนสีลาน"  เปนตน. 
                   [พระเถระคิดฆาตนเพราะเสื่อมจากฌาน] 
        ความพิสดารวา   ทานผูมีอายุนั้น  อยูใกลถ้ํากาลสิลาขางภูเขา 
อิสิคิลิ  เปนผูไมประมาท   มีความเพียร   มีตนสงไปแลว  ถูกตอง 
เจโตวิมุตติอันเกิดข้ึนในสมัย  (เกิดเปนครั้งคราว)   เสื่อมจากเจโต- 
วิมุตตินั้น  ดวยอํานาจแหงโรคชนิดหน่ึงอันเรื้อรัง.   ทานยังฌานที่ ๒ 
บาง  ที่  ๓  บาง  ใหเกิดข้ึนถึง  ๖  ครัง้  แลวก็เสื่อม   ในวาระท่ี  ๗  ให 
เกิดข้ึนแลว  คิดวา  "เราเสื่อมจากฌานถึง  ๖  ครั้งแลว,   ก็คติของ 
ผูมีฌานเสื่อมแลวแล  ไมแนนอน,  คราวนี้แล   เราจักนําศัสตรามา" 
ดังน้ีแลว   จึงถือมีดสําหรับปลงผม   นอนบนเตียงนอย  เพ่ือจะตัด 
กานคอแลว. 
                        [มารทูลใหพระศาสดาทรงทราบ] 
        มาร  รูจิตของทานแลว  คิดวา  "ภิกษุนี้  ใครจะนําศัสตรา 
มา;   ก็แลภิกษุทั้งหลายเม่ือนําศัสตรามา   ยอมเปนผูหมดความอาลัย 
ในชีวิต,  ภิกษุเหลาน้ันเริ่มต้ังวิปสสนาแลว  ยอมบรรลุพระอรหัตได, 
 
*  พระมหาหนูหลา  ป.  ธ.  ๖   วัดปทุมวนาราม  แปล.  
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ถาเราจักหามภิกษุนั้น ;     เธอจักไมทําตามคําของเรา,   เราจักทูลให 
พระศาสดาหาม"   ดังน้ีแลว   จึงเขาไปเฝาพระศาสดา   ดวยเพศท่ีคน     
อ่ืนไมรูจัก   กราบทูลอยางน้ีวา๑ :- 
        "ขาแตพระมหาวีระ  ผูมบีุญมาก  รุงเรืองดวย 
        ฤทธิ์  ดวยยศ  ลวงเสียไดซึ่งเวรและภัยท้ังปวง 
        ผูมีจักษ ุ   ขาพระองคขอถวายบังคมพระบาท 
        ทั้ง  ๒.  ขาแตพระมหาวีระ  สาวกของพระองค 
        อันความตายครอบงํา   ยอมจํานง   คิดถึง 
        ความตาย,   ขาแตพระองคผูทรงไวซึ่งความ 
        รุงเรือง   ขอพระองคจงทรงหามพระสาวกนั้น, 
        ขาแตพระผูมีพระภาค   ผูปรากฏในหมูชน 
        สาวกของพระองคยินดีแลวในศาสนา  (แต) 
        มีธรรมมีในใจยังมิไดบรรลุ   ยังเปนผูจะตอง         
        ศึกษา  จะพึงทํากาละเสียอยางไรเลา ?" 
                    [มารแสวงหาวิญญาณของพระโคธิกะ] 
        ในขณะนั้น  พระเถระนําศัสตรามาแลว.  พระศาสดาทรงทราบ 
วา  "ผูนี้  เปนมาร"  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ปราชญทั้งหลายยอมทําอยางน้ันแล  ยอมไม 
        จํานงชวีิต,  โคธิกะ  ถอนตัณหาขึ้นพรอมทั้ง 
        ราก  ปรินิพพานแลว." 
 
๑.  ส.  ส.  ๑๕/๑๗๗.  
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        ครั้งน้ันแล   พระผูมีพระภาค  ไดเสด็จไปสูที่พระเถระนําศัสตรา 
มานอนอยูแลว  พรอมดวยภิกษุเปนอันมาก.   ขณะนั้น  มารผูลามก  
คิดวา  "ปฏิสนธิวิญญาณของพระโคธิกะน้ี  ต้ังอยูแลวในที่ไหนหนอ 
แล ?"   ดังน้ีแลว  เปนดุจกลุมควันและกอนเมฆ  แสวงหาวิญาณ 
ของพระเถระในทิศทั้งปวง.   พระผูมีพระภาค  ทรงแสดงความที่มาร 
นั้น  เปนควันและกอนเมฆน้ัน  แกภิกษุทั้งหลายแลว  ตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   มารผูลามกนั่นแล  แสวงหาวิญญาณของกุลบุตรชือ่โคธิกะ 
อยู  ดวยคิดวา  'วิญญาณของกุลบุตรชือ่โคธิกะต้ังอยูแลว  ณ  ทีไ่หน ?' 
ภิกษุทั้งหลาย  กลุบุตรชือ่โคธิกะมีวิญญาณไมต้ังอยูเลย  ปรินพิพาน 
แลว."  แมมาร  เมื่อไมอาจเห็นที่ต้ังวิญญาณของพระโคธิกะน้ันได 
จึงแปลงเพศเปนกุมาร  ถอืพิณมีสีเลืองดุจผลมะตูม  เขาไปเฝาพระ 
ศาสดา   ทูลถามวา :- 
                 "ขาพระองคเท่ียวแสวงหาอยู  ในเบื้องบน 
                เบือ้งตํ่า   เบื้องขวาง  ทิศใหญ  ทิศนอย  ก็มิได 
                ประสบ,  พระโคธิกะนั้นไปแลว  ณ  ทีไ่หน ?" 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดาตรัสกะมารน้ันวา :- 
                "ภิกษุชื่อโคธิกะ   เปนปราชญ  สมบูรณดวย 
                ปญญาเครื่องทรงจํา   มีฌาน  ยินดีแลวในฌาน 
                ในกาลทุกเมื่อ   ประกอบความเพียรทั้งกลางวัน 
                กลางคืน  ไมไยดีชีวิต  ชนะเสนาแหงมัจจุได  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 134 

                แลว  ไมมาสูภพอีก   ถอนตัณหาพรอมท้ังราก 
                ปรินิพพานแลว."  
        เมื่อพระศาสดาตรัสอยางนั้นแลว. 
                พิณไดพลัดตกจากรักแรของมารนั้น  ผูอัน 
                ความโศกครอบงํา  ลําดับน้ัน  ยักษ๑นั้นเสียใจ 
                ไดหายไปในที่นั้นนั่นเอง   ดวยประการฉะนี้. 
        แมพระศาสดา  ตรัสวา   "มารผูลามก   เจาตองการอะไรดวย 
สถานที่กุลบุตรชื่อโคธิกะเกิดแลว,  เพราะคนอยางเจา  ต้ังรอย  ต้ังพัน 
ก็ไมอาจจะเห็นที่  ๆ  โคธิกะน้ันเกิด"  ดังน้ีแลว  ไดตรัสพระคาถา 
นี้วา :- 
                "มาร   ยอมไมประสบทางของทานผูมีศีลถึง 
                พรอมแลว   มปีกติอยูดวยความไมประมาท 
                พนวิเศษแลว  เพราะรูชอบ  เหลาน้ัน." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เตส  คือ  แหงทานที่ปรินิพพาน 
เหมือนอยางกุลบุตรชื่อโคธิกะ   มีวิญญาณไมต้ังอยู   ปรินิพพานแลว 
ฉะน้ัน. 
        บทวา  สมฺปนฺนสีลาน  คือ  ผูมีศลีบริบูรณแลว.  บทวา  อปฺป- 
มาทวิหาริน  คือ  ผูอยูดวยความไมประมาท  กลาวคือ  ความไมอยู 
 
๑.  ยักษในท่ีนี ้ หมายถึงเทวบุตรมาร.  
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ปราศจากสติ.  
        บาทพระคาถาวา   สมฺมทฺา  วมิุตฺตาน   ความวา  ผูพนวิเศษ 
แลว  ดวยวิมตุติ  ๕  เหลาน้ี  คือ  "ตทังวิมุตติ  วิกขัมภนวิมุตติ  สมุจ- 
เฉทวิมุตติ  ปฏิปสสัทธิวิมุตติ  นิสสรณวิมุตติ"   เพราะรูโดยเหตุ  คือ 
โดยนัย  โดยการณ. 
        บาทพระคาถาวา   มาโร  มคฺค   น  วินฺทติ  ความวา   มารแม 
แสวงหาอยู  โดยเต็มกําลัง   ยอมไมประสบ  คือ  ยอมไมไดเฉพาะ 
ไดแก  ยอมไมเห็น   ทางแหงพระมหาขีณาสพทั้งหลาย  ผูเห็นปานน้ี  ไป 
แลว. 
        ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตนแลว.   เทศนามีประโยชนแกมหาชน  ดงัน้ีแล. 
                     เรื่องปรินิพพานของพระโคธิกเถระ  จบ.  
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                         ๑๒.  เรื่องครหทินน*  [๔๔]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภสาวก 
ของนิครนถ  ชื่อครหทินน  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ยถา  สงฺการ- 
ธานสฺมึ"  เปนตน. 
                  [เปนสหายกันแตเลื่อมใสวัตถุไมตรงกัน] 
        ความพิสดารวา   ในกรุงสาวัตถี   ไดมีชนผูเปนสหายกัน  ๒  คน 
คือ  สิริคุตต  ๑  ครหทินน  ๑.   ใน  ๒  คนนั้น  สิริคุตต  เปนอุบาสก, 
ครหทินน   เปนสาวกของนิครนถ.   พวกนิครนถ  ยอมกลาวกะ 
ครหทินนนั้นเนือง ๆ  อยางนี้วา  "การท่ีทานพูดกะสิริคุตต  ผูสหาย 
ของทานวา  'ทานเขาไปหาพระสมณโคดมทําไม ?   ทานจักไดอะไร 
ในสํานักของพระสมณโคดมน้ัน ?'   ดังน้ีแลว  กลาวสอนโดยอาการ 
ที่สิริคุตตเขามาหาพวกเราแลว  จักใหไทยธรรมแกพวกเรา  จะไมควร 
หรือ ?"   ครหทินน  ฟงคําของนิครนถเหลาน้ันแลว  ก็หม่ันไปพูด 
กะสิริคุตตในท่ี  ๆ  เขายืนและนั่งแลวเปนตน  อยางนี้วา  "สหาย 
ประโยชนอะไรของทานดวยพระสมณโคดมเลา ?   ทานเขาไปหาพระ 
สมณโคดมน้ันจักไดอะไร ?  การท่ีทานเขาไปหาพระผูเปนเจาของเรา 
แลว  ถวายทานแกพระผูเปนเจาเหลานั้น  จะไมควรหรือ  ?"   สิริคุตต 
แมฟงคําของครหทินนนั้น  ก็นิ่งเฉยเสียหลายวัน  รําคาญแลว  วันหน่ึง 
จึงพูดวา  "เพ่ือน   ทานหมั่นมาพูดกะเราในท่ี  ๆ  ยนืแลวเปนตน 
 
*  พระมหาหนูหลา  ป.  ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม  แปล.  
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อยางนี้วา  'ทานไปหาพระสมณโคดมแลว   จักไดอะไร  ?  ทานจง 
เขาไปหาพระผูเปนเจาของเรา   ถวายทานแกพระผูเปนเจาเหลาน้ัน, 
ทานจงบอกแกเรากอน,   พระผูเปนเจาท้ังหลายของทาน  ยอมรู 
อะไร ?" 
        ครหทินน.  "โอ !    นาย   ทานอยาพูดอยางนี้,   ข้ึนชื่อวาส่ิงท่ีพระ 
ผูเปนเจาท้ังหายของเรา  จะไมรูไมมี,   พระผูเปนเจาท้ังหลาย  ยอมรู 
เหตุที่เปนอดีตอนาคตและปจจุบันทั้งหมด,  กายกรรม  วจีกรรม  มโน- 
กรรมท้ังหมด,  ยอมรูเหตุที่ควรและไมควรท้ังหมดวา  'เหตุนี้  จักม,ี 
เหตุนี้   จักไมมี.' 
        สิริคุตต.  ทานพูดวา  'พระผูเปนเจาของทาน  ยอมรู'   ดังน้ี 
มิใชหรือ  ?' 
        ครหทินน.  ขาพเจาพูดอยางนั้น. 
        สิริคุตต.   ถาเมื่อเปนเชนนั้น,  ทานไมบอกเน้ือความน้ีแกขาพเจา 
ตลอดกาลประมาณเทาน้ี  นับวาทํากรรมหนักแลว,   วันนี้  ขาพเจา 
ทราบอานุภาพแหงญาณของพระผูเปนเจาท้ังหลายแลว, จงไปเถิดสหาย, 
จงนิมนตพระผูเปนเจาท้ังหลาย  ตามคําของขาพเจา. 
        ครหทินนนั้น  ไปสํานักของพวกนิครนถ  ไหวนิครนถเหลาน้ัน 
แลว  กลาววา  "สิริคุตตสหายของขาพเจา   นิมนตทานเพ่ือฉันวัน 
พรุงน้ี."         
        นิครนถ.  สิริคุตตพูดกะทานเองหรือ  ? 
        ครหทินน.  อยาน้ัน  พระผูเปนเจา.  
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        นิครนถเหลาน้ัน  ราเริงยินดีแลว  กลาวแลว  "กิจของพวกเรา 
สําเร็จแลว,   จําเดิมแตกาลท่ีสิริคุตตเลื่อมใสในพวกเราแลว  สมบัติ  
ชื่ออะไร  จักไมมีแกพวกเรา ?"   ที่อยู  แมของสิริคุตตใหญ. 
                            [สิริคุตตเตรียมรับรองนิครนถ] 
        สิริคุตตนั้น  ใหคนขุดหลุมยาว  ๒  ขาง  ในระหวางเรือน  ๒  หลัง 
นั้นแลว  กใ็หเอาคูถเหลวใสจนเต็ม,   ใหตอกหลักไวในที่สุด  ๒  ขาง 
ภายนอกหลุม  ใหผูกเชือกไวที่หลักเหลาน้ัน  ใหต้ังเทาหนาของ 
อาสนะท้ังหลายไวบนเบ้ืองบนหลุม  ใหต้ังเทาหลังไวที่เชือก  สําคัญ 
อยูวา  "ในเวลาท่ีนั่งแลวอยางนี้แล   พวกนิครนถจักมีหัวปกตกลง." 
ใหคนลาดเคร่ืองลาดไวเบ้ืองบนอาสนะท้ังหลาย   โดยอาการที่หลุม 
จะไมปรากฏ,   ใหคนลางตุมใหญ ๆ  แลว   ใหผูกปากดวยใบกลวย 
และผาเกา  ทําตุมเปลาเหลาน้ันแล   ใหเปอนดวยเมล็ดขาวตมขาวสวย 
เนยใสน้ําออยและขนมในภายนอกแลว  ใหต้ังไวขางหลังเรือน. 
        ครหทินนรีบไปเรือนของสิริคุตตนั้นแกเชาตรูแลว  ถามวา  "ทาน 
จัดแจงสักการะเพื่อพระผูเปนเจาท้ังหลายแลวหรือ  ?" 
        สิริคุตต.   เออ  สหาย  ขาพเจาจัดแจงแลว. 
        ครหทินน.  ก็สักการะน่ันอยูไหน ? 
        สิริคุตต.  ขาวตม  ในตุมทั้งหลายนั่นประมาณเทาน้ี,  ขาวสวย 
ในตุมประมาณเทาน้ี,  เนยใส  น้ําออย  ขนม  เปนตน  ในตุมประมาณ 
เทาน้ี  อาสนะปูไวแลว. 
        ครหทินนนั้น  กลาววา  "ดีละ"   แลวก็ไป.  ในเวลาที่ครหทินน  
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นั้นไปแลว  พวกนิครนถประมาณ  ๕๐๐  ก็มา. สิรคุิตตออกจากเรือน 
ไหวพวกนิครนถดวยเบญจางคประดิษฐแลว   ยนืประคองอัญชลีอยู  
เบื้องหนาของนิครนถเหลาน้ัน  คิดวา  "นัยวา  ทานทั้งหลาย  ยอม 
รูเหตุทุกอยาง  ตางโดยเปนเหตุที่เปนอดีตเปนตน,   อุปฏฐากของพวก 
ทาน   บอกแกขาพเจาแลวอยางนี้;   ถาพวกทาน  ยอมรูเหตุทั้งหมด, 
พวกทานอยาเขาไปสูเรือนของขาพเจา ;    เพราะเม่ือพวกทานเขาไปสู 
เรือนของขาพเจาแลว  ขาวตมไมมีเลย  ขาวสวยเปนตนก็ไมมี;  ถา 
พวกทานไมรูก็จงเขาไป,  เราใหพวกทานตกลงในหลุมคูถแลว  จัก 
ใหดี,"   ครั้นคิดอยางนั้นแลว  จึงใหสัญญาแกพวกบุรุษวา  "พวกทาน 
รูภาวะคือการนั่งของนิครนถเหลาน้ันแลว  ยืนอยูขางหลัง  พึงนํา 
เครื่องลาดในเบ้ืองบนแหงอาสนะท้ังหลายออกเสีย,   อาสนะเหลาน้ัน 
อยาเปอนแลวดวยของไมสะอาดเลย."   ครั้งน้ัน  สริิคุตต  พูดกะพวก 
นิครนถวา  "นิมนตมาขางนี้เถิด  ขอรับ."  พวกนิครนถเขาไปแลว 
ก็ปรารภเพ่ือจะน่ังบนอาสนะท่ีเขาปูไว.  ครั้งน้ัน   มนุษยทั้งหลาย 
กลาวกะนิครนถเหลาน้ันวา  "จงรอกอน   ขอรับ,   จงอยาน่ันกอน." 
        นิครนถ.  เพราะอะไร ? 
        มนุษย.   การท่ีพระผูเปนเจาท้ังหลาย  เขาไปสูเรือนของพวก 
ขาพเจา  รูธรรมเนียมแลว  จึงนั่ง   ยอมสมควร. 
        นิครนถ.  ทําอยางไร  จึงควรเลา ?  ทาน. 
        มนุษย.   การท่ีพระผูเปนเจาท้ังหมด  ยืนอยูใกลอาสนะที่ถึง 
แกตน ๆ แลว  นั่งลงพรอมกันทีเดียว  จึงควร.  
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        ไดยินวา  สิริคุตตนั้น  ในทําพิธนีี้  ก็ดวยคิดวา  "เมื่อนิครนถ 
คนหน่ึง  ตกลงในหลุมแลว,  นิครนถที่เหลือ  อยาน่ังแลว."  นคิรนถ  
เหลาน้ัน  กลาววา  "ดี"   แลวคิดวา  "การท่ีพวกเราทําตามถอยคํา 
ที่คนพวกน้ีบอกแลว  สมควร." 
                                [พวกนิครนถตกหลุมคูถ] 
        ครั้นนัน้  นิครนถทัง้หมด  ไดยืนอยูใกลอาสนะท่ีถึงแลวแกตน ๆ 
โดยลําดับ.  ลําดับนั้น  พวกมนุษย  กลาวกะนิครนถเหลาน้ันวา  "พวก 
ทานจงรีบนั่งพรอมกันทีเดียว  ขอรับ"   รูภาวะคือการนั่งของนิครนถ 
เหลาน้ันแลว  จึงนําเครื่องลาดเบ้ืองบนอาสนะทั้งหลายออก.  พวก 
นิครนถนั่งพรอมกันทีเดียว.   เทาอาสนะท่ีต้ังไวบนเชือก  พลดัตก 
แลว.  พวกนิครนถหัวขะมําตกลงในหลุม.   สริิคุตต  เม่ือพวกนิครนถ 
นั้น  ตกลงแลว  จึงปดประตู  ใหเอาทอนไมตีพวกนิครนถที่ตะกาย 
ข้ึนแลว ๆ  ดวยพูดวา  "พวกทาน  ไมรูเหตุที่เปนอดีต  อนาคต  และ 
ปจจุบัน  เพราะเหตุไร  ?"   แลวบอกวา  "การทําเทาน้ี  จักสมควร 
แกพวกนิครนถเหลาน้ัน"   ดังน้ีแลว  จึงใหเปดประตู.   พวกนิครนถ 
เหลาน้ันออกแลว  ปรารภเพ่ือจะหนีไป.   ก็ในทางไปแหงพวกนิครนถ 
นั้น  สิริคุตตใหคนทําพ้ืนท่ีอันทําบริกรรมดวยปูนขาวไวใหลื่น.  สิริคุตต 
ใหคนโบยซ้ําพวกนิครนถนั้น  ผูยืนอยูไมไดในที่นั้น  ลมลงแลว ๆ จึง 
สงไปดวยคําวา  "การทําเทาน้ี  พอแกทานท้ังหลาย."   นิครนถเหลาน้ัน 
คร่ําครวญอยูวา  "พวกเรา  อันทานใหฉิบหาย,   พวกเรา  อันทานให 
ฉิบหาย"   ไดไปสูประตูเรือนของอุปฏฐากแลว.  
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                       [ครหทินนฟองสิริคุตตแดพระราชา]  
        ครหทินน  เห็นประการอันแปลกนั้น  ของนิครนถเหลาน้ันแลว 
โกรธ  คิดวา  "เรา  อันสิรคุิตตใหฉิบหายแลว,  มันใหโบยพระผูเปน 
เจาท้ังหลายของเรา  ผูเปนบุญเขต   ผูไดนามวาสามารถเพ่ือจะให 
เทวโลกทั้ง  ๖  แกมนุษยทั้งหลาย  ผูเหยียดมือออกไหวอยู  ตามความ 
พอใจ  ใหถึงความฉิบหายแลว"   จึงไปยังราชตระกูลกราบทูลใหพระ 
ราชาทรงทําสินไหม  แกสิริคุตตนั้น ๑  พันกหาปณะ.  ครั้งน้ัน  พระราชา 
ทรงสงพระราชสาสนไปแกสิริคุตตนั้น.  สิริคุตตนั้น  ไปถวายบังคม 
พระราชาแลว  กราบทูลวา  "พระเจาขา  พระองคทรงสอบสวนแลว 
จักปรับสินไหมได,  ยังมิไดทรงสอบสวน  อยาปรบั." 
        พระราชา.  เราสอบสวนดูแลว  จึงจักปรับ. 
        สิริคุตต.  ดีละ  พระเจาขา  ถากระน้ัน  จงปรับเถิด. 
        พระราชา.   ถากระน้ัน  จงพูด.  สิริคุตต  กราบทูลความเปนไป 
นั้นทั้งหมด   ต้ังตนแตเรื่องนี้วา  "พระเจาขา  สหายของขาพระองค 
เปนสาวกของนิครนถ   เขาไปหาขาพระองคแลว  กลาวอยางนี้ 
เนือง  ๆ  ในท่ียืนที่นั่งเปนตนวา  'สหาย   ประโยชนอะไรของทาน 
ดวยพระสมณโคดมเลา ?   ทานเขาไปหาพระสมณโคดมน้ัน   จักได 
อะไร ?"   ดังนี้แลว  กราบทูลวา  "พระเจาขา  ถาการปรับสินไหม 
ในเพราะเหตุนี้  ควรแลว:    ขอจงปรับเถิด."  พระราชา  ทอดพระเนตร 
ครหทินนแลว  ตรัสวา  "นัยวา  เจาพูดอยางนั้น  จริงหรือ  ?" 
        ครหทินน.  จริง  พระเจาขา.  
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        พระราชา.   เจาคบพวกนิครนถ  ผูไมรูแมเหตุเพียงเทาน้ีเที่ยวไป  
อยู  ดวยคิดวา  'เปนครู'    บอกแกสาวกของพระตถาคตวา  'ยอมรู 
ทุกอยาง'    เพราะเหตุไร  ?   สินไหมอันเจายกข้ึนปรับ  จงมีแกเจาเอง 
เถิด. 
        ครหทินนนั้นแล   อันพระราชาทรงปรับสินไหมแลว  ดวยอาการ 
อยางนี้,  พวกนิครนถ  ผูเขาถึงสกุลของครหทินนนั้นนั่นแล   อันสิริคุตต 
โบยไลออกแลว. 
                          [ครหทินนเตรียมแกแคนสิริคุตต] 
        ครหทินนนั้น   โกรธสิริคุตตนั้นแลว  จําเดิมแตนั้น  ไมพูดกับ 
ดวยสิริคุตต  เปนเวลาประมาณกึ่งเดือน  คิดวา  "การเที่ยวไปโดย 
อาการอยางนี้   ไมควรแกเรา,  การท่ีเราทําความฉิบหาย  แมแกพวก 
ภิกษุผูเขาถึงสกุลของสิริคุตตนั้น  ยอมควร"  ดังน้ีแลว  จึงเขาไปหา 
สิริคุตต  กลาววา  "สหาย  สิริคุตต." 
        สิริคุตต.  อะไร  ?  สหาย. 
        ครหทินน.  ธรรมดาญาติแลสหายท้ังหลาย   ยอมมีการทะเลาะ 
กันบาง  วิวาทกันบาง,   ทานไมพูดอะไร ๆ,  เพราะเหตุอะไร   ทานจึง 
ทําอยางนั้น ? 
        สิริคุตต.   สหาย  ขาพเจาไมพูด   ก็เพราะทานไมพูดกับขาพเจา 
กรรมใดอันขาพเจาทําแลว,  กรรมนัน้จงเปนอันทําแลวเถิด ;  เราทั้ง  ๒ 
จักไมทําลายไมตรีกัน. 
        จําเดิมแตกาลน้ัน  สหายทั้ง ๒  ยอมยืน ยอมน่ัง  ในท่ีแหงเดียว  
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กัน.  ตอมาในกาลวันหน่ึง   สิริคุตต  กลาวกะครหทินนวา  "ประโยชน 
อะไรของทานดวยพวกนิครนถเลา ?    ทานเขาไปหานิครนถเหลาน้ัน  
จักไดอะไร ?   การเขาไปหาพระศาสดาของเราก็ดี  การถวายทานแก 
พระผูเปนเจาท้ังหลายก็ดี   จะไมควรแกทานหรือ  ?"   แมครหทินนนั้น 
ยอมหวังเหตุนี้เหมือนกัน,   เพราะฉะนั้น  คําพูดของสิริคุตตนั้น  จึง 
ไดเปนเหมือนเกาที่แผลฝดวยเล็บ.   แมครหทินนนั้น  ถามสิริคุตตวา 
"พระศาสดาของทานยอมรูอะไร ?" 
        สิริคุตต.  ทานผูเจริญ  ทานอยาพูดอยางนั้น,   ข้ึนชื่อวาส่ิงอัน 
พระศาสดาของเราไมรูไมมี;   พระศาสดาของเราน้ัน  ยอมรูเหตุทั้ง 
หมดตางโดยเหตุที่เปนอดีตเปนตน,   ยอมกําหนดจิตของสัตวทั้งหลาย 
โดยอาการ  ๑๖  อยางได. 
        ครหทินน.   ขาพเจาไมทราบอยางนั้น,   เพราะเหตุอะไร  ทานจึง 
ไมบอกแกขาพเจา  ตลอดกาลประมาณเทานี้ ?  ถากระน้ันทานจงไป, 
จงทูลนิมนตพระศาสดา   เพ่ือเสวยในวันพรุงน้ี    ขาพเจาจักใหเสวย, 
ทานจงกราบทูล   เพ่ือทรงรับภิกษาของขาพเจา   พรอมดวยภิกษุ 
๕๐๐  รูป. 
        สิริคุตต  เขาไปเฝาพระศาสดา   ถวายบังคมแลว  กราบทูลอยาง 
นี้วา  "พระเจาขา  ครหทินนสหายของขาพระองค  สั่งใหทูลนมินต 
พระองค,   ทราบวา   ขอพระองคทรงรับภิกษาของครหทินนนั้นพรอม 
ดวยภิกษุ  ๕๐๐  รูปในวันพรุงน้ี;   ก็ในวันกอนแล   กรรมชื่อน้ี  อัน 
ขาพระองคทําแลว   แกพวกนิครนถ  ผูเขาถึงสกุลของครหทินนนั้น.  
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ขาพระองคยอมไมทราบ  แมการทําตอบ   แกกรรมอันขาพระองค 
ทําแลว,   ขาพระองคไมทราบ แมความที่ครหทินนนั้น  ใครจะ  
ถวายภิกษุแกพระองคดวยจิตอันบริสุทธิ์,   พระองคทรงพิจารณา 
แลว,   หากสมควร, จงทรงรับ,   หากไมสมควร,   อยางทรงรับ."  พระ 
ศาสดาทรงพิจารณาวา  "ครหทินนนั้น  ใครจะถวายแกเราหรือหนอ 
แล ?"   ไดทรงเห็นวา  "ครหทินนนั้น  ใหคนขุดหลุมใหญในระหวาง 
เรือน  ๒  หลังแลว  ใหคนนําไมตะเคียนมาประมาณ  ๘๐  เลมเกวียน 
จุดไฟแลว  ตองการจะใหเราตกลงในหลุมถานเพลิงแลวขมข่ี"  ทรง 
พิจารณาอีกวา   "เพราะเราไปในท่ีนั้นเปนปจจัย  ประโยชนจะมีหรือ 
ไมมีหนอแล ?"   ลําดับนั้น  ไดทรงเห็นเหตุนี้วา  "เราจักเหยียดเทา 
บนหลุมถานเพลิง,   เสื่อลําแพนท่ีวางปดหลุมถานเพลิงน้ัน  จักหายไป, 
ดอกบัวใหญประมาณเทาลอ   จักผุดข้ึนทําลายหลุมถานเพลิง,  เมื่อ 
เปนเชนนั้น  เราจักเหยียบกลีบบัว   ไปนั่งบนอาสนะ,  ภิกษุทั้ง  ๕๐๐  จัก 
ไปน่ังอยางนั้นเหมือนกัน;  มหาชนจักประชุมกัน,   เราจักทําอนุโมทนา 
ดวยคาถา  ๒  คาถา  ในสมาคมน้ัน,   ในเวลาจบอนุโมทนา  ความ 
ตรัสรูธรรม   จักมีแกสัตว  ๘  หม่ืน  ๔  พัน,  สิริคุตตและครหทินน  จัก 
เปนโสดาบัน   จักหวานกองทรัพยของตน ๆ  ในศาสนา;   การท่ีเรา 
อาศัยกุลบุตรนี้ไป  ยอมสมควร"   ดังน้ีแลว  จึงทรงรับภิกษา.  สิริคุตต 
ทราบการรับของพระศาสดาแลว   จึงบอกแกครหทินน  แลวบอกวา 
"ทานจงทําสักการะแกพระโลกเชฏฐ."  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 145 

                          [ครหทินนเตรียมรับพระศาสดา]  
        ครหทินน  คิดวา  "บัดนี้   เราจักรูกิจท่ีควรทําแกพระสมณโคคม 
นั้น"   จึงใหขุดหลุมใหญไวในระหวางเรือน  ๒  หลัง  ใหนําไมตะเคียน 
มาประมาณ   ๘๐   เลมเกวียน  ใหจุดไฟสุมตลอดคืนยังรุงแลว  ใหทํา 
กองถานเพลิงไมตะเคียนไว  วางไมเรียบบนปากหลุม  ใหปดดวยเสื่อ 
ลําแพน  ใหทาดวยโคมัย  ลาดทอนไมผุไวโดยขางหน่ึงแลว  ใหทําทาง 
เปนที่ไป   สาํคัญอยูวา  "ในเวลาท่ีพวกสมณะเหยียบแลว ๆ  อยางนี้ 
เมื่อทอนไมทั้งหลายหักแลว  พวกสมณะจักกลิ้งตกไปในหลุมถายเพลิง." 
ใหต้ังตุมไวในภาคแหงหลังเรือน   โดยวิธีที่สิริคุตตต้ังแลวเหมือนกัน, 
ใหปูแมอาสนะทั้งหลายไวอยางนั้นเหมือนกัน.  สิริคุตตไปเรือนของ 
ครหทินนนั้นแตเชาตรูแลว  กลาววา  "สหาย   ทานทําสักการะแลว 
หรือ ?" 
        ครหทินน.   เออ  สหาย 
        สิริคุตต.  ก็  สักการะน่ัน  อยูที่ไหน ? 
        ครหทินน  ตอบวา  "จงมา,  จะดูกัน"   แลวแสดงของทั้งหมด 
โดยวิธีที่สิรคุิตตแสดงแลวเหมือนกัน.  สิริคุตตกลาววา   "ดีละ 
สหาย."   มหาชน  ประชมุแลว.  ก็เม่ือพระศาสดา  อันคนผูมิจฉา- 
ทิฏฐินิมนตแลว,  การประชุมใหญ   ยอมมี.  ฝายพวกมิจฉาทิฏฐิ 
ยอมประชุมกัน  ดวยคิดวา  "พวกเราจักเห็นประการอันแปลกของ 
พระสมณโคดม."   ฝายพวกสัมมาทิฏฐิ  ยอมประชุมกัน  ดวยคิดวา 
"วันนี้  พระศาสดา  จักทรงแสดงธรรมเทศนาอยางใหญ,   พวกเรา  
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จักกําหนดพุทธวิสัย  พุทธลีลา."  ในวันรุงข้ึน   พระศาสดา  ไดเสด็จ  
ไปประตูเรือนของครหทินน  กับภิกษุ  ๕๐๐  รูป.  ครหทินนนั้น  ออก 
จากเรือนแลว   ถวายบังคมดวยเบญจางคประดิษฐ  ยืนประคอง 
อัญชลีอยูเบือ้งพระพักตร  คิดวา  "พระเจาขา   อุปฏฐากของพระ 
องค  บอกแกขาพระองคอยางนี้วา   'ไดยินวา   พระองคยอมทรง 
ทราบเหตุทุกอยาง  ตางโดยเหตุที่เปนอดีตเปนตน,   ยอมทรงกําหนด 
จิตของสัตวทั้งหลาย  โดยอาการ  ๑๖  อยางได,  ถาพระองคทรง 
ทราบอยู,  ขอพระองคอยาเสด็จเขาไปสูเรือนของขาพระองค,  เพราะ 
เมื่อพระองคเสด็จเขาไปแลว  ขาวยาคูไมมีเลย  ภัตเปนตนก็ไมมี, 
ก็แลขาพระองคจักยังทานทั้งหมด   ใหตกลงในหลมุถานเพลิงแลว 
ขมข่ี;"    ครั้นคิดอยางนั้นแลว  จึงรับบาตรของพระศาสดา  กราบทูล 
วา  "ขอพระผูมีพระภาค จงเสด็จมาทางนี้"   แลวกราบทูลวา 
"พระเจาขา  ผูมาสูเรือนของขาพระองค  รูธรรมเนียมแลวมา  จึง 
สมควร." 
        พระศาสดา.  เราทําอยางไร  จึงควรเลา ?  ทาน. 
        ครหทินน.  ในเวลาท่ีภิกษุรูปหน่ึง ๆ เขาไปขางหนา  นั่งแลว 
ภิกษุอ่ืนมาในภายหลัง  จึงควร. 
        ไดยินวา   ครหทินนนั้น   ไดมีความปริวิตกอยางนี้วา   "ภิกษุที่ 
เหลือ  เห็นภิกษุผูไปขางหนา  ตกลงในหลุมถานเพลิงแลว  จักไมมา, 
เราจักใหภิกษุตกลงทีละรูป ๆ  เทาน้ัน  แลวขมข่ี."   พระศาสดา  ตรัส 
วา  "ดีละ"   แลวเสด็จเขาไปแตพระองคเดียว.  ครหทินน  ถึงหลุม  
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ถานเพลิงแลว   ถอยออกไปยืนอยู  กราบทูลวา  "ขอพระองคเสด็จ 
ไปขางหนาเถิด  พระเจาขา."  
                         [ครหทินนเลื่อมใสพระพุทธเจา] 
        ลําดับนั้น   พระศาสดา   ทรงเหยยีดพระบาทลงเหนือหลุมถาน 
เพลิง,   เสื่อลําแพน   หายไปแลว,   ดอกบัวประมาณเทาลอผุดข้ึน 
ทําลายหลุมถานเพลิง.   พระศาสดา   ทรงเหยียบกลีบบัว   เสด็จไป 
ประทับนั่งลงบนพุทธอาสน   ที่เขาปูลาดไว.   แมภิกษุทั้งหลาย  ก็ไปน่ัง 
บนอาสนะอยางนั้นเหมือนกัน.   ความเรารอนต้ังข้ึนแตกายของครห- 
ทินนแลว.  เขาไปโดยเร็ว   เขาไปหาสิริคุตต  บอกวา  "นาย  ขอ 
ทานจงเปนที่พ่ึงของขาพเจา." 
        สิริคุตต.  นี่  อะไรกัน ? 
        ครหทินน.   ขาวยาคูหรือภัตเปนตน  เพื่อภิกษุ  ๕๐๐  รปู  ไมม ี
ในเรือน,   ขาพเจาจะทําอยางไรหนอแล ? 
        สิริคุตต.  ก็ทานทําอะไรไว ? 
        ครหทินน.  ขาพเจาใหคนทําหลุมใหญไวในระหวางเรือน  ๒  หลัง 
เต็มดวยถานเพลิง   ดวยหวังวา   'จักใหพวกภิกษุตกไปในหลุมถาน 
เพลิงน้ันแลวขมข่ี.'   ทีนั้น  ดอกบัวใหญ  ผุดข้ึนทําลายหลุมถานเพลิง 
นั้น,  ภิกษุทั้งหมด  เหยียบกลีบบัว  เดินไปน่ังบนอาสนะท่ีเขาปูลาดไว, 
บัดนี้  ขาพเจาจะทําอยางไร  ? 
        สิริคุตต.   ทานแสดงแกขาพเจาเด๋ียวน้ีเองวา  'ตุมขาวยาคูเทาน้ี, 
ตุมภัตเปนตนเทาน้ี,  มิใชหรือ ?.  
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        ครหทินน.  นั้นเท็จ  นาย,  ตุมเปลาท้ังน้ัน.  
        สิริคุตต.  ชางเถิด,   ทานจงไป,   จงตรวจดูขาวยาคูเปนตน 
ในตุมเหลาน้ัน. 
        ในขณะนั้นนั่นเอง   ขายาคูในตุมท้ังหลายใด   อันครหทินนนั้น 
บอกแลว,   ตุมเหลาน้ัน  เต็มดวยขาวยาคูแลว,  ภัตเปนตน  ในตุม 
เหลาใด   อันครหทินนบอกแลว,   ตุมเหลาน้ัน  ไดเต็มแลวดวยภัต 
เปนตนเทียว.  เพราะไดเห็นสมบัตินั้น  สรรีะของครหทินน  เต็มดวยปติ 
และปราโมทยแลว,   จิตเลื่อมใสแลว.   เขาอังคาสภิกษุสงฆมีพระ 
พุทธเจาเปนประมุข  โดยความเคารพ   ใครจะใหทรงทําอนุโมทนา 
จึงรับบาตรของพระศาสดา  ผูทรงทําภัตกิจเสร็จแลว. 
                    [สัตวไมรูคุณพระศาสนาเพราะไรปญญา] 
        พระศาสดา  เมื่อจะทรงทําอนุโมทนา   ตรัสวา  "สัตวเหลานี้ 
ไมรูคุณแหงสาวกของเรา  และแหงพระพุทธศาสนา  เพราะความไมมี 
ปญญาจักษุนั่นเอง,  สัตวผูเวนปญญาจักษุ   ชื่อวาผูมือ,  ผูมีปญญา 
ชื่อวามีจักษุ"   ดังน้ีแลว  ไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
                "ดอกบัวมีกลิน่ดี  พึงเกิดในกองหยากเยื่อ   อัน 
        บุคคลท้ิงแลวใกลทางใหญ  ดอกบัวน้ัน  พึงเปนที่ 
        ชอบใจ  ฉันใด,   สาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจาเมื่อ 
 
๑.  ท่ีแปลอยางนั้น  แปลตามนัยอรรถกถา.   แตบางทานแปล   ตตฺถ  เปนวิเสสนะ   ของ  สงฺการ- 
ธานสุมึ.  
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        ปุถุชนเปนดังกองหยากเยื่อเกิดแลว  ยอมไพโรจน 
        ลวงซ่ึงปุถุชนผูมืดท้ังหลาย  ดวยปญญา  ฉันนั้น."  
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สงฺการธานสฺมึ   คือ  ในท่ีทิ้งหยาก 
เยื่อ,   อธิบายวา   ในกองหยากเย่ือ.   สองบทวา  อุชฺฌิตสฺมึ   มหา- 
ปเถ   คือ   อันบุคคลท้ิงแลว  ใกลทางใหญ.  บทวา   สุจิคนฺธ  คือ 
มีกลิ่นหอม.  บทวา   มโนรม  มีวิเคราะหวา  ใจยอมยินดีในดอกบัวน้ี 
เหตุนั้น  ดอกบัวน้ัน  ชื่อวา  เปนที่รื่นรมยแหงใจ.  บทวา  สงฺการ- 
ภูเตสุ  คือ  เปนดังหยากเย่ือ.  บทวา  ปุถุชฺชเน   ความวา  ซึ่ง 
โลกิยมหาชนทั้งหลาย  ผูมีชื่ออันไดแลวอยางนั้น  เพราะยังกิเลสหนา 
ใหเกิด. 
        พระผูมพีระภาคตรัสคําน้ีไววา  "ดอกบัวมีกลิ่นดี  พึงเกิดใน 
กองหยากเยื่อ  อันบุคคลท้ิงแลว  ใกลทางใหญ  แมไมสะอาดนาเกลียด 
ปฏิกูล,   ดอกบัวน้ัน  พึงเปนที่ชอบใจ  คือ  พึงเปนของนาใคร  พึงใจ 
ไดแก  พึงเปนของควรประดิษฐานไวเหนือกระหมอมแหงอิสรชน 
ทั้งหลาย  มพีระราชาและมหาอํามาตยของพระราชาเปนตน  ชือ่ 
ฉันใด;   สาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจา  คือ  ภิกษุผูขีณาสพ  ก็ฉันนั้น 
เหมือนกัน,   เมื่อปุถุชน  แมเปนดังกองหยากเยื่อเกิดแลว,  แมเกิดใน 
ระหวางแหงมหาชน   ผูไมมีปญญา  ไมมีจักษุ  ยอมไพโรจนลวง 
ดวยกําลังแหงปญญาของตน  เห็นโทษในกามท้ังหลาย  และอานิสงส 
ในการออกบวช  ออกบวชแลว  ยอมไพโรจนลวง  แมดวยคุณสักวา  
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การบรรพชา,   แมยก   (ตน)  ข้ึนสูศีล  สมาธิ  ปญญา  วิมุตติ-  
วิมุตติญาณทัสสนะ  ยิ่งกวาคุณสักวาการบรรพชาน้ัน  ก็ยอมไพโรจน 
คือ   งามลวง  ซึ่งปุถชุนผูมืดทั้งหลาย." 
                     [ครหทินนกับสิริคุตตบรรลุโสดาปตติผล] 
        ในเวลาจบเทศนา   ความตรัสรูธรรม  ไดมีแลว  แกสัตว  ๘  หมือน 
๔  พัน.  ครหทินนและสิริคุตตบรรลโุสดาปตติผลแลว.  ๒  คนนั้น  หวาน 
ทรัพยของตนท้ังหมดลงในพระพุทธศาสนาแลว.  พระศาสดาไดเสด็จ 
ลุกจากอาสนะ  ไปสูวิหาร. 
        ภิกษุทั้งหลาย  ยังกถาใหต้ังข้ึนในโรงธรรมเวลาเย็นวา  "นา 
เลื่อมใส   ธรรมดาคุณของพระพุทธเจา  นาอัศจรรย,  ดอกบัวผุดข้ึน 
ทําลายกองถานตะเคียน  ชื่อเห็นปานน้ันแลว."   พระศาสดาเสด็จ 
มาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้  พวกเธอนั่งประชุมกัน 
ดวยกถาอะไรหนอ ?   เมื่อภิกษุทั้งหลาย  กราบทูลวา  "ดวยกถา 
ชื่อน้ี"   แลว  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ขอท่ีดอกบัวผุดข้ึนแตกอง 
ถานเพลิง   เพ่ือเราผูเปนพระพุทธเจา  ในกาลบัดนี้  ไมนาอัศจรรย 
ในกาลกอน   ดอกบัวเหลาน้ัน  ก็ผุดข้ึนแลว   เพ่ือเรา  แมผูเปนโพธิสัตว 
เปนไปอยูในประเทศญาณ,"  อันภิกษุเหลาน้ัน  ทูลออนวอนวา  "ใน 
กาลไร  พระเจาขา,  ขอพระองคจงตรัสบอกแกขาพระองคทั้งหลาย" 
ดังน้ีแลว  จึงทรงนําอดีตนิทานมา  ตรัสขทิรังคารชาดก๑  นี ้ ใหพิสดาร 
วา :- 
         
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๓  ตทฏกถา.  ๑/๓๓๘.  
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                "เรามีเทาขึ้นเบื้องบน  มีศรีษะลงเบื้องตํ่า  จะ 
        ตกสูเหวโดยแท   เราจักไมทํากรรมอันมใิชของ  
        พระอรยิะ;    เชิญทานรับกอนขาวเถิด"  ดังนี้แล. 
                           เรื่องครหทินน  จบ. 
                      ปุปผวรรค   วรรณนา  จบ. 
                              วรรคท่ี  ๔  จบ.  
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                                 ๕.  พาลวรรค   วรรณนา  
                         ๑.  เรื่องบุรุษคนใดคนหน่ึง*  [๔๕] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระเจา- 
ปเสนทิโกศลและบุรุษคนใดคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ทีฆา 
ชาครโต  รตฺติ"  เปนตน. 
                           [พระราชาประทักษิณพระนคร] 
        ไดยินวา   ในวันมหรสพวันหน่ึง  พระราชา  พระนามวาปเสนทิ- 
โกศล   ทรงชางเผือกลวนเชือกหน่ึง   ชื่อปุณฑรีกะ  ซึ่งประดับประดา 
แลว  ทรงทําประทักษิณพระนครดวยอานุภาพแหงพระราชาอันใหญ. 
เมื่ออาชญาเปนเหตุใหบุคคลลุกไป  เปนไปอยู,๑  มหาชนถูกราชบุรุษ 
โบย  ดวยวัตถุมีกอนดินและทอนไมเปนตน  หนีไป  ก็ยังเอ้ียวคอกลับ 
และดูอยูนั่นแล.  ไดยินวา  ขอน้ี  เปนผลแหงทานท่ีพระราชาทั้งหลาย 
ทรงถวายดีแลว. 
                                    [อํานาจความรัก] 
        ภรรยาของทุคคตบุรุษแมคนใดคนหน่ึง  ยืนอยูที่พ้ืนชั้นบนแหง 
ปราสาท  ๗  ชั้น   เปดบานหนาตางบานหนึ่ง  พอแลดูพระราชาแลวก็หลบ 
ไป.  การหลบไปของหญิงน้ัน  ปรากฏแกพระราชา  ราวกับวา  พระ 
 
        *  พระมหาเฉย  ป.  ธ.  ๗  วัดสัมพันธวงศ  แปล.  (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี) 
        ๑.  หมายความวา  ตํารวจกําลังทําการขับไลคนไมยนืแกะกะทางเสด็จ.  
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จันทรเพ็ญเขาไปสูกลีบเมฆ.  ทาวเธอ  ทรงมีพระหฤทัยปฏิพัทธใน   
หญิงน้ัน  เปนประหน่ึงวา  ถึงอาการพลัดตกจากคอชาง  ทรงรีบ 
กระทําประทักษิณพระนครแลว  เสด็จเขาสูภายในพระราชวัง  ตรัส 
กะอํามาตยคนสนิทนายหน่ึงวา  "ปราสาทท่ีเราแลดูในที่โนน  เธอ 
เห็นไหม ?" 
        อํามาตย.  เห็น  พระเจาขา. 
        พระราชา.   เธอไดเห็นหญิงคนหนึ่งในปราสาทน้ันไหม ? 
        อํามาตย.   ไดเห็น  พระเจาขา. 
        พระราชา.  เธอจงไป,  จงรูความที่หญิงน้ัน  มีสามีหรือไมมีสามี. 
        อํามาตยนั้นไปแลว  ทราบความท่ีหญิงน้ันมีสามี  จึงมากราบ 
ทูลแกพระราชาวา  "หญิงน้ันมีสามี."  ทีนั้น  เมื่อพระราชา  ตรสัวา 
"ถากระน้ัน  เธอจงเรียกสามีของหญิงนั้นมา," อํามาตยนั้น  ไปพูดวา 
"มาน่ีแนะ  นาย,  พระราชารับสั่งหาทาน."  บุรุษนั้นคิดวา  "อัน 
ภัยพึงบังเกิดข้ึนแกเรา  เพราะอาศัยภรรยา"   เมื่อไมอาจจะขัดขืน 
พระราชอาญา  จึงไดไปถวายบังคมพระราชา    ยืนอยูแลว.  ขณะนั้น 
พระราชา  ตรัสกะบุรุษน้ันวา  "เธอจงบํารุงเรา." 
        บุรุษ.  ขาแตสมมติเทพ  อยาเลย,   ขาพระองค  ทําการงาน 
ของตน   ถวายสวยแดพระองคอยู,  การเลี้ยงชีพน้ันแล   จงมีแก 
ขาพระองคเถิด. 
        พระราชา   ตรัสวา  "เราไมมีความตองการดวยสวยของเธอ,  จําเดิม 
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แตวันนี้ไป   เธอจงบํารุงเรา"  แลวใหพระราชทานโลและอาวุธแก   
บุรุษน้ัน.  
        ไดยินวา   พระราชา  ไดทรงดํารอิยางนี้วา  "เราจักยกโทษ 
บางอยางของเขาข้ึนแลวฆาเสีย   ริบเอาภรรยา."  ทีนั้น   เขากลัว 
แตมรณภัย  เปนผูไมประมาท  บํารุงพระราชาน้ันแลว.  พระราชา 
ไมทรงเห็นชอง  (โทษ)   แหงบุรุษน้ัน  เมื่อความเรารอนเพราะกาม 
เจริญอยู.  ทรงดําริวา   "เราจะยกโทษของบุรุษน้ันข้ึน   สักอยาง 
หน่ึง  แลวลงราชอาญา"  จึงรับสั่งใหเรียกบุรุษน้ันมาแลว  ตรัสอยาง 
นี้วา  "ผูเจริญ   เธอจงไปจากท่ีนี้สูที่ชื่อโนน  แหงแมน้ําในท่ีสุดประ- 
มาณ  ๕  โยชน  นําเอาดอกโกมุทดอกอุบลและดนิสีอรุณมา  (ใหทัน) 
ในเวลาเราอาบน้ําในเวลาเย็น,  ถาเธอไมพึงมาในขณะน้ัน,  เราจักลง 
อาญาแตเธอ." 
                            [ความลําบากในราชสํานัก] 
        ไดยินวา  เสวก  (ผูเขาเฝา)  ลําบากกวาทาสแมทั้ง  ๔.  จรงิอยู 
ทาสท้ังหลาย  มีทาสท่ีเขาไถมาดวยทรัพยเปนตน  ยังไดเพ่ือจะพูดวา 
"ผมปวดศีรษะ,  ผมปวดหลัง"  แลวพันผอน. 
        คําท่ีทาสท้ังหลายกลาวแลวไดพักผอนน้ัน  ยอมไมมีแกเสวก, 
เสวกควรทําการงานตามรับสั่งเทาน้ัน;   เพราะเหตุนั้น  บุรุษนั้น  คิด 
อยูวา  "เราตองไปเปนแนแท,   ชื่อวาดินสีอรุณกับดอกโกมุทและ 
ดอกอุบล  ยอมเกิดในภพแหงนาค,   เราจักไดที่ไหน ?"   กลัวแต 
มรณภัย  ไปเรือนแลว  กลาววา  "หลอน  ภัตสําหรับฉันสําเร็จแลว  
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หรือ  ?"   ภรรยา  กลาววา   "ยังต้ังอยูบนเตา   นาย."  เขาไมอาจ 
จะรออยู  จนกวาภรรยาจะปลงภัตลงได  จึงใหภรรยาเอากระบวยตัก   
น้ําขาวเท  (ปนกับ)  ขาวท่ีแฉะนั้นเอง  ลงในกระเชาพรอมดวยกับตาม 
แตจะได   ถอืเอาแลว  เดินดุมไปแลวส้ินทางโยชนหน่ึง. 
        เมื่อเขากําลังเดินไปน่ันแหละ   ภัตไดสุกแลว.  เขาแบงภัต 
ไวหนอยหน่ึง  กระทําไมใหเปนเดนบริโภคอยู  พบคนเดินทางคนหน่ึง 
จึงกลาววา   "ภัตหนอยหน่ึงเทาน้ัน  ฉันแบงออกกระทําไมใหเปน 
เดนมีอยู,   เธอจงรับไปบริโภคเถิด  นาย."   เขารับไปบริโภคแลว. 
แมบุรุษนอกน้ี  บรโิภคแลว  ก็โปรยภัตลงในน้ํากํามือหนึ่ง  บวนปาก 
แลว  ประกาศข้ึน  ๓  ครัง้ดวยเสียงอันดังวา  "ขอพวกนาค  ครุฑ 
และเทวดา  ผูสิงอยูในประเทศแหงแมน้ําน้ี  จงฟงคําของขาพเจา; 
พระราชาทรงปรารถนาจะลงอาชญาแกขาพเจา  ทรงบังคับขาพเจา 
วา  "เธอจงนําเอาดินสีอรุณกับดอกโกมุทและดอกอุบลมา,"  กภั็ตท่ี 
ขาพเจาใหแกมนุษยเดินทางแลว,  ทานที่ขาพเจาใหแลวน้ัน  มอีานิสงส 
ต้ังพัน,  ภัตที่ขาพเจาใหแกปลาทั้งหลายในนํ้า,   ทานท่ีขาพเจาใหนั้น 
มีอานิสงสต้ังรอย,  ขาพเจาใหผลบุญประมาณเทานี้  ใหเปนสวนบุญ 
แกทานท้ังหลาย;   ทานท้ังหลายจงนําดินสีอรุณกับดอกโกมุทและดอก 
อุบลมาใหแกขาพเจาเถิด." 
        พระยานาค  ผูอาศัยอยูในประเทศน้ัน  ไดยินเสียงนั้น  จึงไปสู 
สํานักบุรุษน้ัน  ดวยเพศแหงคนแก  กลาววา "ทานพูดอะไร ?  บุรุษ 
นั้น  จึงกลาวซ้ําอยางนั้นน่ันแหละ,  เมื่อพระยานาค  กลาววา  "ทาน  
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จงใหสวนบุญน้ันแกเรา,"   จึงกลาววา  "เราให  นาย"  เม่ือพระยา   
นาค  กลาวแมอีกวา  "ทานจงให,"  ก็กลาว  (ยืนคํา)  วา  "เราให 
นาย."  พระยานาคนั้น  ใหนําสวนบุญมาอยางนั้นสิ้น  ๒-๓  คราวแลว 
จึงไดใหดินสีอรุณกับดอกโกมุทและดอกอุบล  (แกบุรุษน้ัน). 
        ฝายพระราชา  ทรงดําริวา  "ธรรมดามนุษยทั้งหลาย  มีมนต 
มาก,  ถาบุรษุน้ัน  พึงได  (ของน้ัน)  ดวยอุบายบางอยางไซร,  กิจ 
ของเราก็ไมพึงสําเร็จ,"  ทาวเธอรับสั่งใหปดประตู  (เมือง)  เสียแต 
วันทีเดียว  แลวใหนําลูกดาลไปยังสํานักของพระองค. 
        บุรุษแมนอกน้ี  มาทนัในเวลาพระราชาทรงสรงสนานเหมือน 
กัน  เมื่อไมไดประตู   จึงเรียกคนยามประตู   กลาววา  "ทานจงเปด 
ประตู."   คนยามประตูกลาววา  "เราไมอาจจะเปดได,  พระราชา 
รับสั่งใหนําลูกดาลไปสูพระราชมนเทียรแตกาลยังวันทีเดียว."  บุรุษ 
นั้น  แมบอกวา  "เราเปนราชทูต, ทานจงเปดประตู"  เม่ือไมได 
ประตู   จึงคิดวา  "บัดนี้  เราจะไมมีชีวิต,  เราจักทําอยางไรหนอ 
แล ?"   แลวโยนกอนดินไปท่ีธรณีประตูขางบน  แขวนดอกไมไวบน 
ธรณีประตูนั้น  ตะโกนรองข้ึน  ๓  ครั้งวา  "ชาวพระนคร  ผูเจริญ 
ทั้งหลาย   ขอทานท้ังหลาย   จงรูความที่กิจอันขาพเจากระทําตาม 
รับสั่งของพระราชาแลวเถิด;  พระราชาทรงใครจะยังเราใหพินาศ  ดวย 
เหตุไมสมควร"   แลวคิดอยูวา  "เราจักไปที่ไหนหนอแล ?  ไดทํา 
ความตกลงใจวา  "ธรรมดาภิกษุทั้งหลาย  มีใจออนโยน,  เราจักไป 
สูวิหารแลวนอน."   ธรรมดาสัตวเหลาน้ี  ในเวลาไดรับสุข  ไมทราบ  
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แมความที่ภิกษุทั้งหลายมีอยู  พอถูกทุกขครอบงํา  จึงปรารถนา  
จะไปวิหาร;  เพราะเหตุนั้น  แมบุรุษนัน้  ก็คิดวา  "ที่พ่ึงอยางอ่ืน 
ของเราไมมี"   จึงไปยังวิหาร  นอนอยูในที่สําราญแหงหนึ่ง  แมเมื่อ 
พระราชา  ไมไดการหลับอยูตลอดราตรี  ทรงรําพึงถึงหญิงอยู, 
ความรุมรอนเพราะกามเกิดข้ึนแลว.  ทาวเธอทรงคิดวา  "ในขณะ 
ที่ราตรีสวางแลวน่ันแหละ  เราจักใหฆาบุรุษน้ันเสีย   แลวใหนําเอา 
หญิงน้ันมา." 
                  [เรื่องของเปรตผูกลาวอักษร  ท.ุ  ส.  น.  โส.] 
        ในขณะนั้นนั่นแล  บรุุษ  ๔  คนที่เกิด  ในนรกชื่อโลหกุมภี  ซึ่ง 
ลึกได  ๖๐  โยชน  ถูกไฟนรกไหมกลิง้ไปมาอยู  ดุจขาวสารในหมอท่ี 
กําลังเดือดพลาน  (จมลงไป)   ถึงพ้ืนภายใต  ๓  หมื่นปแลว  (ลอด 
ข้ึนมา)  ถึงท่ีขอบปากอีกโดย  ๓  หม่ืนปอีก.   สัตวนรกเหลานั้น ยก 
ศีรษะข้ึนและดูกันและกันแลว  ปรารถนาเพ่ือจะกลาวคาถาตนละคาถา 
(แต)   ไมอาจจะกลาวได  จึงกลาวอักษรตนและอักษร  แลวหมุนกลับไป 
สูโลหกุมภีอยางเดิม. 
        พระราชา  เมื่อไมทรงไดการหลับ  ไดยินเสียงน้ันในระหวางแหง 
มัชฌิมยาม  ทรงหวาดหว่ัน  มีพระทยัสะดุง   ทรงดําริวา  "อันตราย 
แหงชีวิต  จักมีแกเราหรือหนอ ?   หรือจักมีแกพระอัครมเหสี,  หรือ 
ราชสมบัติของเราจักพินาศ ?,"   ไมอาจหลับพระเนตรทั้ง  ๒ ไดตลอดคืน 
ยังรุง.  พอเวลาอรุณข้ึน  ทาวเธอรับสั่งใหหาปุโรหิตมาแลว  ตรัสวา 
"อาจารย  เสยีงที่นากลัวอยางใหญ  เราไดยินในระหวางแหงมัชฌิมยาม.  
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เราไมทราบวา  'อันตรายจักมีแกราชสมบัติ  หรือแกพระมเหสี  แกเรา 
หรือแกใคร ?'   เพราะเหตุนั้น  เราจึงใหเชิญทานมา." 
                       [พราหมณโงใหพระราชาบูชายัญ]  
        ปุโรหิต.  ขาแตมหาราช  เสียงทีพ่ระองคทรงสดับอยางไร ? 
        ราชา.  อาจารย  เราไดยินเสียงเหลาน้ีวา  'ทุ.  ส.  น.  โส.'  ทาน 
จงใครครวญผลสําเร็จแหงเสียงเหลาน้ีดู. 
        เหตุอะไร  ๆ  ยอมไมปรากฏแกพราหมณ  ราวกะเขาไปสูที่มืด 
ใหญ.  ปุโรหิตน้ันกลัววา  "ก็เม่ือเราทูลวา  'ขาพระองคไมทราบ'  ดังน้ี 
ลาภสักการะของเราจักเส่ือม"  จึงทูลวา  "ขาแตมหาราช  เหตุนี้หนัก." 
        ราชา.  เหตุอะไร ? อาจารย. 
        ปุโรหิต.  อันตรายแหงชีวิต  จะปรากฏแกพระองค. 
        พระราชาทรงหวาดหว่ันต้ัง  ๒  เทา  ตรัสวา  "อาจารย  เหตุ 
เครื่องบําบัดอะไร ๆ  มีอยูหรือ ?" 
        ปุโรหิต.  มีอยูมหาราช,  พระองคอยาทรงหวาดหว่ันเลย,  ขา 
พระองครูพระเวท ๓๑. 
        ราชา.  เราไดอะไรเลา ?  จึงจะควร. 
        ปุโรหิต.  ขอเดชะ  พระองคทรงบูชายัญ  มีสตัวอยางละ  ๑๐๐ 
ทุกอยางแลว  จักไดชีวิต. 
        ราชา.  ไดอะไร  ?  จึงควร 
 
๑.  เวท   ๓  คือ  อิรุพเพท  เปนคัมภีรมีคาถากลาวถึงช่ือเทวดาและออนวอนขอใหชวยกําจัดภัย 
ตาง  ๆ  ๑  ยชพุเพท  เปนคัมภีรกลาวถึงพิธีการบูชายัญ  เชน  เชนสรวงตาง ๆ  ๑  สามเพท เปน 
คัมภีรกลาวถึงอุบายชนะศึก ๑.  
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        ปุโรหิตนั้น  เมื่อจะใหจับปาณชาติชนิดหน่ึง ๆ  ใหไดชนดิ 
ละ  ๑๐๐  อยางนี้  คือ  ชาง ๑๐๐  มา  ๑๐๐  โคอุสภะ  ๑๐๐ แมโคนม  ๑๐๐  
แพะ  ๑๐๐  แกะ  ๑๐๐  ไก ๑๐๐  สกุร ๑๐๐  เด็กชาย ๑๐๐  เด็กหญิง ๑๐๐, 
จึงคิดวา  "ถาเราจักใหจับเอาแตจําพวกเนื้อเทาน้ัน,  ชนทั้งหลายก็จะ 
พูดวา  'ปุโรหิต  ใหจับเอาแตสัตวที่เปนของกินไดสําหรับตนเทาน้ัน;" 
เพราะเหตุนั้น  จึงใหจับทั้งพวก  ชาง  มา และมนุษย  (ดวย).   พระ 
ราชาทรงดําริวา  "ความเปนอยูของเราน่ันแหละเปนลาภของเรา"  จึง 
ตรัสวา  "ทานจงจับสัตวทุกชนิดเร็ว."  พวกมนุษยผูที่ไดรับสั่ง  ก็จับ 
เอามากเกินประมาณ. 
                                [บาลีโกสลสังยุตต] 
        จริงอยู   พระธรรมสงัคาหกาจารย  กลาวแมคําน้ีไวในโกสล- 
สังยุตตวา  "ก็โดยสมัยนัน้แล  ยัญใหญเปนอาการปรากฏเฉพาะ 
แกพระเจาปเสนทิโกศลแลว,  โคอุสภะ  ๕๐๐  ลูกโคผู  ๕๐๐  ลูกโคตัวเมีย 
๕๐๐  แพะ  ๕๐๐  แกะ๕๐๐  ถกูนําเขาไปหาหลักแลว  เพ่ือประโยชน 
แกยัญ,  สัตวเหลาน้ันแมใด  คือทาสก็ดี,  ทาสีก็ดี,  คนใชก็ด,ี  กรรมกร 
ก็ดี,  ยอมมีเพ่ือยัญน้ัน,  สัตวแมเหลานั้น  ถูกเขาคุกคามดวยอาชญา 
ถูกภัยคุกคามแลว  มีหนาชุมดวยนํ้าตา  รองไห   กระทําบริกรรม 
(คร่ําครวญ)  อยู." 
              [พระนางมัลลิกาทรงเปลื้องทุกขของสัตว] 
        มหาชน  คร่ําครวญอยูเพ่ือประโยชนแกหมูญาติของตน ๆ   ได 
 
๑.  ส.  ส.  ๑๕/๑๐๙.  
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รองเสียงดังแลว;   เสียงนั้น  ไดเปนราวกะวาเสียงถลมแหงมหาปฐพี. 
ครั้งน้ัน พระนางมัลลิกาเทวี  ทรงสดับเสียงนั้นแลว  เสด็จไปสูราชสํานัก  
ทูลถามวา  "ขาแตมหาราช  เพราะเหตุไรหนอแล ?  พระอินทรียของ 
พระองคไมเปนปกติ,  พระองคยอมทรงปรากฏดจุมีพระรูปอิดโรย." 
        ราชา.  ประโยชนอะไรของเธอเลา ?  มัลลิกา,  เธอไมรูอสรพิษ 
เลื้อยอยูในที่ใกลหูของเราหรือ  ? 
        มลัลิกา.  นั่นเหตุอะไร ?  พระเจาขา. 
        ราชา.  ในสวนราตรี  เราไดยินเสียงชื่อเห็นปานนี้,  เราจึงถาม 
ปุโรหิต  ไดสดับวา  'อันตรายแหงชีวิตยอมปรากฏแกพระองค,  พระ 
องคทรงบูชายัญ  มีสัตวชนิดละ ๑๐๐  ทุกชนิดแลว  จักไดชีวิต'  เรา 
จึงคิดวา  'ความเปนอยูของเราน่ันแหละ  เปนลาภของเรา'   จึงสั่งให 
จับสัตวเหลานี้ไวแลว. 
        พระนางมัลลิกาเทวี  ทูลวา  "ขาแตมหาราช  พระองคเปนคน 
อันธพาล;   ทรงมีภักษามาก  พระองคยอมเสวยโภชนะอันหุงดวยขาว 
ต้ังทะมาน   มีสูปะและพยัญชนะหลาก ๆ  หลายอยาง,  พระองคทรงราชย 
ในแควนทั้ง  ๒  ก็จริง,  แตพระปญญาของพระองคยังเขลา." 
        ราชา.  เพราะเหตุไร  ?  เธอจึงพูดอยางนั้น. 
        มลัลิกา. การไดชีวิตของคนอ่ืน   เพราะการตามของคนอ่ืน 
พระองคเคยเห็น  ณ  ที่ไหน  ?  เพราะเหตุไร  พระองคจึงทรงเชื่อถอย 
คําของพราหมณผูอันพาลแลว  โยนทกุขไปในเบื้องบนขอมหาชน 
เลา ?  พระศาสดา  ผูเปนอัครบุคคลของโลกท้ังเทวโลก  มีพระญาณ  
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ไมขัดของในกาลท้ังหลายมีอดีตกาลเปนตน  ประทับอยูในพระวิหาร 
ใกลเคียง,  พระองคทูลถามพระศาสดาน้ันแลว   จงทรงกระทําตาม 
พระโอวาทของพระองคเถิด.  
        ครั้งน้ันแล   พระราชา  เสด็จไปวิหารกับพระนางมัลลิกา  ดวย 
ยานเบา  ถูกมรณภัยคุกคามแลว  ไมอาจจะทูลอะไร ๆ  ได  ถวาย 
บังคมพระศาสดาแลว  ประทับนั่ง  ณ  สวนขางหน่ึง.  ลําดับนั้น  พระ- 
ศาสดาทรงทักทายพระราชานั้นกอนวา   "เชญิเถิด   มหาบพิตร 
พระองคเสด็จมาจากไหนแตยังวันนักเลา ?"   พระราชาแมนั้น  ก็ทรง 
นั่งน่ิงเงียบเสีย.   ลําดับนั้น  พระนางมัลลิกา   กราบทูลแดพระผุมี- 
พระภาควา   ขาแตพระองคผูเจริญ  ไดทราบวา  พระราชาทรงสดับเสียง 
(ประหลาด)   ในระหวางแหงมัชฌิมยาม,  เมื่อเชนนั้นทาวเธอจึงทรง 
บอกเหตุนั้นแกปุโรหิต,  ปุโรหิต   กราบทูลวา  'อันตรายแหงชีวิต 
จักมีแกพระองค,   เมื่อพระองคจับสัตวอยางละ  ๑๐๐  ทุกชนิด  บชูายัญ 
ดวยโลหิตในคอของสัตวเหลาน้ัน  เพ่ือประโยชนแกอันขจัดอันตรายน้ัน, 
พระองคจักไดชีวิต,'   พระราชาใหจับสัตวไวเปนอันมาก;  เพราะเหตุนั้น 
หมอนฉันจึงนําพระราชามา  ณ  ที่นี.้" 
        พระศาสดา.  ไดยินวา  อยางนั้นหรือ ?  มหาบพิตร. 
        ราชา.  อยางนั้น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   เสียง   พระองคทรงสดับแลว  อยางไร ? 
        พระราชานั้น  ทลูโดยทํานองท่ีพระองคสดับแลว.  แสงสวางเปน 
อันเดียวไดปรากฏแดพระตถาคต  เพราะทรงสดับเน้ือความน้ัน.  ลําดับ  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 162 

นั้น  พระศาสดา   ตรัสกะพระราชาน้ันวา  "พระองคอยางทรงหวาด- 
หว่ันเลย  มหาบพิตร,    อันตรายไมมีแกพระองค,  สัตวทั้งหลาย  
ผูมีกรรมลามก   เมื่อกระทําทุกขของตน ๆ ใหแจง  จึงกลาวอยางนี้." 
พระราชา  ทลูวา  "ก็กรรมอะไร ?  อันสัตวเหลานั้นกระทําไว  พระ 
เจาขา." 
                    [พระศาสดาทรงแสดงโทษปรทาริกกรรม] 
        พระผูมพีระภาค   เมื่อจะทรงแสดงกรรมของสัตวนรกเหลานั้น 
จึงตรัสวา  "ถากระน้ัน  พระองคจงทรงสดับ  มหาบพิตร"  แลว 
ทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัส)  วา :- 
        "ในอดีตกาล  เมื่อมนุษยมีอายุ  ๒  หม่ืนป,   พระผูมีพระภาค 
พระนามวา  กัสสป   อุบติัข้ึนในโลก   เสด็จเที่ยวจาริกไปกับดวยพระ- 
ขีณาสพ  ๒  หม่ืน  ไดเสด็จถึงกรุงพาราณสี.  ชาวกรุงพาราณสี  ๒  คนบาง 
๓  คนบาง  มากกวาบาง  รวมเปนพวกเดียวกัน  ยงัอาคันตุกทานให 
เปนไปแลว.   ในกาลน้ัน  ในกรุงพาราณสีไดมีเศรษฐีบุตร ๔  คน  ม ี
สมบัติ  ๔๐  โกฏ ิ เปนสหายกัน  เศรษฐีบุตรเหลานั้น  ปรกึษากันวา "ใน 
เรือนของพวกเรามีทรัพยมาก,  พวกเราจะกระทําอะไรดวยทรัพยนั้น." 
        เมื่อพระพุทธเจาเห็นปานน้ัน  เสด็จเที่ยวจาริกไปอยู  บรรดา 
เศรษฐีบุตรเหลาน้ัน  มิไดกลาววา  "พวกเราจักถวายทาน,  จัก 
กระทําบุชา, จักรักษาศีล,"   คนหน่ึงกลาวอยางนี้กอนวา  "พวกเรา 
ดื่มสุราท่ีเขม  เค้ียวกินเนื้อท่ีมีรสอรอย  จักเท่ียวไป,   ชีวิตน้ีของพวกเรา 
จักมีผล."  
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        อีกคนหนึ่ง  กลาวอยางนี้วา  "พวกเราจักบริโภคภัตแหงขาวสาร 
แหงขาวสาลีมีกลิ่นหอมท่ีเก็บคางไว   ๓  ป  ดวยรสเลิศตาง ๆ  เที่ยวไป."  
        อีกคนหนึ่ง  กลาวอยางนี้วา  "พวกเราจักใหเขาทอดของควร 
เค้ียวแปลก ๆ  มีประการตาง ๆ  เค้ียวกินเที่ยวไป." 
        อีกคนหนึ่ง  กลาวอยางนี้วา  "แนะเพ่ือน  พวกเราจักไมกระทํา 
กิจอะไร ๆ  แมอยางอ่ืน,  หญิงท้ังหลาย  เมื่อเรากลาววา  'จักให 
ทรัพย,'   ชื่อวาไมปรารถนา  ยอมไมมี;   เพราะเหตุนั้น  พวกเรารวบรวม 
ทรัพยไวแลว  จักประเลาประโลม  (หญิง)  ทําปรทาริกกรรม  (การ 
ประพฤติผิดในภรรยาของชายอ่ืน)." 
        เศรษฐีบุตรทั้งหมด  รับคําวา  "ตีละ ๆ "   ไดต้ังอยูในถอยคํา 
ของคนท่ี  ๔  นั้น.  จําเดิมแตนั้นมา  เศรษฐีบุตรเหลาน้ัน  สงทรัพยไป 
เพ่ือ  (บําเรอ)  หญิงท่ีมีรปูงาม  กระทําปรทาริกกรรมตลอด  ๒  หม่ืนป 
กระทํากาละแลว  บังเกิดในเวจีมหานรก. 
        เศรษฐีบุตรเหลาน้ัน  ไหมแลวในนรกส้ินพุทธันดรหน่ึง  กระทํา 
กาละในนรกนั้น   ดวยเศษผลกรรม  ก็เกิดในโลหกุมภีนรก   (อันลึก) 
๖๐  โยชน  (จมลง)   ถึงพ้ืนภายใต  ๓  หม่ืนป  (ลอยข้ึนมา)  ถึงปาก 
หมอโดย ๓   หม่ืนปอีก  เปนผูใครจะกลาวคาถาตนละคาถา  (แต)  ไม 
อาจจะกลาวได  กลาวตนละอักษรแลว  ก็หมุนกลบัเขาไปสูหมออยาง 
เดิมอีก,  พระองคจงบอก   มหาบพิตร,  พระองคไดสดับเสียงชื่อ 
อยางไร ? ทีแรก." 
        พระราชา.  เสียงวา  ทุ.   พระเจาขา.  
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        พระศาสดา  เมื่อจะทรงแสดงคาถาท่ีสัตวนรกน้ัน  กลาวไมเต็ม  
ทําใหเต็ม จึงตรัสอยางนี้วา :- 
                "เราท้ังหลายเหลาใด๑    เมือ่โภคะท้ังหลาย 
                มอียู  ไมไดถวายทาน,   ไมไดทําท่ีพ่ึงแกตน, 
                พวกเราเหลาน้ัน  จัดวามีชวีิตอยูชั่วชาแลว." 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ครั้นทรงประกาศเน้ือความแหงคาถานี้ 
แกพระราชาแลว  จึงตรัสถามวา  "มหาบพิตร  เสียงที่  ๒,  เสียงท่ี  ๓. 
เสียงที่  ๔,  พระองคไดสดับอยางไร ?"  เมื่อพระราชาทูลวา  "ชื่ออยางนี้ 
พระเจาขา"   เมื่อจะทรงยังอรรถที่เหลอืใหบริบูรณ  จึงตรัส  (คาถา)  วา :- 
                "เมื่อเราทั้งหลาย  ถูกไฟไหมอยูในนรก  ครบ  ๖ 
                หมื่นป  โดยประการท้ังปวง,  เมื่อไร  ทีสุ่ดจัก 
                ปรากฏ  ?  ผูนิรทุกขทั้งหลาย   ที่สุดยอมไมม,ี 
                ทีสุ่ดจักมีแตที่ไหน ?  ที่สุดจะไมปรากฏ.  เพราะ 
                วา    กรรมชั่ว   อันเราและทานไดกระทําไวแลว 
                ในกาลน้ัน.  เรานั้นไปจากท่ีนี่แลว  ไดกําเนิด 
                เปนมนุษย  จักเปนผูรูถอยคําท่ียาจกกลาว  ถึง 
                พรอมดวยศีล  ทํากุศลใหมากแน.๒" 
        พระศาสดา  ครั้นตรสัคาถาเหลานี้โดยลําดับ  ประกาศเนื้อความ 
แลว  จึงตรัสวา  "มหาบพิตร  ชนทั้ง  ๔  นั้น  ปรารถนาจะกลาวคาถา 
 
๑.  ปาฐะวา  เยสนฺโน  ฯ  เยสโน  เปน  ฉกฺ ีปจฺจตฺตตฺถ  ฯ  ลางปาฐะวา  เย  สนฺเต  ก็มี  ฯ 
๒.  ขุ.  เปต.  ๒๖/๒๕๗.  
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ตนละคาถา  เมื่อไมอาจจะกลาวได  กลาวตนละอักษรเทานั้น แลวเขา 
ไปสูโลกกุมภีนั้นนั่นแลอีก   ดวยประการฉะน้ีแล."  
        ไดยินวา  จําเดิมแตกาลแหงเสียงน้ัน  อันพระเจาปเสนทิโกศล 
ทรงสดับแลว   ชนเหลาน้ัน  พลัดลงไป  ณ  ภายใตอยางเดิม  แมจนวันนี้ 
ก็ยังไมลวงหน่ึงพันป.   ความสังเวชใหญ   ไดเกิดข้ึนแกพระราชา  เพราะ 
ทรงสดับเทศนานั้น.  ทาวเธอทรงดําริวา  "ชื่อวาปรทาริกรรมน้ี 
หนักหนอ,  ไดยินวา  ชนทั้ง  ๔  ไหมแลวในอเวจีนรก  ตลอดพุทธันดร 
หน่ึง  จุติจากอเวจีนรกน้ันแลว  เกิดในโลหกุมภี   อันลึก  ๖๐  โยชน 
ไหมแลวในโลหกุมภีนั้น๑  ถึง  ๖  หม่ืนป,  แมอยางนี้  กาลเปนที่พน 
จากทุกขของชนเหลาน้ัน   ยังไมปรากฏ;   แมเราทําความเย่ือใยใน 
ภรรยาของชายอ่ืน  ไมไดหลับตลอดคืนยังรุง,   บัดนี้  จําเดิมแตนี้ไป 
เราจักไมผูกความพอในในภรรยาของชายอ่ืนละ"   จึงกราบทูลพระ- 
ตถาคตวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ   ขาพระองคทราบความท่ีแหงราตรี 
นานในวันนี้." 
        ฝายบุรษุน้ัน   นั่งอยูในที่นั้นนั่นแหละ  ฟงถอยคําน้ันแลว  คิดวา 
"ปจจัยมีกําลัง  เราไดแลว"  จึงกราบทูลพระศาสดาวา   "ขาแต 
พระองคผูเจริญ  พระราชา   ทรงทราบความท่ีแหงราตรีนาน  ในวันนี้ 
กอน,  สวนขาพระองคเองไดทราบความท่ีแหงโยชนไกลในวันวาน." 
        พระศาสดา   ทรงเทียบเคียงถอยคําของคนแมทั้ง  ๒  แลว  ตรัสวา 
 
๑.  คําวา  อฏ----สี.  ม.  ยุ.  เปน  ตตฺถ----  
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"ราตรีของคนบางคนยอมเปนเวลานาน,  โยชนของคนบางคนเปนของ 
ไกล,   สวนสงสารของคนพาลยอมเปนสภาพยาว"  เม่ือจะทรงแสดง  
ธรรม   จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
                "ราตรีของคนผูต่ืนอยู   นาน,   โยชนของคน 
                ลาแลว  ไกล,  สงสารของคนพาลท้ังหลาย 
                ผูไมรูอยูซึ่งสัทธรรม  ยอมยาว." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ทีฆา  เปนตน  ความวา  ชื่อวาราตรี 
นี้มีเพียง  ๓  ยามเทานั้น,  แตสําหรับผูต่ืนอยู   อยูขางนาน  คือวา  ยอม 
ปรากฏเปนราวกะวา  ๒  เทา  ๓  เทา;   บุคคลผูเกียจครานมาก  ทําตน 
ใหเปนเหยื่อของหมูเรือด   นอนกลิ้งเกือกอยูตลอดจนพระอาทิตยข้ึน 
ก็ดี  ผูเสพกาม   บริโภคโภชนะที่ดีแลว  นอนอยูบนที่นอนอันเปนสิริก็ด ี
ยอมไมรูความที่ราตรีนั้นนาน,  สวนพระโยคาวจร  ผูเริ่มต้ังความเพียร 
ตลอดคืนยังรุงก็ดี  พระธรรมกถึก  แสดงพระธรรมกถาตลอดคืนยังรุง 
ก็ดี  บุคคลผูนั่งฟงธรรมอยูในท่ีใกลอาสนะตลอดคืนยังรุงก็ดี  ผูที่ถูก 
โรคทั้งหลาย  มีโรคในศีรษะเปนตนถูกตองแลว  หรือผูถึงทุกข  มีการ 
ตัดมือและเทาเปนตน  ถูกเวทนาครอบงําก็ดี   คนเดินทางไกล  เดินทาง 
ตลอดคืนก็ดี  ยอมรูความท่ีราตรีนั้นนาน. 
        บทวา  โยชน  เปนตน  ความวา  แมโยชนก็มีเพียง  ๔  คาวุต 
เทาน้ัน,   แตสําหรับผูลาแลว  คือผูบอบช้ําแลว  อยูขางไกล  คือวา  ยอม 
ปรากฏเปนราวกะวา  ๒  เทา  ๓  เทา.  จริงอยู  คนเดิมทางตลอดทั้งวัน  
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ลาแลว  พบคนเดินสวนทางมา  ถามวา  "บานขางหนาไกลเทาไร ?" 
เมื่อเขาบอกวา  "โยชนหน่ึง,"   ไปไดหนอยหน่ึง  ก็ถามคนแม  
อ่ืนอีก,   แมเมื่อคนอ่ืนนั้นบอกวา  "โยชนหน่ึง,"  ไปไดหนอยหนึ่ง 
อีก   ก็ถามแมคนอ่ืนอีก,   แมเขาก็กลาววา  "โยชนหน่ึง,"  คน 
เหลาน้ัน  ถูกคนผูเดินทางน้ันถามแลว ๆ  ก็บอกวา  "โยชนหน่ึง," 
เขาคิดวา  "โยชนนี้  ไกลจริงหนอ"   ยอมสําคัญโยชนหน่ึงเปนราว 
กับวา  ๒-๓  โยชน. 
        บทวา  พาลาน  เปนตน  ความวา  สวนสงสารของชนพาลท้ังหลาย 
ผูไมรูประโยชนในโลกน้ีและประโยชนในโลกหนา  คือผูไมอาจเพ่ือ 
กระทําท่ีสุดแหงสังสารวัฏ,  ผูไมรูแจงสัทธรรม   อันตางดวยธรรม  ม ี
โพธิปกขิยธรรม  ๓๗   เปนตน  ที่พระอริยเจาท้ังหลายรูแลวกระทําท่ีสุด 
แหงสงสารได  ยอมชื่อวายาว.   แทจรงิ   สงสารน้ัน  ชื่อวายาว   ตาม 
ธรรมดาของตนเอง.   สมจริงดังพุทธพจนที่พระผูมีพระภาคตรัสไววา๑ 

"ภิกษุทั้งหลาย  สงสารน้ีมีที่สุดอันใคร ๆ  ไปตามไมรูแลว,   เบื้องตน 
เบื้องปลาย  (แหงสงสารนั้น)   ยอมไมปรากฏ."   แตสําหรับชนพาล 
ทั้งหลาย  ผูไมสามารถจะทําท่ีสุดได  ยอมยาวแททีเดียว. 
        ในกาลจบเทศนา  บุรุษนั้น  บรรลุโสดาปตติผลแลว,  ชนแม 
เหลาอ่ืนเปนอันมาก   ก็บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดาปตติผลเปนตน, 
เทศนามีประโยชนแกมหาชนแลว  ดังน้ีแล. 
        พระราชาถวายบังคมพระศาสดาแลว   กําลังเสด็จไป   รับสั่งให 
 
๑.  ส.  นิทาน.  ๑๖/๒๑๒.  
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ปลอยสัตวเหลาน้ัน  จากเครื่องจองจําแลว.   บรรดามนุษยและสัตว 
เหลาน้ัน  หญิงและชายท้ังหลาย  พนจากเครื่องผูก  สนานศีรษะแลว  
ไปสูเรือนของตน ๆ  กลาวสรรเสริญพระคุณแหงพระนางมัลลิกาวา 
"เราทั้งหลายไดชีวิตเพราะอาศัยพระเทวีองคใด,  ขอพระนางมัลลิกา- 
เทวีพระองคนั้น  ผูเปนพระแมเจาของเราทั้งหลาย  จงทรงพระชนม 
อยูตลอดกาลนานเทอญ." 
        ในเวลาเย็น  ภิกษุทั้งหลายสนทนากันในโรงธรรมวา  "นา 
สรรเสริญ !   พระนางมัลลิกาน้ีฉลาดหนอ   ทรงอาศัยพระปญญาของ 
พระองคไดใหชีวิตทานแกชนมีประมาณเทาน้ีแลว." 
                  [พระนางมัลลิกาเคยชวยทุกขคนในชาติกอน] 
        พระศาสดาเสด็จมาแลว    ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
เธอทั้งหลาย  นั่งประชุมกนัดวยถอยคําอะไรหนอ ?"   เมื่อภิกษุเหลาน้ัน 
กราบทูลวา  "ดวยถอยคําชื่อนี้"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   พระนาง 
มัลลิกา  ทรงอาศัยพระปญญาของตน  ใหชีวิตทานแกมหาชนในบัดนี้ 
เทาน้ันหามิได,  ถึงในกาลกอน   พระนางก็ไดใหแลวเหมือนกัน"  เม่ือ 
จะทรงประกาศความน้ัน  จึงทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัส)  วา :- 
        "ในอดีตกาล  โอรสของพระเจาพาราณสีเขาไปสูตนไทรตนหน่ึง 
แลว  ทรงออนวอนเทวดาผูเกิด  ณ  ตนไทรนั้นวา  "ขาแตเทวราช 
ผูเปนเจา  ในชมพูทวีปนี้  มีพระราชา  ๑๐๑  พระอคัรมเหสี  ๑๐๑,  ถา 
ขาพเจาจักไดราชสมบัติโดยกาลลวงไปแหงบิดาไซร,  ขาพเจาจักทําพลี 
ดวยเลือดในลําคอของพระราชาและพระอัครมเหสีเหลาน้ัน."  พระ 
  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 169 

กุมารน้ัน  เมือ่พระบิดาสวรรคตแลว  ไดรับราชสมบัติ  (สมพระ 
ประสงค)  ทรงคิดวา  "เราไดรับราชสมบัติดวยอานุภาพของเทวดา  
เราจักทําพลีแกเทวดานั้น"   จึงเสด็จออไปดวยเสนาหมูใหญ   ยงั 
พระราชาพระองคหน่ึง   ใหเปนไปในอํานาจของตนแลว  ทําพระราชา 
พระองคอ่ืนและอื่นอีก   กับดวยพระราชาพระองคนั้น  ใหอยูใน 
อํานาจของตน   ทําพระราชาท้ังหมดใหอยูในอํานาจของตน  ดวย 
ประการฉะน้ีแลว    ทรงพาไปพรอมกับพระอัครมเหสีทั้งหลาย,  ทรง 
ละพระเทวีพระนามวาธัมมทินนา  ผูทรงพระครรภแก  ซึ่งเปนพระ 
อัครมเหสีของพระราชาพระนามวาอุคคเสน   ซึ่งเปนพระราชาองคเล็ก 
กวาพระราชาท้ังปวงไว  เสด็จไป   ทรงดําริวา   "เราจักใหชนเหลาน้ี 
ดื่มน้ําเจือยาพิษใหตาย"   จึงใหชนทั้งหลายชําระโคนไมใหสะอาดแลว. 
        เทวดาคิดวา  "พระราชาองคนี้  เมื่อจับพระราชาประมาณเทาน้ี 
ทรงอาศัยเราจึงจับ,   ทาวเธอทรงใครจะทําพลีกรรมแกเราดวยโลหิต 
ในลําพระศอของพระราชาเหลาน้ัน,  ก็ถาพระราชาน้ี   จักทรงสําเร็จ 
โทษพระราชาเหลาน้ันไซร,   พระราชวงศในชมพูทวีปจักขาดสูญ, 
แมโคนไมของเรา   ก็จักไมสะอาด,  เราจักอาจหามพระราชานั้นไดไหม 
หนอแล ?"   เทวดานั้น  ใครครวญอยูก็รูวา  "เราจักไมอาจ"  จึงเขา 
ไปหาเทวดาองคอ่ืน   บอกเน้ือความน้ันแลว  กลาววา  "ทานจักอาจ 
หรือ ?"  เทวดานั้น แมอันเทวดา  (ที่ถูกถาม)   นัน้หามแลว,   จึง 
เขาไปหาเทวดาในจักรวาลทั้งส้ิน   อยางนี้คือ  'เขาไปหาเทวดาองคอ่ืน  
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และองคอ่ืน'    แมถูกเทวดาเหลาน้ันหามแลว  จึงไปสํานักของทาว- 
มหาราชท้ัง  ๔  ในเวลาท่ีแมทาวมหาราชทั้ง  ๔  นัน้   หามแลวดวย 
คําวา  "พวกเราไมอาจ,   แตวาพระราชาของเราท้ังหลาย  เปนผูวิเศษ  
กวาพวกเราดวยบุญและปญญา,  ทานจงทูลถามพระราชาน้ันเถิด"  ดังน้ี 
แลว  จึงเขาไปเฝาทาวสักกะ   กราบทูลเนื้อความน้ันแลว  ทลูวา 
"ขอเดชะ  เมื่อพระองคถึงความเปนผูขวนขวายนอยเสียแลว  ขัตติยวงศ 
จักขาดสูญ,   ขอพระองคจงทรงเปนที่พํานักแหงขัตติยวงศนั้นเถิด." 
        ทาวสักกะตรัสวา  "แมเราก็ไมอาจเพ่ือจะหามพระราชานั้น,  แต 
จักบอกอุบายแกทาน"   แลวทรงบอกอุบายวา  "ไปเถิดทาน,  เมื่อ 
พระราชาทรงเห็นอยูนั้นแหล,   ทานจงนุงผาแดง  แสดงอาการดุจออก 
ไปจากตนไมของตน,   เมื่อเชนนั้น  พระราชาทรงดําริวา  "เทวดาของ 
เราไปอยู,   เราจักใหเทวดานั้นกลับมา"  แลวจักออนวอนทานดวย 
ประการตาง  ๆ,  เมื่อเชนนั้น  ทานพึงกลาวกะพระราชานั้นวา  'ทาน 
บนตอเราไววา   จักนําพระราชา  ๑๐๑  กับพระอัครมเหสีทั้งหลายมาทํา 
พลีดวยโลหิตในลําพระศอของพระราชาเหลาน้ัน'   (แต)   ทรงทิ้ง 
พระเทวีของพระเจาอุคคเสนไวแลวเสด็จมา;   เราจักไมรับพลีของคน 
ผูมักพูดเท็จ   เชนกับพระองค;   นัยวา   เมื่อทานกลาวอยางนี้  พระราชา 
จักใหนําพระเทวีนั้นมา,  พระเทวีนั้น   จักแสดงธรรมแกพระราชา  ให 
ชีวิตทานแกชนมีประมาณเทาน้ี."   ทาวสักกะ   ตรัสบอกอุบายน้ีแก 
เทวดาดวยเหตุนี้.   เทวดาไดกระทําตามน้ันแลว  แมพระราชา  รับสั่ง 
ใหนําพระเทวีนั้นมาแลว.  
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                            [เทวดาบูชาพระนางมัลลิกา] 
        พระเทวีนั้นมาถวายบังคมพระราชา   (ผูสามี)  ของตนเทานั้น  
แมประทับนั่ง  ณ   ที่สุดแหงพระราชาเหลาน้ัน, พระราชากริ้วตอพระ- 
เทวีนั้นวา  "เมื่อเราดํารงอยูในตําแหนงผูใหญกวาพระราชาทั้งปวง  นาง 
ยังไหวสามีของตน  ซึ่งเปนผูนอยกวาพระราชาทั้งปวงได."  ลําดับนั้น 
พระเทวีทูลกับพระราชาน้ันวา  "เรื่องอะไรของหมอมฉันตองเกี่ยวของ 
ในพระองคเลา ?  กพ็ระราชาพระองคนี้   เปนสามีผูใหความเปนใหญ 
แกหมอมฉัน,   หมอมฉันไมไหวพระราชาพระองคนี้แลว  จักไหว 
พระองค  เพราะเหตุไร ?"   เมื่อชนนั้นเห็นอยูนั้นเทียว  รกุขเทวดา 
กลาววา  "อยางนั้น  พระเทวีผูเจริญ,   อยางนั้น  พระเทวีผูเจริญ" 
แลวบูชาพระเทวีนั้น  ดวยดอกไมกํามือหนึ่ง. 
        พระราชา   ตรัสอีกวา  "ถาเธอไมไหวเราไซร,  เพราะเหตุไร 
จึงไมไหวเทวดาของเราผูมีอานุภาพมากอยางนี้  ผูใหสิริแหงความเปน 
พระราชาเลา ?"   พระเทวีทูลวา   "ขาแตมหาราช  พระราชาทั้งหลาย 
อันพระองคทรงตั้งอยูในบุญของพระองค  จึงจับได,  ไมใชเทวดาจับ 
ถวาย."   เทวดากลาวกะพระเทวีอีกวา  "อยางนั้น  พระเทวีผูเจริญ, 
อยางนั้น  พระเทวีผูเจริญ"   แลวบูชาเหมือนอยางนั้น. 
        พระเทวีนั้นทูลพระราชาอีกวา  "พระองคตรัสวา  'พระราชา 
ทั้งหลายมีประมาณเทาน้ี  เทวดาจับใหแกเรา.'   บัดนี้  ตนไมถกูไฟไหม 
ณ  ขางซายในเบื้องบนแหงเทวดาของพระองค,  เพราะเหตุไร  เทวดา 
นั้นจึงไมอาจเพ่ือจะยังไฟน้ันใหดับได ?   ถาเทวดาผูมีอานุภาพมาก  
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อยางนั้น."   เทวดากลาวกะพระเทวีแมอีกวา  "อยางนั้น   พระเทวี  
ผูเจริญ,  อยางนั้น  พระเทวีผูเจริญ"   แลวบูชาเหมือนอยางนั้น. 
        พระเทวียืนตรัสอยู   ทั้งทรงพระกันแสง   ทั้งทรงพระสรวล. 
ลําดับนั้น  พระราชา  ตรสักะพระเทวีนั้นวา  "เธอเปนบาหรือ  ?" 
        พระเทวี.  ขอเดชะ   เพราะเหตุไร ?   พระองคจึงตรัสอยางนั้น, 
หญิงท้ังหลายผูเชนกับหมอมฉัน  ไมใชเปนบา. 
        พระราชา.   เมื่อเชนนั้น  เพราะเหตุไร  เธอจึงรองไหและหัวเราะ ? 
        พระเทวี  ทูลวา  "ขอพระองคจงสดับเถิด   มหาราช;  ก็ใน 
อดีตกาล  หมอมฉันเปนกุลธิดา  เมื่ออยูในตระกูลสามี  เห็นแขกผูเปน 
สหายของสามีมาแลว  ใครเพ่ือหุงขาวเพ่ือแขกน้ัน  จึงใหกหาปณะแก 
นางทาสี  ดวยส่ังวา   'เจาจงซื้อเน้ือมา'   เมื่อนางทาสีนั้นไมไดเนื้อมา 
แลว  กลาววา  'เนื้อไมมี'   จึงตัดศีรษะแมแพะที่นอนอยูเบ้ืองหลัง 
เรือน  จัดแจงภัตเสร็จ;   หมอมฉันนั้น  ตัดศีรษะแมแพะตัวเดียว  ไหม 
ในนรก   ดวยเศษผลแหงกรรม  จึงไดถูกตัดศีรษะดวยการนับขนแมแพะ 
นั้น;   พระองคสําเร็จโทษชนมีประมาณเทาน้ี  เมื่อไรจักพนจากทุกข, 
หมอมฉันระลึกถึงทุกขอันใหญของพระองคดังน้ี  อยางนี้จึงรองไห" 
ดังน้ีแลว   จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "หมอมฉันตัดคอแมแพะตัวเดียว   ไหมอยูแลว 
        (ในนรก)    ดวยการนับขน  (แพะ),   ขาแตพระ- 
        องคผูกษัตริย  พระองคตัดคอของมนุษยเปนอันมาก   
        จักกระทําอยางไร ?"  
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        พระราชา.   เมื่อเชนนั้น  เธอหัวเราะเพราะเหตุไร ? 
        พระเทวี.  ขาแตมหาราช  หมอมฉันยินดีวา   'เราพนจากทุกข 
นั้นแลว'   จึงหัวเราะ.  
        เทวดากลาวกะพระเทวีนั้นอีกวา  "อยางนั้น  พระเทวีผูเจริญ, 
อยางนั้น  พระเทวีผูเจริญ"  แลวบูชาดวยดอกไมกํามือหนึ่ง. 
        พระราชา   ทรงดําริวา   "นาสลด !   กรรมของเราหนัก  ไดยินวา 
พระเทวีนี้  ฆาแมแพะตัวเดียว  ไหมในนรกแลว   ดวยเศษแหงผล 
กรรม   ถูกตัดศีรษะดวยการนับขนแหงแมแพะนั้น,   เราฆาชนมี 
ประมาณเทานี้   จักถึงความสวัสดีเมื่อไร ?"    ดังน้ีแลว  จึงทรงปลอย 
พระราชาทั้งหมด  ถวายบังคมพระราชาผูแกกวาตน   ทรงประคอง 
อัญชลีแกพระราชาที่หนุมกวา   ยังพระราชาท้ังหมดใหทรงอดโทษแลว 
ทรงสงไปสูที่ของตน ๆ  อยางเดิม. 
        พระศาสดา   ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแลว   ตรัสวา 
"อยางนั้นภิกษุทั้งหลาย  พระนางมัลลิกาอาศัยปญญาของตน  ประทาน 
ชีวิตทานแกมหาชนในบัดนี้เทาน้ันหามิได,   ถึงในกาลกอน  พระนาง 
ก็ไดประทานแลวเหมือนกัน"   แลวทรงประชุมเรื่องอดีตวา  "พระเจา 
พาราณสี   ในกาลน้ัน   ไดเปนพระเจาปเสนทิโกศล,   พระนางธัมมทินนา- 
เทวี   เปนพระนางมัลลิกา,   รุกขเทวดาคือเราเอง."   ครั้นทรงประชุม 
เรื่องอดีตอยางนั้นแลว   เมื่อจะทรงแสดงธรรมอีก  จึงตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย   ชือ่วาปาณาติบาต  เปนโทษไมสมควรท่ีบุคคลจะพึงกระทํา, 
เพราะวา  บุคคลผูฆาสัตวเปนปกติ  ยอมเศราโศกสิ้นกาลนาน"  จึงตรัส  
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พระคาถานี้วา  :-   
        "ถาสัตวทั้งหลายพึงรูอยางน้ีวา  'ชาติสมภพนี้ 
        เปนทุกข,  สัตวไมพึงฆาสัตว  เพราะวา  ผูฆา 
        สัตวเปนปกติ   ยอมเศราโศก." 
                  เรื่องบุรุษคนใดคนหน่ึง  จบ.  
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          ๒.  เรือ่งสัทธิวิหาริกของพระมหากัสสปเถระ*  [๔๖] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]   
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี   ทรงปรารภสัทธิ- 
วิหาริกของพระมหากัสสปเถระ   ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "จรฺเจ 
นาธิคจฺเฉยฺย"  เปนตน. 
                    [ผูเกียจครานมักอางความดีของคนอ่ืน] 
        เทศนาต้ังข้ึนในกรุงราชคฤห.  ไดยินวา   สัทธิวิหาริก  ๒  รูป 
อุปฏฐากพระเถระผูอาศัยกรุงราชคฤหอยูในถ้ําปปผลิ.   บรรดาภิกษุ  ๒ 
รูปนั้น  รูปหนึ่งกระทําวัตรโดยเคารพ,  รูปหน่ึงแสดงวัตรที่ภิกษุนั้น 
กระทําแลวเปนเหมือนตนกระทํา  รูความที่น้ําลางหนาและไมชําระฟน 
อันภิกษุนั้นจัดแจงแลว  จึงเรียน  (พระเถระ)  วา  "น้ําลางหนา 
และไมชําระฟน  กระผมจัดแจงแลว  ขอรับ,   ขอทานจงลางหนาเถิด." 
แมในกาลทํากิจมีการลางเทาและสรงนํ้าเปนตน  ก็ยอมเรียนอยางนั้น 
เหมือนกัน. 
        ภิกษุนอกน้ี   คิดวา  "ภิกษุนี้ยอมแสดงวัตรที่เรากระทําแลว 
เปนเหมือนวาตนกระทําแลวตลอดกาลเปนนิตย,  ชางเถิดขอน้ัน,  เรา 
จักกระทําส่ิงที่ควรกระทําแกเธอ;"   เมื่อภิกษุนั้น  ฉันแลว  หลับอยู 
นั่นแล,   ตมน้ําอาบแลว  ตักใสในหมอใบหน่ึง  ต้ังไวหลังซุม,  แต 
ใหเหลือนํ้าไวในภาชนะตมน้ําประมาณกระบวยหนึ่ง  แลวต้ังไวใหพน 
ไออยู. 
         
*  พระมหาเฉย   ป.ธ.  ๗  วดัสัมพันธวงศ  แปล   (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี).  
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                                      [กรรมตามทัน]  
        ในเวลาเย็น  ภิกษุนอกน้ีต่ืนข้ึน  เห็นไอพลุงออกอยู   จึงคิดวา 
"น้ําจักเปนน้ําอันภิกษุนั้นตมแลวต้ังไวในซุม"   รีบไปไหวพระเถระ 
แลวเรียนวา  "น้ํากระผมต้ังไวในซุม  ขอรับ,   นิมนตทานสรงเถิด" 
แลวก็เขาไปสูซุมกับดวยพระเถระเหมือนกัน.   พระเถระ  เมื่อไมเห็น 
น้ํา  จึงกลาววา  "น้ําอยูที่ไหน  ?  คุณ"  ภิกษุหนุมไปยังโรงไฟ  จวง 
กระบวยลงในภาชนะ  รูความท่ีภาชนะเปลา   จึงโพนทนาวา  "ขอทาน 
จงดูกรรมของภิกษุหัวด้ือ,  เธอยกภาชนะเปลาข้ึนต้ังไวบนเตา  แลวไป 
ไหนเสีย ?  กระผมเรียนดวยเขาใจวา  "น้ํามีอยูในซุม"   ดังน้ีแลวก็ได 
ถือเอาหมอนํ้าไปยังทานํ้า. 
        ฝายภิกษุนอกน้ี   นําเอานํ้ามาจากหลังซุมแลวต้ังไวในซุม.  แม 
พระเถระ  คิดวา  "ภิกษุหนุมรูปนี้  กลาววา  'น้ํากระผมตมต้ังไวใน 
ซุมแลว,   นิมนตทานมา  สรงเถิด  ขอรับ'   บัดนี้  โพนทนาอยูถือเอา 
หมอไปสูทาน้ํา,   นี่เหตุอะไรหนอแล ?"   ใครครวญดู  ก็รูวา  "ภิกษุ 
หนุมรูปนั้น  ประกาศกิจวัตรที่ภิกษุนี้กระทําแลวเปนดังวาตนกระทําแลว 
ตลอดกาลเทานี้"  ไดใหโอวาทแกเธอผูมาน่ังในเวลาเย็นวา  "คุณ  ชื่อ 
วาภิกษุ   กลาวกิจท่ีตนกระทําแลวน่ันแหละวา  'ตนกระทําแลว'    ยอม 
ควร,   จะกลาวกิจท่ีตนมิไดกระทําวา  'เปนกิจท่ีตนกระทําแลว'  ยอม 
ไมควร;   บัดนี้  เธอกลาววา  'น้ําผมต้ังไวในซุม,   นิมนตทานสรงเถิด 
ขอรับ'   เมื่อเราเขาไปยืนอยู,   ถือหมอนํ้าโพนทนาไป,   ชื่อวาบรรพชิต 
กระทําอยางนั้น   ยอมไมควร."  
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        ภิกษุนัน้   กลาววา   "ทานท้ังหลาย  จงดูกรรมของพระเถระ,  
พระเถระ   อาศัยเหตุสักวานํ้า  จึงกลาวกะเราอยางนี้"   โกรธแลว 
ในวันรุงข้ึน   ไมเขาไปบิณฑบาตกับพระเถระ.   พระเถระไดไปสู 
ประเทศแหงหน่ึงกับภิกษุนอกน้ี.  เมื่อพระเถระไปแลว  ภิกษุนัน้  ไป 
สูตระกูลอุปฏฐากของพระเถร  ถูกอุปฏฐากถามวา  "พระเถระไป 
ไหน ?    ขอรับ"   จึงบอกวา  "ความไมผาสุกเกิดแกพระเถระ,  ทาน 
นั่งอยูในวิหารนั่นเอง." 
        อุปฏฐาก.   ก็ไดอะไรเลา  จึงจะควร ?  ขอรับ. 
        ภิกษุ.  ไดยินวา  ทานทั้งหลายจงถวายอาหารชื่อเห็นปานน้ี. 
        อุปฏฐากท้ังหลาย  ไดจัดแจงตามทํานองที่ภิกษุนั้นกลาวนั่นเอง 
ถวายแลว.  ภิกษุนั้น  ฉันอาหารน้ันในระหวางหนทางแล  ไปสูวิหาร 
แลว. 
                    [พระเถระจับความเลวทรามของศิษยได] 
        ฝายพระเถระ   ไดผาเนื้อละเอียดผืนใหญในท่ี ๆ   ไปแลว  ก็ไดให 
แกภิกษุหนุมผูไปกับดวยตน.  ภิกษุหนุมนั้น   ยอมผาน้ันแลว ไดกระทํา 
ใหเปนผาสําหรับนุงหมแหงตน.   ในวันรุงข้ึน  พระเถระไปสูตระกูล 
อุปฏฐากน้ัน,   เมื่อพวกอุปฏฐาก  กลาววา   "ทานผูเจริญ   พวก 
ขาพเจาทราบวา  'ไดยินวา  ความไมผาสุกเกิดแกทาน'   จึงจัดแจง 
อาหารสงไป  โดยทํานองท่ีภิกษุหนุมกลาวนั่นเอง   ความผาสุกเกิด 
แกทานเพราะฉันแลวหรือ  ?"    ก็นิ่งเสีย.   ก็พระเถระ  ไปสูวิหารแลว 
กลาวกะภิกษุหนุมนั้นผูไหวแลว  นั่งอยูในเวลาเย็นอยางนี้วา  "คุณ  
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ไดยินวา   วานน้ี  เธอกระทํากรรมชื่อนี้,   กรรมน้ี  ไมสมควรแก 
บรรพชิตท้ังหลาย,  บรรพชิตกระทําวิญญัติ  (ขอ)   แลว  ยอมไม  
สมควร." 
                  [ประทุษรายแกผูมีคุณตายไปเกิดไปอเวจี] 
        ภิกษุนัน้  โกรธแลว  ผูกอาฆาตในพระเถระวา  "ในวันกอน 
พระเถระอาศัยเหตุสักวาน้ํา  กระทําเราใหเปนคนมักพูดเท็จ  ในวันนี้ 
เพราะเหตุที่เราบริโภคภัตกํามือหนึ่งในสกุลอุปฏฐากของตน  จึงกลาว 
กะเราวา   'บรรพชิตกระทําวิญญัติบริโภค   ยอมไมควร'  แมผา 
ทานก็ใหแกภิกษุผูบํารุงตนเทานั้น;   โอ !  กรรมของพระเถระหนัก, 
เราจักรูสิ่งท่ีเราควรกระทําแกพระเถระนั้น"   ในวันรุงข้ึน  เมื่อพระ 
เถระเขาไปสูบาน,  สวนตนพักอยูในวิหาร  จับทอนไม  ทุกวัตถ ุ
ทั้งหลายมีภาชนะสําหรับใชสอยเปนตน  แลวจุดไฟท่ีบรรณศาลา  ของ 
พระเถระ,   สิ่งใดไฟไมไหม,  เอาพลองทุบทําลายสิ่งน้ันแลว  ออกหนีไป 
กระทํากาละแลว  เกิดในอเวจีมหานรก.  มหาชนต้ังเรื่องสนทนากันวา 
"ไดยินวา  สัทธิวิหาริกของพระเถระ  ไมอดทนเหตุสักวาการกลาว 
สอน   โกรธเผาบรรณศาลาแลวหนีไป." 
        ตอมาภายหลัง  ภิกษุรูปหน่ึง  ออกจากรุงราชคฤห  ใคร  จะ 
เฝาพระศาสดา   ไปถึงพระเชตวัน  ถวายบังคมพระศาสดา  อันพระ 
ศาสดาทรงกระทําปฏิสันถารแลว   ตรสัถามวา   "เธอมาจากไหน ? 
ทูลวา  "มาจากกรุงราชคฤห  พระเจาขา." 
        พระศาสดา.   มหากัสสปบุตรเรา  อยูสบายหรอื ?  
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        ภิกษุ.   สบาย   พระเจาขา.  แตวา  สัทธิวิหาริกของทานรูปหน่ึง 
โกรธดวยเหตุสักวาการกลาวสอน  เผาบรรณศาลาแลวหนีไป.  
        พระศาสดา   ตรัสวา  "ภิกษุนั้น  ฟงโอวาทแลวโกรธในบดันี้ 
เทาน้ันหามิได,   แมในกาลกอน  ก็โกรธแลวเหมือนกัน ;   และภิกษุนั้น 
ประทุษรายกุฎีในบัดนี้เทานั้นหามิได,   แมในกาลกอน  ก็ประทษุราย 
แลวเหมือนกัน;"  ดังน้ีแลว  ทรงนําอดีตนิทานมา  (ตรัส)  วา :- 
                           [เรื่องนกขมิ้นกับลิงวิวาทกัน] 
        ในอดีตกาล  เมื่อพระเจาพรหมทัตครองราชสมบัติอยูในกรุง- 
พาราณสี   นกขมิ้นตัวหนึ่ง   ทํารังอยูในหิมวันตประเทศ.  ตอมา 
วันหน่ึง  เมื่อฝนกําลังตก,  ลิงตัวหนึ่ง  สะทานอยูเพราะความหนาว 
ไดไปยังประเทศน้ัน.   นกขม้ินเห็นลิงน้ัน  จึงกลาวคาถาวา๑ :- 
                "วานร   ศีรษะและมือเทาของทานก็มีเหมือน 
                ของมนุษย,  เมื่อเชนนั้น   เพราะโทษอะไร 
                หนอ  ?   เรือนของทานจึงไมม.ี" 
        ลิง  คิดวา  "มือและเทาของเรามีอยูก็จริง,   ถึงกระน้ัน  เรา 
พิจารณาแลว  พึงกระทําเรือนดวยปญญาใด,   ปญญาน้ันของเรา 
ยอมไมมี."   ใครจะประกาศเนื้อความน้ัน  จึงกลาวคาถานี้วา :- 
                "นกขมิ้น  ศีรษะและมือเทาของเรา  ยอมม ี
                เหมือนของมนษุย,    บัณฑติท้ังหลายกลาววา 
                ปญญาใด   ประเสริฐในมนษุยทั้งหลาย,  ปญญา 
 
๑. ขุ.  ชา.   จตกฺุก.   ๒๗/๑๒๔.  ตทฏกถา.  ๔/๓๑๕.  
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                นัน้  ยอมไมมแีมแกเรา.๑" 
        ลําดับนั้น  เมื่อนกขม้ินจะติเตียนลิงน้ันวา   "การอยูครองเรือน  
จักสําเร็จแกทานผูเห็นปานนี้ไดอยางไร  ?"    จึงกลาว  ๒ คาถานี้วา :- 
                "สุขภาพ   ยอมไมมีแกบุคคลผูมีจิตไมมั่นคง 
                มจีิตเบา   (กลบักลอก)   มกัประทุษรายมิตร 
                มปีกติไมยั่งยืนเปนนิตย.   ทานน้ันจงกระทํา 
                อานุภาพเถิด   จงเปนไปลวงความเปนปกติ 
                (ของตน)  เสีย,   จงกระทํากระทอมเปนที่ 
                ปองกันหนาวและลมเถิด  กบี่." 
        ลิง   คิดวา  "นกขมิ้นตัวน้ี   ยอมกระทําเราใหเปนผูมีจิตไม 
มั่นคง   มีจิตเบา  มักประทุษรายมิตร   มีปกติไมยั่งยืน,   บัดนี้  เรา 
จักแสดงความท่ีเรามักเปนผูประทุษรายมิตรตอมัน"   จึงขยี้รังโปรย 
ลงแลว.   นก  เมื่อลิงน้ัน  จับเอารังอยูนั่นแหละ  หนีออกไปโดยขาง 
หน่ึงแลว. 
                                   [ทรงประมวลชาดก] 
        พระศาสดา   ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแลว  ทรงประมวล 
ชาดกวา  "ลงิในกาลนั้น  ไดเปนภิกษุผูประทุษรายกุฎีในบัดนี้,   นก 
ขมิ้น  คือกัสสป."   ครั้งประมวลชาดกมาแลว  จึงตรัสวา  "อยางนั้น 
ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุนั้น   ประทุษรายกุฎีในบัดนี้เทานั้นหามิได, 
 
๑.  ถาตัดบท   ยาหุ  เปน  ยา - อหุ  กแ็ปลวา   แตขาพเจาไมมีปญญา  ท่ีเปนส่ิงประเสริฐสุด 
ในหมูมนุษย.  
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แมในกาลกอน   ภิกษุนัน้โกรธในเพราะโอวาทแลว  ก็ประทษุรายกุฎี 
แลว   (เหมือนกัน) ;     การอยูของกัสสปบุตรเราคนเดียวเทาน้ัน  
ดีกวาการอยูรวมกับคนพาลผูเห็นปานน้ัน"  ดังน้ีแลว   ตรัสพระคาถา 
นี้วา :- 
                ถาบุคคลเมื่อเท่ียวไป   ไมพึงประสบสหายผู 
                ประเสริฐกวา  ผูเชนกับ  (ดวยคุณ)   ของตน 
                ไซร,  พึงทําความเที่ยวไปคนเดียวใหมั่น, เพราะ 
                วา  คุณเครื่องเปนสหาย  ยอมไมมใีนเพราะคน 
                พาล." 
                                            [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ในบทวา   จร   บัณฑิตพึงทราบการเท่ียวไป 
ดวยใจ  ไมเกี่ยวการเท่ียวไปดวยอิริยาบถ,   อธิบายวา  เมื่อแสวงหา 
กัลยาณมิตร. 
        บาทพระคาถาวา   เสยฺย   สทิสมตฺตโน   ความวา   ถาไมพึงได 
สหายผูยิ่งกวา  หรือผูแมนกัน  ดวยคุณคือศีล  สมาธิ  ปญญาของตน. 
        บทวา   เอกจริย   ความวา  ก็ในสหายเหลาน้ัน  บุคคลเมื่อได 
สหายผูดีกวา   ยอมเจริญดวยคุณท้ังหลายมีศีลเปนตน,   เมื่อไดสหาย 
ผูเชนกัน   ยอมไมเสื่อมจากคุณท้ังหลายมีศีลเปนตน,   แตเมื่ออยูโดย 
รวมกันกับสหายท่ีเลว   ทาํการสมโภคและบริโภคโดยความเปนพวก 
เดียวกัน   ยอมเสื่อมจากคุณท้ังหลายมีศีลเปนตน. 
        เพราะเหตุนั้น   พระผูมีพระภาค   จึงตรัสคําน้ีวา  "บุคคลผูเห็น  
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ปานน้ัน  อันบัณฑิตไมพึงเสพ   ไมพึงคบ   ไมพึงเขาไปน่ังใกล,  เวน 
ไวแตความเอ็นดู  เวนไวแตความอนุเคราะห."  
        เพราะเหตุนั้น  หากบุคคลอาศัยความการุญ  คิดวา  "บุคคลน้ี 
อาศัยเรา   จักเจริญดวยคุณท้ังหลายมีศีลเปนตน"   ไมหวังตอบแทน 
อยูซึ่งวัตถุอะไร  ๆ  จากบุคคลน้ัน  ชื่อวายอมอาจสงเคราะหบุคคล 
นั้นได,  การอาศัยความการุญสงเคราะหดังน้ีนั้นเปนการดี; ถาไมอาจ 
จะสงเคราะห  (อยางนั้น)   ได,  พึงทําความเท่ียวไปผูเดียวใหมั่น 
คือวา  ทําความเปนคนโดดเดี่ยวเทาน้ันใหมั่น  อยูแตผูเดียวในอิริยาบถ 
ทั้งปวง. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร ?" 
        ตอบวา  "เพราะคุณเครื่องเปนสหาย  ยอมไมมีในเพาะชน 
พาล."  อธิบายวา   จุลศีล  มชัฌิมศีล  มหาศีล   กถาวัตถุ  ๑๐ 
ธุดงคคุณ   ๑๓  วิปสสนาคุณ  มรรค  ๔  ผล  ๔  วิชชา  ๓  อภิญญา  ๖ 
ชื่อวาคุณเครื่องเปนสหาย,   คุณเครื่องเปนสหายน้ี  ยอมไมมีเพราะ 
อาศัยคนพาล. 
        ในกาลจบเทศนา   อาคันตุกภิกษุ  บรรลุโสดาปตติผลแลว,  ชน 
แมเหลาอ่ืนเปนอันมาก    ก็บรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดาปตติผลเปนตน. 
เทศนาไดเปนไปกับดวยประโยชนแกมหาชน  ดงัน้ีแล. 
                  เรื่องสัทธิวิหาริกของพระมหากัสสปเถระ  จบ.  
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                        ๓.  เรื่องอานนทเศรษฐี* [๔๗] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]          
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี   ทรงปรารภอานนท- 
เศรษฐี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปุตฺตามตฺถิ  ธนมตฺถิ"  เปนตน. 
                 [อานนทเศรษฐีสั่งสอนบุตรใหตระหน่ี] 
        ไดยินวา    ในกรุงสาวัตถี  เศรษฐีชื่ออานนทมีสมบัติประมาณ 
๘๐  โกฏิ  (แต)   เปนคนตระหน่ีมาก.  อานนทเศรษฐีนั้น  ใหพวกญาติ 
ประชุมกันทกุกึ่งเดือนแลว   กลาวสอนบุตร  (ของตน)  ผูชื่อวามูลสิร ิ
ใน  ๓  เวลาอยางนี้วา   "เจาอยาไดทําความสําคัญวา  'ทรัพย  ๔๐  โกฏ ิ
นี้มาก,'   เจาไมควรใหทรัพยที่มีอยู,   ควรยังทรัพยใหมใหเกิดข้ึน, 
เพราะเม่ือบุคคลทํากหาปณะแมหน่ึง ๆ  ใหเสื่อมไป   ทรัพยยอมส้ิน 
ดวยเหมือนกัน;  เพราะเหตุนั้น 
                บคุคลผูฉลาด  พึงเห็นความส้ินแหงยาสําหรับ 
                หยอด  (ตา)   ความกอนขึน้แหงตัวปลวกทั้งหลาย 
                และการประมวลมาแหงตัวผ้ึงท้ังหลาย   พึงอยู 
                ครองเรือน. 
               [อานนทเศรษฐีตายไปเกิดในตระกูลคนจัณฑาล] 
        โดยสมัยอ่ืนอีก   อานนทเศรษฐีนั้นไมบอกขุมทรัพยใหญ  ๕  แหง 
ของตนแกบุตร  อาศัยทรพัย   มีความหมนหมองเพราะมลทิน 
 
*  พระมหาเฉย  ป.  ธ.  ๗   วัดสัมพันธวงศ  แปล.  (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี)  
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คือความตระหนี่  ทํากาละแลว,  ถือปฏิสนธิในทองของหญิงจัณฑาล 
คนหน่ึง  ในจําพวกจัณฑาลพันตระกูล   ที่อยูอาศัยในบานใกลประตู 
แหงหน่ึง   แหงพระนครนั้นนั่นเอง.  พระราชา  ทรงทราบการทํากาละ  
ของอานนทเศรษฐีแลว   รับสั่งใหเรียกมูลสิริผูบุตรของเรามา  ทรง 
ต้ังไวในตําแหนงเศรษฐี. 
        ตระกูลแหงคนจัณฑาลต้ังพันแมนั้น  ทํางานเพ่ือคาจาง  โดย 
ความเปนพวกเดียวกันเทียว   เปนอยู   จําเดิมแตกาลถือปฏิสนธขิอง 
ทารกนั้น   ยอมไมไดคาจางเลย   ทั้งไมไดแมกอนขาวเกินไปกวา 
อาหารพอยังอัตภาพใหเปนไป.   พวกเขากลาววา  "บัดนี้  เรา 
ทั้งหลายแมทําการงานอยู   ยอมไมไดอาหารสักวากอนขาว,   หญิง 
กาลกัณณีพึงมีในระหวางเราทั้งหลาย"   ดังน้ีแลว   จึงแยกกัน 
ออกเปน  ๒  พวก   จนมารดาบิดาของทารกน้ันอยูแผนกหนึ่งตางหาก, 
ไลมารดาของทารกน้ันออก   ดวยคิดวา  "หญิงกาฬกัณณีเกิดใน 
ตระกูลนี้."    ทารกนั้นยังอยูในทองของหญิงน้ันตราบใด,   หญิงน้ันได 
อาหารแมสักวายังอัตภาพใหเปนไปโดยฝดเคืองตราบนั้น  คลอดบุตรแลว. 
        ทารกนัน้  ไดมีมือและเทา  นัยนตา  หู  จมูก   และปากไมต้ังอยู 
ในที่ตามปกติ.  ทารกนั้น  ประกอบดวยความวิกลแหงอวัยวะเห็นปาน 
นั้น  ไดมีรูปนาเกลียดเหลือเกิน   ดุจปศาลคลุกฝุน.  แมเม่ือเปนเชนนี้ 
มารดาก็ไมละบุตรนั้น.   จริงอยู   มารดายอมมีความเยื่อใยเปนกําลัง 
ในบุตรที่อยูในทอง.   นางเลี้ยงทารกน้ันอยูโดยฝดเคือง,   ในวันที่ 
พาเขาไป  ไมไดอะไร ๆ  เลย,   ในวันที่ใหเขาอยูบานแลวไปเองนั่นแล  
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จึงไดคาจาง.   
                   [มารดาปลอยบุตรไปขอทานเลี้ยงชีพเอง]  
        ตอมา   ในกาลท่ีทารกนั้นสามารถเท่ียวไป  เพ่ือกอนขาวเลี้ยง 
ตัวได   นางวางกระเบื้องไวในมือแลว  กลาวกะบุตรนั้นวา  "พอ  แม 
อาศัยเจาถึงความลําบากมาก,  บัดนี้   แมไมอาจเลี้ยงเจาได,  อาหาร 
วัตถุทั้งหลายมีขาวเปนตนท่ีเขาจัดไว  เพ่ือคนท้ังหลายมีคนกําพราและ 
คนเดินทางเปนตนมีอยูในนครน้ี,   เจาจงเที่ยวไปเพ่ือภิกษาในนครน้ัน 
เลี้ยงชีพเถิด."   ดังน้ีแลว  ปลอยบุตรนัน้ไป.   ทารกนั้นเที่ยวไปตาม 
ลําดับเรือน   ถึงท่ีแหงตนเกิดในคราวเปนอานนทเศรษฐีแลว  เปนผู 
ระลึกชาติได  เขาไปสูเรือนของตน.  ใคร ๆ  ไมไดสังเกตเขา  ในซุม 
ประตูทั้ง  ๓.  ในซุมประตูที่ ๔  พวกบุตรของมูลสิริเศรษฐีเห็น  (เขา) 
แลวมีใจหวาดเสียวรองไหแลว.   ลําดับนั้น  พวกบุรุษของเศรษฐี 
กลาวกระทารกน้ันวา  "เองจงออกไป   คนกาฬกัณณี"  โบยพลาง 
นําออกไปโยนไวที่กองหยากเยื่อ. 
                    [พระศาสดาแสดงธรรมแกมูลสิริเศรษฐี] 
        พระศาสดา  มีพระอานนทเถระเปนปจฉาสมณะ   เสด็จบิณฑบาต 
ถึงท่ีนั้นแลว  ทอดพระเนตรดูพระเถระ  อันพระเถระนั้นทูลถาม 
แลว   ตรัสบอกพฤติการณนั้น,   พระเถระใหเชิญมูลสิริเศรษฐีมาแลว. 
หมูมหาชนประชุมกันแลว.   พระศาสดา   ตรัสเรียกมูลสิริเศรษฐีมา 
แลว  ตรัสถามวา  "ทานรูจักทารกนั่นไหม  ?"   เมื่อมูลสิริเศรษฐีนั้น 
ทูลวา  "ไมรูจัก"   จึงตรัสวา  "ทารกนั้น  คืออานนทเศรษฐีผูบิดา  
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ของทาน"   แลวยังทารกน้ันใหบอก   (ขุมทรัพย)   ดวยพระดํารัสวา 
"อานนทเศรษฐี   ทานจงบอกขุมทรัพยใหญ  ๕  แหงแกบุตรของทาน" 
แลวทรงยังมูลสิริเศรษฐีผูไมเชื่ออยูนั้นใหเชื่อแลว.  มูลสิริเศรษฐีนั้น  
ไดถึงพระศาสดาเปนสรณะแลว.     พระศาสดาเม่ือจะทรงแสดงธรรม 
แกมูลสิริเศรษฐีนั้น  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "คนพาล   ยอมเดือดรอนวา  'บุตรท้ังหลายของเรา 
        มีอยู,   ทรัพย  (ของเรา)   มีอยู,'     ตนแล   ยอม 
        ไมมีแตตน,   บุตรท้ังหลายจักมีแตที่ไหน  ? ทรัพย 
        จักมีแตที่ไหน ?" 
                                         [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงถาคานั้นวา :- 
        "คนพาลยอมเดือนรอนดวยความอยากในบุตร   และดวยความ 
อยากในทรัพยวา  'บุตรทั้งหลายของเรามีอยู,    ทรัพยของเรามีอยู,' คือ 
ยอมลําบาก  ยอมถึงทุกข;   คือ  ยอมเดือดรอน   "บตุรทั้งหลายของ 
เราฉิบหายแลว,"   ยอมเดือนรอนวา  "ฉิบหายอยู,"   ยอมเดือดรอนวา 
"จักฉิบหาย."   แมในทรพัยก็มีนัยนี้เหมือนกัน.   คนพาลยอมเดือดรอน 
ดวยอาการ  ๖  อยาง   ดวยประการฉะน้ี,   คนพาลแมพยายามอยูในที่ 
ทั้งหลาย   มทีางบกและทางน้ําเปนตน  ทั้งกลางคืนและกลางวันโดยประ- 
การตาง ๆ  ดวยคิดวา  "เราจักเลี้ยงบุตรทั้งหลาย"   ชื่อวายอมเดือดรอน, 
แมทํากรรมท้ังหลายมีการทํานาและการคาขายเปนตน  ดวยคิดวา  "เรา  
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จักยังทรัพยใหเกิดข้ึน"   ชื่อวายอมเดือดรอนเหมือนกัน;    ก็เม่ือเขา 
เดือดรอนอยูอยางนี้   ตนแลชื่อวายอมไมมีแกตน,  เมื่อเขาไมอาจทํา 
ตนท่ีถึงทุกขดวยความคับแคนนั้นใหถึงสุขได  แมในปจจุบันกาล  ตน  
ของเขาแลชื่อวายอมไมมีแกตน,  เมื่อเขานอนแลวบนเตียงเปนท่ีตาย 
ถูกเวทนาท้ังหลายมีความตายเปนที่สุด   เผาอยูราวกะวาถูกเปลวเพลิง 
เผาอยู  เมื่อเครื่องตอและเครื่องผูก  (เสนเอ็น)   จะขาดไป  เมื่อราง 
กระดูกจะแตกไป   แมเม่ือเขาหลับตาเห็นปรโลก   ลืมตาเห็นอิธโลกอยู 
ตนแลแมอันเขาใหอาบน้ําวันละ  ๒  ครั้งใหบริโภควันละ  ๓  ครั้ง  ประดับ 
ดวยของหอมและระเบียบดอกไมเปนตน   เลี้ยงแลวตลอดชวิีต  ก็ชื่อวา 
ยอมไมมีแกตน  เพราะความท่ีตนเปนผูไมสามารถจะทําเครื่องตนทาน 
ทุกขโดยความเปนสหายได;   บุตรจักมีแตที่ไหน ?  ทรัพยจักมีแตที่ 
ไหน  ?   คือวาในสมัยนั้น;     บุตรหรือทรัพยจักทําอะไรไดเลา ?   แมเม่ือ 
อานนทเศรษฐีไมใหอะไร ๆ  แกใคร  ๆ   รวบรวมทรัพยไวเพ่ือ 
ประโยชนแกบุตร   นอนบนเตียงเปนท่ีตายในกาลกอนก็ดี    ถงึทุกขนี้ใน 
บัดนี้ก็ดี,  บุตรแตที่ไหน  ?  ทรัพยแตที่ไหน  ?   คือวาบุตรหรือทรัพยนํา 
ทุกขอะไรไปได ?   หรือใหสุขอะไรเกิดข้ึนไดเลา ?" 
        ในกาลจบเทศนา   การตรัสรูธรรมไดมีแกสัตว  ๘๔,๐๐๐,    เทศนา 
ไดมีประโยชนแกมหาชนแลว  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องอานนทเศรษฐี  จบ.  
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                       ๔.  เรื่องโจรผูทําลายปม*  [๔๘] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพวก 
โจรผูทําลายปม   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "โย   พาโล   มฺตี 
พาลฺย"  เปนตน. 
                           [โจรลักของที่ขอดไวที่พกผา] 
        ไดยินวา  โจร  ๒  คนนั้นเปนสหายกัน  ไปสูพระเชตวันกับ 
มหาชนผูไปอยูเพ่ือตองการฟงธรรม,  โจรคนหน่ึงไดฟงธรรมกถาแลว, 
โจรคนหน่ึงมองดูของที่ตนควรถือเอา.   บรรดาโจรทั้ง  ๒  นัน้  โจรผู 
ฟงธรรมอยู   บรรลุโสดาปตติผลแลว.   โจรนอกนีไ้ดทรัพยประมาณ  ๕ 
มาสกท่ีขอดไวที่ชายผาของอุบาสกคนหนึ่ง.   ทรพัยนั้นเปนคาอาหาร 
ในเรือนของเขาแลว,   ยอมไมสําเร็จผลในเรือนของโจรผูโสดาบัน 
นอกน้ี. 
        ครั้งน้ัน  โจรผูสหายกับภรรยาของตน   เมื่อจะเยยหยันโจรผู 
โสดาบันนั้น   จึงกลาววา  "ทานไมยังแมคาอาหารใหสําเร็จในเรือน 
ของตน  เพราะความท่ีตนฉลาดเกินไป."   สหายผูโสดาบันนอกน้ีคิดวา 
"เจาคนนี้   ยอมสําคัญความที่ตนเปนบัณฑิต  ดวยความเปนพาลทีเดียว 
หนอ"   เพ่ือจะกราบทูลความเปนไปน้ันแดพระศาสดา  จึงไปสูพระ- 
เชตวันกับญาติทั้งหลาย  กราบทูลแลว 
 
*  พระมหาเฉย  ป.  ธ.  ๗   วัดสัมพันธวงศ  แปล.   (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี).  
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                       [ผูรูสึกตัววาโงยอมเปนบัณฑิตได]  
        พระศาสดา   เมื่อจะทรงแสดงธรรมแกเขา   จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา :- 
        "บุคคลใดโง   ยอมสาํคัญความท่ีแหงตนเปนคน 
        โง,   บุคคลน้ันจะเปนบัณฑิตเพราะเหตุนั้นไดบาง; 
        สวนบุคคลใดเปนคนโง   มีความสาํคัญวาตนเปน 
        บณัฑิต   บุคคลนั้นแล   เราเรียกวา  'คนโง" 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  โย   พาโล   ความวา  บุคคลใด 
เปนคนโง   คือมิใชเปนบัณฑิต   ยอมสําคัญ   คือยอมรูความท่ีตนเปน 
คนโง   คือความเปนคนเขลานั้น  ดวยตนเองวา  "เราเปนคนเขลา." 
        สองบทวา   เตน  โส  ความวา   ดวยเหตุนั้น  บุคคลน้ันจะ 
เปนบัณฑิตไดบาง   หรือจะเปนเชนกับบัณฑิตไดบาง. 
        ก็เขารูอยูวา   "เราเปนคนโง"   เขาไปหา   เขาไปนั่งใกลคนอ่ืน 
ซึ่งเปนบัณฑิต  อันบัณฑิตน้ันกลาวสอนอยู  พร่ําสอนอยู  เพ่ือประโยชน 
แกความเปนบัณฑิต  เรียนเอาโอวาทนั้นแลว   ยอมเปนบัณฑิต  หรือ 
เปนบัณฑิตกวาได. 
        สองบทวา   ส    เว  พาโล  ความวา  สวนบุคคลใดเปนคนโง 
อยู   เปนผูมคีวามสําคัญวาตนเปนบัณฑิตถายเดียวอยางนี้วา  "คนอ่ืน 
ใครเลา ?  จะเปนพหุสูต  เปนธรรมกถกึ    ทรงวินัย  มีวาทะกลาวคุณ 
เครื่องขจัดกิเลส  เชนกับดวยเรามีอยู"    บุคคลน้ันไมเขาไปหา  ไมเขา  
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ไปน่ังใกลบุคคลอื่นซึ่งเปนบัณฑิต   ยอมไมเรียนปริยัติเลย,   ยอมไม  
บําเพ็ญขอปฏิบัติ,  ยอมถึงความเปนคนโงโดยสวนเดียวแท,   บุคคลน้ัน 
ยอมเปนเหมือนโจรทําลายปมฉะน้ัน.   เพราะเหตุนั้น   พระผูมีพระภาค 
จึงตรัสคําน้ีวา  "ส  เว   พาโลติ  วุจฺจติ." 
        ในกาลจบเทศนา   มหาชนพรอมดวยญาติทั้งหลายของโจรผู 
โสดาบันนอกน้ี  บรรลุโสดาปตติผลแลว  ดังนี้แล. 
                              เรื่องโจรผูทําลายปม  จบ.  
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                           ๕.  เรื่องพระอุทายีเถระ*  [๔๗] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพระ 
อุทายีเถระ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา   "ยาวชีวมฺป   เจ  พาโล" 
เปนตน. 
                                     [คนไมรูมักถอืตัว] 
        ไดยินวา  พระอุทายีเถระนั้น   เมื่อพระเถระผูใหญหลีกไปแลวไปสู 
โรงธรรมแลว  นั่งบนธรรมาสน.   ตอมาวันหน่ึง   พวกภิกษุอาคันตุกะเห็น 
พระอุทายีเถระนั้นแลวเขาใจวา  "ภิกษุนี้จักเปนพระมหาเถระผูพหุสูต" 
จึงถามปญหาปฏิสังยุตดวยขันธเปนตนแลว   ติเตียนทานผูไมรูอยูซึ่งพระ 
พุทธวจนะอะไร  ๆ  วา  "นี่พระเถระอะไร ?   อยูในพระวิหารเดียวกัน 
กับพระพุทธเจา  ยังไมรูธรรมแมสักวาขันธธาตุและอายตนะ"  ดังน้ีแลว 
จึงกราบทูลความเปนไปน้ันแดพระตถาคต.   ลําดับนั้น  พระศาสดา 
เมื่อจะทรงแสดงธรรมแกพวกภิกษุอาคันตุกะน้ัน    จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา :- 
        "ถาคนพาล   เขาไปนั่งใกลบัณฑติอยู  แมจน 
        ตลอดชวีิต,  เขายอมไมรูธรรม  เหมือนทัพพี 
        ไมรูรสแกง  ฉะนั้น." 
 
*  พระหมาเฉย  ป.  ธ.  ๗   วัดสัมพันธวงศ  แปล.  (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี).  
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                                         [แกอรรถ]  
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ันวา  :- 
        "ชื่อวาคนพาลน่ี   เขาไปหาอยู  เขาไปน่ังใกลอยู  ซึ่งบัณฑิต 
แมจนตลอดชีวิต   ยอมไมรูปริยัติธรรมอยางนี้วา   'นี่เปนพุทธพจน 
พระพุทธพจนมีประมาณเทาน้ี'  หรือซึ่งปฏิปตติธรรมและปฏิเวธรรม 
อยางนี้วา  'ธรรมนี้เปนเครื่องอยู,   ธรรมนี้เปนมารยาท,  นี้เปนโคจร 
กรรมน้ีเปนไปกับดวยโทษ,   กรรมน้ีหาโทษมิได,   กรรมนี้ควรเสพ; 
กรรมน้ีไมควรเสพ;   สิ่งน้ีพึงแทงตลอด,  สิ่งน้ีควรกระทําใหแจง." 
        ถามวา  "เหมือนอะไร ?" 
        แกวา  "เหมือนทัพพีไมรูรสแกงฉะน้ัน." 
        อธิบายวา  เหมือนอยางวาทัพพี   แมคนแกงตางชนิด  มีประการ 
ตางๆ    อยูจนกรอนไป  ยอมไมรูรสแกงวา   'นี้รสเค็ม,  นี้รสจืด,  นี้รสขม, 
นี้รสข่ืน,   นี้รสเผ็ด,   นี้รสเปรี้ยว,   นี้รสไมเปรี้ยว,  นี้รสฝาด  ฉันใด; 
คนพาลเขาไปนั่งใกลบัณฑิตตลอดชีวิต   ยอมไมรูธรรมมีประการดังกลาว 
แลว  ฉันนั้นเหมือนกัน. 
        ในกาลจบเทศนา   จิตของพวกภิกษุอาคันตุกะ   หลุดพนแลวจาก 
อาสวะทั้งหลาย  ดังน้ีแล. 
                                 เรื่องพระอุทายีเถระ  จบ.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 193 

                       ๖.  เรื่องภิกษุชาวเมืองปาฐา*  [๕๐] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพรเชตวัน   ทรงปรารภภิกษุชาว 
เมืองปาฐา  ประมาณ  ๓๐  รูป   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มหุุตฺตมป 
เจ   วิฺ ู"  เปนตน. 
                                [ภิกษุสมาทานธุดงค] 
        ความพิสดารวา   พระผูมีพระภาคทรงแสดงธรรมคราวแรกใน 
ชัฏแหงปาไรฝายแกสหาย  ๓๐  นั้น  ผูแสวงหญิงอยู.   ในกาลน้ัน 
สหายท้ังหมดเทียว   ถึงความเปนเอหิภิกษุ  เปนผูทรงบาตรและจีวร 
อันสําเร็จแลวดวยฤทธิ์  สมาทานธุดงค  ๑๓  ประพฤติอยู  โดยลวงไป 
แหงกาลนาน  เขาไปเฝาพระศาสดาแมอีก   ฟงอนมตัคค๑ธรรมเทศนา 
บรรลุพระอรหัตแลว  ณ  อาสนะนั้นน่ันเอง. 
        ภิกษุทั้งหลาย  สนทนากันในธรรมสภาวา  "นาอัศจรรยหนอ ! 
ภิกษุเหลาน้ี  รูแจงธรรมพลันทีเดียว."   พระศาสดา  ทรงสดับกถานั้น 
แลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ไมใชแตในบัดนี้เทานั้น,   แมในกาล 
กอน   ภิกษุเหลาน้ี   เปนนักเลงเปนสหายกันประมาณ  ๓๐  คน  ฟง 
ธรรมเทศนาของสุกรชื่อมหาตุณฑิละ   ในตุณฑิลชาดก๒  รูแจงธรรม 
ไดฉับพลันทีเดียว  สมาทานศีล  ๕  แลว,  เพราะอุปนิสัยนั้นนั่นเอง  เขา 
เหลาน้ัน  จึงบรรลุพระอรหัต  ณ  อาสนะที่ตนน่ังแลวทีเดียวในกาลบัดนี้" 
 
*  พระมหาเฉย  ป.  ธ.  ๗   วัดสัมพันธวงศ  แปล.  (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี) 
๑. ส.  นิทาน.  ๑๖/๒๐๒.  ๒.  ข.  ชา.  ฉกฺก   ๒๗/๒๐๐  ตทฏกถา.  ๕/๗๘.  
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ดังน้ีแลว   เมือ่จะทรงแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :-  
        "ถาวิญูชน   เขาไปนั่งใกลบัณฑิต  แมครูเดียว, 
        เขายอมรูแจงธรรมไดฉับพลัน,   เหมือนลิ้นรูรส 
        แกงฉะนั้น." 
                                       [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงพระคาถาน้ันวา :- 
        "ถาวิญูชน  คือวา  บุรุษผูบัณฑิต   เขาไปน่ังใกลบัณฑิตอ่ืน 
แมครูเดียว,  เขาเรียนอยู  สอบสวนอยู  ในสํานักบณัฑิตอ่ืนนั้น  ชื่อวา 
ยอมรูแจงปริยัติธรรมโดยพลันทีเดียว,   แตนั้น  เขาใหบัณฑิตบอก 
กัมมัฏฐานแลว  เพียรพยายามอยูในขอปฏิบัติ,  เปนบัณฑิต  ยอมรูแจง 
แมโลกุตรธรรมพลันทีเดียว,   เหมือนบุรุษผูมีชิวหาประสาทอันโรคไม 
กําจัดแลว   พอวางอาหารลงท่ีปลายลิน้เพ่ือจะรูรสยอมรูรส   อันตางดวย 
รสเค็มเปนตนฉะน้ัน." 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเปนอันมาก  บรรลุพระอรหัตแลว  ดังนี้ 
แล. 
                             เรื่องภิกษุชาวเมืองปาฐา  จบ.  
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                        ๗.  เรื่องสุปปพุทธกุฏฐิ*  [๕๑] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน   ทรงปรารภบุรุษโรค 
เรื้อน   ชื่อวาสุปปพุทธะ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "จรนฺติ   พาลา 
ทุมฺเมธา"   เปนตน. 
                 [สุปปพุทธะกราบทูลคุณวิเศษแดพระศาสดา] 
        เรื่องสุปปพุทธะนี้มาแลวในอุทานน่ันแล.   ก็ในกาลน้ัน  สุปป- 
พุทธกุฏฐินั่งท่ีทายบริษัท  ฟงธรรมเทศนาของพระผูมีพระภาคแลว 
บรรลโุสดาปตติผล  ปรารถนาจะกราบทูลคุณท่ีตนไดแลว  แดพระศาสดา 
(แต)   ไมอาจเพ่ือจะหยั่งลงในทามกลางบริษัท   ไดไปยังวิหารในเวลา 
มหาชนถวายบังคมพระศาสดากลับไปแลว. 
                     [คนมีอริยทรัพย  ๗  เปนผูไมขัดสน] 
        ขณะนั้น  ทาวสักกเทวราช  ทรงทราบวา  "สุปปพุทธกุฏฐินี้ 
ใครเพ่ือกระทําคุณท่ีตนไดในศาสนาของพระศาสดาใหปรากฏ"   ทรง 
ดําริวา  "เราจักทดลองนายสุปปพุทธกุฏฐินั้น"   เสด็จไปยืนในอากาศ 
แลว  ไดตรัสคําน้ีวา  "สุปปพุทธะ  เธอเปนมนุษยขัดสน  เปนมนุษย 
ยากไร,   เราจักใหทรัพยหาที่สิ้นสุดมิไดแกเธอ,  เธอจงกลาววา  'พระ 
พุทธไมใชพระพุทธ,  พระธรรมไมใชพระธรรม,   พระสงฆไมใชพระ 
สงฆ,   อยาเลยดวยพระพุทธของเรา,  อยาเลยดวยพระธรรมของรา 
 
*  พระมหาเฉย  ป.  ธ. ๗.  วดัสัมพันธวงศ  แปล   (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี) 
๑.  ขุ.  อุ.  ๒๕/๑๔๖.  
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อยาเลยดวยพระสงฆของเรา."   ลําดับนั้น  สุปปพุทธกุฏฐินั้น   กลาว 
กะทาวสักกะนั้นวา  "ทานเปนใคร ?"  
        สักกะ.  เราเปนทาวสักกะ. 
        สุปปพุทธะ.   ทานผูอันธพาล  ผูไมมียางอาย,   ทานเปนผูไม 
สมควรจะพูดกับเรา,   ทานพูดกะเราวา  'เปนคนเข็ญใจ  เปนคนขัด 
สน  เปนคนกําพรา,'    เราไมใชคนเข็ญใจ  ไมใชคนขัดสนเลย,  เรา 
เปนผูถึงความสุข  มีทรัพยมาก, 
        "ทรัพยเหลาน้ีคือ   ทรัพยคือศรัทธา  ๑,  ทรัพย 
        คือศีล ๑,   ทรัพยคือหิริ  ๑,  ทรัพยคือโอตตัปปะ ๑, 
        ทรัพยคือสุตะ   ๑,   ทรัพยคือจาคะ  ๑,  ปญญาแล 
        เปนทรพัยที่  ๗,   ยอมมีแกผูใด   จะเปนหญิง 
        ก็ตาม   เปนชายก็ตาม,   บัณฑิตท้ังหลายกลาว 
        บุคคลนั้นวา   'เปนคนไมขัดสน,'   ชีวิตของบุคคล 
        นั้นไมวางเปลา." 
        เพราะเหตุนั้น  อริยทรัพยมีอยาง  ๗ นี้  มีอยูแกชนเหลาใดแล, 
ชนเหลาน้ัน  อันพระพุทธเจาท้ังหลาย  หรือพระปจเจกพุทธะทั้งหลาย 
ยอมไมกลาววา  'เปนคนจน.' 
        ทาวสักกะ   ทรงสดับถอยคําของสุปปพุทธะน้ันแลว   ทรงละ 
เขาไวในระหวางทาง  เสด็จไปสูสํานักของพระศาสดา  กราบทลูการ 
โตตอบถอยคําน้ันทั้งหมดแตพระศาสดาแลว.   ลาํดับนั้น  พระผูมีพระ 
 
๑.  องฺ.   สตฺตก.  ๒๓/๔.  
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ภาค   ตรัสกะทาวสักกะน้ันวา  "ทาวสักกะ   ทั้งรอยท้ังพันแหงคน  
ทั้งหลายผูเชนกับพระองค  ไมอาจเพ่ือจะใหสุปปพุทธกุฏฐิ  กลาววา 
'พระพุทธไมใชพระพุทธ   พระธรรมไมใชพระธรรม  หรือพระสงฆ 
ไมใชพระสงฆ'   ไดเลย." 
        ฝายสุปปพุทธะแล  ไปสูสํานักของพระศาสดา   มีความบันเทิง 
อันพระศาสดาทรงกระทําแลว  กราบทูลคุณอันตนไดแลวแดพระศาสดา 
ลุกจากอาสนะหลีกไปแลว.   ขณะนั้น  แมโคลูกออน   ปลงสุปปพุทธะ 
นั้น  ผูหลีกไปแลวไมนานจากชีวิตแลว. 
                        [บุรพกรรมของสุปปพุทธะและแมโค] 
        ไดยินวา  โคแมลูกออนน้ัน  เปนยักษิณีตนหน่ึง  เปนแมโคปลง 
ชนทั้ง  ๔  นี ้  คือกุลบุตรชื่อปุกกุสาติ  ๑  พาหิยทารุจีริยะ  ๑  นายโจร- 
ฆาตกะชื่อตัมพาทาฐิกะ  ๑  สุปปพุทธกุฏฐิ  ๑  จากชีวิตคนละรอยอัตภาพ. 
ไดยินวา  ในอดีตกาล  ชนเหลาน้ัน  เปนบุตรเศรษฐีทั้ง  ๔  คน   นํา 
หญิงแพศยาผูเปนนครโสเภณีคนหน่ึงไปสูสวนอุทยาน    เสวยสมบัติ 
ตลอดวันแลว   ในเวลาเย็น  ปรกึษากันอยางนี้วา  "ในที่นี้ไมมี 
 คนอ่ืน,  เราท้ังหลาย   จักถือเอากหาปณะพันหน่ึง  และเครื่องประดับ 
ทั้งหมดท่ีพวกเราใหแกหญิงน้ีแลว  ฆาหญิงน้ีเสียไปกันเถิด."   หญิงน้ันฟง 
ถอยคําของเศรษฐีบุตรเหลาน้ันแลว   คิดวา  "ชนพวกน้ี   ไมมียางอาย 
อภิรมยกับเราแลว   บัดนี ้  ปรารถนาจะฆาเรา,  เราจักรูกิจท่ีควร 
กระทําแกชนเหลาน้ัน"   เมื่อถูกชนเหลาน้ันฆาอยู  ไดกระทําความ 
ปรารถนาวา   "ขอเราพึงเปนยักษิณี  ผูสามารถเพ่ือฆาชนเหลาน้ัน  
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เหมือนอยางพวกนี้ฆาเราฉะน้ันเหมือนกัน."  
                                        [คนโงทํากรรมลามก] 
        ภิกษุหลายรูป   กราบทูลการกระทํากาละของสุปปพุทธะน้ันแด 
พระผูมีพระภาคเจา   ทูลถามวา  "คติของสุปปพุทธะนั้น  เปนอยางไร ? 
เพราะเหตุไรเลา ?  เขาจึงถึงความเปนคนมีโรคเรื้อน." 
        พระศาสดา  ทรงพยากรณความท่ีสุปปพุทธะนั้นบรรลุโสดาปตติ- 
ผลแลว   เกิดในดาวดึงสภพ   และการเห็นพระตครสิขีปจเจกพุทธะ 
ถม  (น้ําลาย)  แลว  หลีกไปทางซาย๑  ไหมแลวในนรกตลอดกาลนาน 
ดวยวิบากท่ีเหลือ   ถึงความเปนคนมีโรคเรื้อนในบัดนี้แลว   ตรสัวา 
"ภิกษุทั้งหลาย   สัตวเหลาน้ี  เที่ยวกระทํากรรมมีผลเผ็ดรอนแกตนเอง 
แล"   ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรมใหยิ่งข้ึน   จึงตรัส 
พระคาถานี้วา :- 
        "ชนพาลท้ังหลาย  มีปญญาทราม   มีตนเปนดัง 
        ขาศึก   เท่ียวทํากรรมลามกซึ่งมผีลเผ็ดรอนอยู." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา   จรนติฺ   ความวา  เที่ยวกระทําอกุศล 
ถายเดียว   ดวยอิริยาบถ  ๔  อยู. 
        ชนทั้งหลาย  ผูไมรูประโยชนในโลกน้ี  และประโยชนในโลก 
หนา  ชื่อวาพาล  ในบทวา  พาลา  นี้. 
 
๑.  อปพฺยาม   กตฺวา  ถือเอาความวา   หลีกซาย.  ธรรมดาบัณฑิต  เห็นพทุธบุคคลแลวยอมหลีก 
ทางขวา.   ดูใน  ป.  ที.   อุทานวณฺณนา  ๓๖๘.  
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        บทวา   ทุมฺเมธา   คือมีปญญาเขลา.   บทวา  อมิตฺเตเนว 
ความวา  เปนราวกะวาคนมีเวรผูมิใชมิตร.  บทวา  กฏกปฺผล  ความ 
วา  มีผลเขมแข็ง  คือมีทุกขเปนผล.  
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                เรื่องสุปปพุทธกุฏฐิ  จบ.  
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                             ๘.  เรื่องชาวนา*  ๔๒ 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภชาวนา 
คนหน่ึง   ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "น  ต  กมมฺ   กต  สาธุ"   เปนตน. 
โจรเขาลักทรัพยในตระกูลมั่งค่ัง 
        ไดยินวา  ชาวนานั้น  ไถนาแหงหนึ่งอยูในที่ไมไกลจากกรุง 
สาวัตถี.  พวกโจรเขาไปสูพระนครโดยทอนํ้า  ทําลายอุโมงคในตระกูล 
มั่งค่ังตระกูลหนึ่ง   เขาไปถือเอาเงินและทองเปนอันมากแลวก็ออกไป 
โดยทางทอน้ําน่ันเอง.  โจรคนหนึ่ง   ลวงโจรเหลาน้ัน  แบงภัณฑะกับ 
โจรท้ังหลายเหลาน้ันแลว   ถือพาเดินไปอยู  ไมไดกําหนดถึงถุงบรรจุ 
ทรัพยพันหน่ึงที่ตกลงจากเกลียวผา. 
                   [พระศาสดาทรงเล็งเห็นอุปนิสัยของชาวนา] 
        ในวันนัน้  เวลาใกลรุง  พระศาสดา   ทรงตรวจดูสัตวโลก  ทรง 
เห็นชาวนาน้ัน  ผูเขาไปในภายในขายคือพระญาณของพระองค  แลวทรง 
ใครครวญอยูวา  "เหตุอะไรหนอแล ?  จักมี"  ไดทรงเห็นเหตุนี้วา 
"ชาวนาคนน้ี  จักไปเพื่อไถนาแตเชาตรู,   แมพวกเจาของภัณฑะ  ไป 
ตามรอยเทาของโจรท้ังหลายแลว  เหน็ถุงท่ีบรรจุทรัพยพันหน่ึงในนา 
 
*  พระมหาเฉย ป. ธ.  ๗   วดัสัมพันธวงศ  แปล   (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี).  
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ของชาวนาน้ันแลวก็จักจับชาวนาน่ัน,   เวนเราเสีย  คนอ่ืนชื่อวาผูเปน 
พยานของชาวนาน้ันจักไมมี;    แมอุปนิสัยแหงโสดาปตติมรรค  ของ 
ชาวนานั้นก็มีอยู,   เราไปในที่นั้น  ยอมควร."   ฝายชาวนานั้น  ไป  
เพ่ือไถนาแตเชาตรู.   พระศาสดา  มีพระอานนทเถระเปนปจฉาสมณะ 
ไดเสด็จไปในที่นั้นแลว.  ชาวนาเห็นพระศาสดาแลว  ไปถวายบังคม 
พระผูมีพระภาคเจาแลวเริ่มไถนาอีก.   พระศาสดา  ไมตรัสอะไร ๆ  กับ 
เขาเสด็จไปยังท่ี  ๆ   ถุงบรรจุทรัพยพันหน่ึงตก  ทอดพระเนตรเห็นถุงน้ัน 
แลว  จึงตรัสกะพระอานนทเถระวา  "อานนท  เธอเห็นไหม   อสรพิษ." 
พระอานนทเถระ  ทูลวา  'เห็น   พระเจาขา  อสรพิษราย.'   ชาวนา 
ไดยินถอยคํานั้น  คิดวา  "ที่นี้เปนที่เที่ยวไปในเวลาหรือมิใชเวลา 
แหงเรา,   ไดยินวา   อสรพิษมีอยูในที่นั่น"  เม่ือพระศาสดาตรัส 
คํามีประมาณเทาน้ันหลีกไปแลว,  จึงถือเอาดามปฏักเดินไปดวยต้ังใจ 
วา  "จักฆาอสรพิษน้ัน"  เห็นถุงบรรจุทรัพยพันหน่ึง  แลวคิดวา 
"คําน้ัน   จักเปนคําอันพระศาสดาตรัสหมายเอาถุงบรรจุทรัพยพันหน่ึง 
นี้"   จึงถือเอาถุงบรรจุทรัพยพันหน่ึงนั้นกลับไป   เพราะความท่ีตนเปน 
คนไมฉลาด  จึงซอนมันไวในที่สมควรแหงหน่ึง   กลบดวยฝุนแลว 
เริ่มจะไถนาอีก. 
                             [ชาวนาถูกจับไปประหารชีวิต] 
        แมพวกมนุษย   เมื่อราตรีสวางแลว   เห็นกรรมอันพวกโจร 
กระทําในเรือน   จึงเดินตามรอยเทาไป   ถึงนาน้ันแลว  เห็นที่ ๆ   พวก 
โจรแบงภัณฑะกันในนาน้ัน  ไดเห็นรอยเทาของชาวนาแลว.  มนุษย  
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เหลาน้ัน  ไปตามแนวรอยเทาของชาวนานั้น  เห็นที่แหงถุงทรัพยที่ 
ชาวนาเก็บเอาไว   คุยฝุนออกแลว   ถอืเอาถุงทรัพย   คุกคามวา  "แก  
ปลนเรือนแลว  เที่ยวไปราวกับไถนาอยู"   โบยดวยทอนไม  นาํ 
ไปแสดงแกพระราชาแลว.  พระราชา   ทรงสดับความเปนไปน้ันแลว 
จึงรับสั่งใหประหารชีวิตชาวนาน้ัน.   พวกราชบุรษุ  มัดชาวนาน้ันให 
มีแขนไพลหลัง  เฆ่ียนดวยหวาย  นําไปสูตะแลงแกงแลว.   ชาวนานั้น 
ถูกราชบุรุษเฆ่ียนดวยหวาย  ไมกลาวคําอะไร ๆ  อ่ืน   กลาวอยูวา 
"เห็นไหม  อานนท  อสรพิษ,  'เห็น   พระเจาขา  อสรพิษราย" 
เดินไปอยู.  ครั้งน้ัน  พวกราชบุรุษ  ถามเขาวา  "แกกลาวถอยคํา 
ของพระศาสดาและพระอานนทเถระเทาน้ัน,  นี่ชื่ออะไร ?"  เมื่อชาวนา 
ตอบวา  "เราเมื่อไดเฝาพระราชาจึงจักบอก,"   จึงนําไปสูสํานักของ 
พระราชา  กราบทูลความเปนไปนั้นแดพระราชาแลว. 
             [ชาวนาพนโทษเพราะอางพระศาสดาเปนพยาน] 
        ลําดับนั้น  พระราชา   ตรัสถามชาวนานั้นวา  "เพราะเหตุไร 
เจาจึงกลาวดังน้ัน ?"  แมชาวนานั้น  กราบทูลวา  "ขาแตสมมติเทพ 
ขาพระองคไมใชโจร"   แลวก็กราบทลูเรื่องนั้นทั้งหมด  แดพระราชา 
จําเดิมแตกาลท่ีตนออกไปเพ่ือตองการจะไถนา.  พระราชา  ทรงสดับ 
ถอยคําของชาวนานั่นแลว   ตรัสวา  "พนาย   ชาวนานี้อางเอาพระ 
ศาสดาผูเปนบุคคลเลิศในโลกเปนพยาน,   เราจะยกโทษแกชาวนานี่ 
ยังไมสมควร,   เราจักรูสิ่งที่ควรกระทําในเรื่องนี้"   ดังน้ีแลว  ทรงพา  
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ชาวนานั้นไปยังสํานักของพระศาสดาในเวลาเย็น  ทูลถามพระศาสดา 
วา  "ขาแตพระผูมีพระภาค  พระองคไดเสด็จไปสูที่ไถนาของชาวนานั้น 
กับพระอานนทเถระแลหรือ  ?"  
        พระศาสดา.  ขอถวายพระพร  มหาบพิตร. 
        พระราชา.   พระองคทอดพระเนตรเห็นอะไรในนานั้น ? 
        พระศาสดา.  ถุงทรัพยพันหน่ึง  มหาบพิตร. 
        พระราชา.   ทอดพระเนตรเห็นแลว ไดตรัสคําอะไร ? 
        พระศาสดา.  คําชื่อน้ี   มหาบพิตร. 
        พระราชา.  พระเจาขา  ถาบุรุษน้ีจักไดกระทําการอางบุคคล 
ผูเชนกับดวยพระองคแลวไซร,  เขาจักไมไดชีวิต,  แตเขากลาวคําท่ี 
พระองคตรัสแลว  จึงไดชีวิต. 
               [ไมควรทํากรรมที่ใหผลเดือดรอนในภายหลัง] 
        พระศาสดา   ทรงสดับพระราชดํารัสนั้นแลว  ตรัสวา  "ขอ 
ถวายพระพร   มหาบพิตร,  แมอาตมภาพกลาวคํามีประมาณเทานั้น 
นั่นเองแลวก็ไป,  ความตามเดือดรอนในภายหลัง  ยอมมีเพราะกระทํา 
กรรมใด  กรรมนั้น  ชื่อผูเปนบัณฑิตไมพึงกระทํา"   ดังน้ี  เมื่อจะทรงสืบ 
อนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา  :- 
        "บุคคลกระทํากรรมใดแลว  ยอมเดือดรอนใน 
        ภายหลงั  เปนผูมีหนาชุมดวยนํ้าตา  รองไห 
        เสวยผลของกรรมใดอยู   กรรมนั้น  อันบุคคล 
        กระทําแลว  ไมดีเลย."  
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                                            [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา   ความวา   บคุคล 
กระทํากรรมใด   คืออันสามารถจะใหเกิดในอบายภูมิทั้งหลายมีนรก 
เปนตน  ไดแก มีทุกขเปนกําไร  เมื่อตามระลึกถึง  ชือ่วายอมเดือด 
รอนในภายหลัง   คือยอมเศราโศกในภายหลัง  ในขณะท่ีระลึกถึง 
แลว  ๆ,    กรรมน้ัน  อันบุคคลกระทําแลวไมดี  คือไมงาม  ไดแก  ไม 
สละสลวย. 
        สองบทวา  ยสฺส  อสสฺุมุโข  ความวา  เปนผูมีหนาชุมดวย 
น้ําตา  รองไห  ยอมเสวยผลกรรมใด. 
        ในเวลาจบเทศนา   อุบาสกชาวนา  บรรลุโสดาปตติผลแลว.  แม 
ภิกษุผูประชุมกันเปนอันมาก  ก็บรรลอุริยผลท้ังหลาย  มโีสดาปตติผล 
เปนตน  ดังนี้แล. 
                                     เรือ่งชาวนา  จบ.  
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                      ๙.  เรื่องนายสุมนมาลาการ*  [๕๓] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภนาย 
มาลาการชื่อสุมนะ   ตรัสพระธรรมเทศนานี้  "ตฺจ   กมมฺ  กต 
สาธุ"  เปนตน. 
                          [พระศาสดาเสด็จบิณฑบาต] 
        ดังไดสดับมา  นายมาลาการน้ัน  บํารุงพระเจาพิมพิสารดวย 
ดอกมะลิ  ๘  ทะนานแตเชาตรูทุกวัน   ยอมไดกหาปณะวันละ  ๘  กหาปณะ. 
ตอมาวันหน่ึง  เมื่อนายมาลาการน้ันถือดอกไม  พอเขาไปสูพระนคร. 
พระผูมีพระภาค  อันภิกษุสงฆหมูใหญแวดลอม  ทรงเปลงพระรัศมี 
มีพรรณ  ๖  เสด็จเขาไปสูพระนคร  เพ่ือบิณฑบาต  ดวยพระพุทธานุภาพ 
อันใหญ   ดวยพระพุทธลีลาอันใหญ.  แทจริง   ในกาลบางคราว  พระ 
ผูมีพระภาคทรงปดพระรัศมีมีพรรณ  ๖  ดวยจีวรแลว  เสด็จไป   เหมือน 
ภิกษุผูเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตรรูปใดรูปหน่ึง  เหมือนเสด็จไปตอนรับ 
พระอังคุลิมาล  สิ้นทางตั้ง  ๓๐  โยชน,   ในกาลบางคราว  ทรงเปลง 
พระรัศมีมีพรรณ  ๖  เหมือนทรงเปลงในเวลาเสด็จเขาไปสูกรุงกบิลพัสดุ 
เปนตน.  แมในวันนั้น  พระผูมีพระภาคทรงเปลงพระรัศมีมีพรรณ  ๖ 
จากพระสรีระ  เสด็จเขาไปสูกรุงราชคฤห  ดวยพระพุทธานุภาพอันใหญ 
ดวยพระพุทธลีลาอันใหญ. 
 
*  พระมหาเฉย  ป.  ธ.  ๗  วดัสัมพันธวงศ  แปล  (ตอมาเปนพระเทพปญญามุนี).  
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                  [นายมาลาการบูชาพระศาสดาดวยดอกไม]  
        ครั้งน้ัน   นายมาลาการเห็นอัตภาพพระผูมีพระภาค  เชนกับ 
ดวยรัตนะอันมีคาและทอง๑อันมีคา  แลดู  พระสรีระซึ่งประดับแลว 
ดวยมหาปุริสลักษณะ  ๓๒   มีสวนแหงความงามดวยพระสิริคืออนุ- 
พยัญชนะ  ๘๐  มีจิตเลื่อมใสแลว  คิดวา  "เราจักทําการบูชาอันยิ่ง 
แดพระศาสดาอยางไรหนอแล ?"   เมื่อไมเห็นสิ่งอ่ืน  จึงคิดวา  "เรา 
จักบูชาพระผูมีพระภาคดวยดอกไมเหลาน้ี"    คิดอีกวา  "ดอกไมเหลาน้ี 
เปนดอกไมสําหรับบํารุงพระราชาประจํา,  พระราชา  เมื่อไมทรงได 
ดอกไมเหลานี้   พึงใหจองจําเราบาง  พึงใหฆาเราบาง   พึงขับไลเสีย 
จากแวนแควนบาง,  เราจะทําอยางไรหนอแล ?.   ครั้งน้ัน  ความคิด 
อยางนี้ไดมีแกนายมาลาการน้ันวา  "พระราชาจะทรงฆาเราเสียก็ตาม 
ขับไลเสียจากแวนแควนก็ตาม,   ก็พระราชาน้ัน  แมเมื่อพระราชทาน 
แกเรา   พึงพระราชทานทรัพยสักวาเลี้ยงชีพในอัตภาพนี้ ;   สวนการ 
บูชาพระศาสดา  อาจเพ่ือประโยชนเกื้อกูลและความสุข  แกเราใน 
โกฏิกัปเปนอเนกทีเดียว"   สละชีวิตของตน  แดพระตถาคตแลว. 
นายมาลาการน้ัน  คิดวา  "จิตเลื่อมใสของเราไมกลับกลายเพียงใด ; 
เราจักทําการบูชาเพียงนั้นทีเดียว"   เปนผูราเริงบันเทิงแลว  มีจิต 
เบิกบานและแชมชื่น   บชูาพระศาสดาแลว. 
 
๑.  เชนกับดวยพวงแกวและพวงทองกว็า  โบราณวา  เชนกับดวยพนมแกวและพนมทองก็มี.  
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                   [ความอัศจรรยของดอกไมที่เปนพุทธบูชา]  
        นายมาลาการน้ันบูชาอยางไร ?   ทีแรก  นายมาลาการซัดดอกไม 
๒  กํา  ข้ึนไปในเบ้ืองบนแหงพระตถาคตกอน.   ดอกไม  ๒  กําน้ัน 
ไดต้ังเปนเพดานในเบื้องบนพระเศียร.  เขาซัดดอกไม  ๒  กําอ่ืนอีก. 
ดอกไม  ๒  กําน้ันไดยอยลงมาตั้งอยูทางดานพระหัตถขวา  โดยอาการ 
อันมาลาบังไว.   เขาซัดดอกไม  ๒  กาํอ่ืนอีก.  ดอกไม  ๒  กําน้ัน 
ไดหอยยอยลงมาต้ังอยูทางดานพระปฤษฎางค   อยางนั้นเหมือนกัน. 
เขาซัดดอกไม  ๒  กําอ่ืนอีก.  ดอกไม  ๒  กําน้ันหอยยอยลงมาต้ังอยูทาง 
ดานพระหัตถซาย   อยางนั้นเหมือนกัน.   ดอกไม  ๘  ทะนานเปน 
๘  กํา  แวดลอมพระตถาคตในฐานะท้ัง  ๔   ดวยประการฉะน้ี.  ไดมี 
ทางพอเปนประตูเดินไปขางหนาเทานั้น.  ข้ัวดอกไมทั้งหลายไดหันหนา 
เขาขางใน,   หันกลีบออกขางนอก.  พระผูมีพระภาคเปนราวกะวา 
แวดลอมแลวดวยแผนเงิน   เสด็จไปแลว.   ดอกไมทั้งหลาย แม 
ไมมีจิต  อาศัยบุคคลผูมีจิต  ไมแยกกนั  ไมตกลง  ยอมไปกับพระศาสดา 
นั่นเทียว  ยอมหยุดในที่ประทับยืน.   รศัมีเปนราวกะวาสายฟาแลบ 
ต้ังแสนสาย   ออกจากพระสรีระของพระศาสดา.  พระรัศมีที่ออก (จาก 
พระกายน้ัน)   ออกท้ังขางหนาทั้งขางหลัง  ทั้งขางขวาทั้งขางซาย   ทั้ง 
เบื้องบนพระเศียร.  พระรศัมีแมแตสายหน่ึง  ไมหายไปทางที่ตรงเบื้อง 
พระพักตร  ๆ  แมทั้งหมดกระทําประทักษิณพระศาสดา  ๓  รอบแลวรวม 
เปนพระรัศมีมีประมาณเทาลําตาลหนุม   พุงตรงไปขางหนาทางเดียว.  
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                          [นายมาลาการบอกแกภรรยา]  
        นครท้ังส้ินเลื่องลือแลว.   บรรดาชน  ๑๘  โกฏิ  คือในภายใน 
นคร  ๙  โกฎิ   ภายนอกนคร  ๙  โกฏิ    ชายหรือหญิงแมคนหนึ่ง  ชื่อวา 
จะไมถือเอาภิกษาออกไปยอมไมมี.  มหาชนบันลือสีหนาท   ทําการยก 
ทอนผาข้ึนต้ังพันอยูขางหนาของพระศาสดาเทียว.   แมพระศาสดา 
เพ่ือจะทรงทําคุณของนายมาลาการใหปรากฏ  ไดเสด็จเที่ยวไปใน 
พระนครประมาณ  ๓  คาวุต   โดยหนทางเปนที่เที่ยวไปดวยกลอง 
นั้นเอง.   สรรีะทั้งส้ิน   ของนายมาลาการเต็มเปยมดวยปติมีวรรณะ ๕. 
นายมาลาการน้ันเที่ยวไปกับพระตถาคตหนอยหน่ึงเทาน้ัน  เขาไปใน 
ภายในแหงพระพุทธรัศมี  เปนราวกะวาจมลงในรสแหงมโนสิลา  ชมเชย 
ถวายบังคมพระศาสดาแลว  ไดถือเอากระเชาเปลาน่ันแลไปสูเรือน. 
        ครั้งน้ัน  ภรรยาถามเขาวา  "ดอกไมอยูที่ไหน ?" 
        มาลาการ.   เราบูชาพระศาสดาแลว. 
        ภรรยา.  บัดนี้  ทานจักทําอะไรแดพระราชาเลา ? 
        มาลาการ.  พระราชาจะทรงฆาเราก็ตาม  ขับไลจากแวนแควน 
ก็ตาม,   เราสละชีวิตบูชาพระศาสดาแลว,  ดอกไมทั้งหมดมี  ๘  กํา, 
บูชาชื่อเห็นปานน้ีเกิดแลว,  มหาชนทําการโหรองต้ังพัน  เที่ยวไปกับ 
พระศาสดา,  นั่นเสียงโหรองของมหาชนในที่นั้น. 
                         [ภรรยาไมเลื่อมใสฟองพระราชา] 
        ลําดับนั้น  ภรรยาของเขาเปนหญิงอันธพาล ไมยังความเลื่อมใส 
ในพระปาฏิหาริยเห็นปานนั้นใหเกิด   ดาเขาแลว  กลาววา  "ธรรมดา  
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พระราชาทั้งหลาย  เปนผูดุราย  กริ้วคราวเดียวก็กระทําความพินาศแม 
มาก   ดวยการตัดมือและเทาเปนตน,   ความพินาศพึงมีแมแกเรา  เพราะ  
กรรมท่ีเธอกระทํา"   พาพวกบุตรไปสูราชตระกูล  ผูอันพระราชาตรัส 
เรียกมาถามวา  "อะไรกันนี่ ?"  จึงกราบทูลวา  "สามีของหมอมฉัน 
เอาดอกไมสําหรับบํารุงพระองคบูชาพระศาสดาแลว   มีมือเปลามา 
สูเรือน  ถกูหมอมฉันถามวา  'ดอกไมอยูไหน ?'   ก็กลาวคําชื่อน้ี, 
หมอมฉันดาเขาแลว  กลาววา  'ธรรมดาพระราชาทั้งหลายเปนผูดุราย 
กริ้วคราวเดียวก็กระทําความพินาศแมมาก  ดวยการตัดมือและเทาเปน 
ตน,  ความพินาศพึงมีแมแกเรา   เพราะกรรมที่เธอกระทํา'  ดังน้ีแลว 
ก็ทิ้งเขามาในท่ีนี้ ;     กรรมที่เขากระทํา   จงเปนกรรมดีก็ตาม  จงเปน 
กรรมชั่วก็ตาม,  กรรมนั้นจงเปนของเขาผูเดียว;   ขอเดชะ  พระองค 
จงทรงทราบความท่ีเขาอันหมอมฉันท้ิงแลว." 
                          [พระราชาทรงทําเปนกริ้ว] 
        พระราชาทรงบรรลโุสดาปตติผล   ถึงพรอมดวยศรัทธา  เปน 
อริยสาวก  ดวยการเห็นทีแรกน่ันแล   ทรงดําริวา  "โอ!   หญิงน้ีเปน 
อันธพาล   ไมยังความเลื่อมใสในคุณเห็นปานน้ีใหเกิดข้ึน."  ทาวเธอ 
ทําเปนดังวากริ้ว   ตรัสวา  "เจาพูดอะไร  แม  ?  นายมาลาการน้ัน 
กระทําการบูชา  ดวยดอกไมสําหรับบํารุงเราหรือ ?" หญิงน้ี  ทูลวา 
"ขอเดชะ  พระเจาขา."   พระราชาตรัสวา  "ความดีอันเจาท้ิงเขา 
กระทําแลว,   เราจักรูกิจท่ีควรกระทําแกนายมาลาการผูกระทําการบูชา  
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ดวยดอกไมทั้งหลายของเรา,"   ทรงสงหญิงน้ันไปแลว  รีบเสด็จไป  
ในสํานักพระศาสดา   ถวายบังคมแลว  เสด็จเที่ยวไปกับดวยพระศาสดา 
นั่นเทียว.  พระศาสดา  ทรงทราบความเลื่อมใสแหงพระหฤทัยของ 
พระราชานั้น   เสด็จเที่ยวไปสูพระนครตามถนนเปนที่เที่ยวไปดวย 
กลองแลว  ไดเสด็จไปสูพระทวารแหงพระราชมนเทียรของพระราชา 
พระราชาทรงรับบาตร   ไดทรงมีพระประสงคจะเชิญเสด็จพระศาสดา 
เขาไปสูพระราชมนเทียร.   สวนพระศาสดา   ไดทรงแสดงพระอาการ 
ที่จะประทับน่ังในพระลานหลวงนั่นเอง.    พระราชาทรงทราบพระ 
อาการน้ันแลว   รับสั่งใหกระทําปะรําในขณะน้ันน่ันเอง   ดวยพระ 
ดํารัสวา  "ทานท้ังหลายจงกระทําปะรําโดยเร็ว."   พระศาสดาประทับ 
นั่งกับหมูภิกษุแลว. 
        ถามวา   "ก็เพราะเหตุไร   พระศาสดาจึงไมเสด็จเขาสูพระ 
ราชมนเทียร  ?" 
        แกวา  "(เพราะ)   ไดยินวา   ความปริวิตกอยางนี้ไดมีแก 
พระองควา  'ถาวาเราพึงเขาไปน่ังในภายในไซร,  มหาชนไมพึง 
ไดเพ่ือจะเห็นเรา,  คุณของนายมาลาการจะไมพึงปรากฏ,   แตวา 
มหาชนจักไดเพ่ือเห็นเราผูนั่งอยู  ณ  พระลานหลวง,   คุณของนายมาลาการ 
จับปรากฏ." 
            [พระราชาทรงพระราชทานส่ิงของอยางละ  ๘  อยาง] 
        จริงอยู  พระพุทธเจาทั้งหลายเทานั้น  ยอมอาจเพ่ือกระทํา 
คุณของบุคคลผูมีคุณท้ังหลายใหปรากฏ,   ชนที่เหลือเม่ือจะกลาวคุณ  
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ของบุคคลผูมีคุณท้ังหลาย   ยอมประพฤติตระหน่ี  (คือออมเสีย).  
แผนดอกไม  ๔  แผนไดต้ังอยูในทิศทั้ง  ๔  แลว.  มหาชนแวดลอมพระ 
ศาสดาแลว.  พระราชาทรงอังคาสภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประมุข 
ดวยอาหารอันประณีต.  ในเวลาเสด็จภัตกิจ  พระศาสดาทรงกระทํา 
อนุโมทนาแลว  อันแผนดอกไม  ๔  แผน  แวดลอมโดยนัยกอนน่ันแล 
อันมหาชนผูบันลือสีหนาทแวดลอม  ไดเสด็จไปสูวิหารแลว.  พระ 
ราชา  ตามสงเสด็จพระศาสดา   กลับแลว   รับสั่งใหหานายมาลาการมา 
แลว  ตรัสถามวา  "เจาวาอยางไร   จึงบุชาพระศาสดาดวยดอกไม 
อันตนพึงนํามาเพ่ือรา ?"   นายมาลาการกราบทูลวา  "ขอเดชะ 
ขาพระองคคิดวา  'พระราชาจะฆาเราก็ตาม   จะขับไลเราเสียจากแวน 
แควนก็ตาม'   ดังน้ีแลว  จึงสละชีวิตบูชาพระศาสดา."   พระราชา 
ตรัสวา  "เจาชื่อวาเปนมหาบุรุษ"   แลวพระราชาทานของที่ควรใหชื่อ 
หมวด  ๘  แหงวัตถุทั้งปวงน้ี  คือชาง ๘  มา  ๘  ทาส  ๘  ทาสี  ๘  เครื่อง 
ประดับใหญ  ๘  กหาปณะ  ๘  พัน  นารี  ๘  นาง  ที่นํามาจากราชตระกูล 
ประดับดวยเครื่องอลังการท้ังปวง  และบานสวย ๘  ตําบล. 
                   [พระศาสดาตรัสสรรเสรญินายมาลาการ] 
        พระอานนทเถระ  คิดวา  "วันนี้  ต้ังแตเชาตรู  เสียงสีหนาท 
ต้ังพัน  และการยกทอนผาข้ึนต้ังพนยอมเปนไป,   วิบากของนายมาลา- 
การ   เปนอยางไรหนอแล ?"   พระเถระนั้น  ทูลถามพระศาสดาแลว. 
ลําดับนั้น   พระศาสดา  ตรัสกะพระเถระน้ันวา  "อานนท  เธออยา 
ไดกําหนดวา  'กรรมมีประมาณเล็กนอย   อันนายมาลาการน้ีกระทํา  
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แลว'   ก็นายมาลาการน้ีไดสละชีวิตกระทําการบูชาเราแลว,  เขายังจิต 
ใหเลื่อมใสในเราดวยอาการอยางน้ี  จักไมไปสูทุคติ  ตลอดแสนกัป"  
ดังน้ีแลว  ตรสัวา :- 
        "นายมาลาการ   จกัดํารงอยูในเทวดาและมนุษย 
        ทั้งหลาย  จับไมไปสูคติ  ตลอดแสนกัป,  นี่เปน 
        ผลแหงกรรมนั้น,   ภายหลังเขาจักเปนพระปจเจก- 
        พุทธะ  นามวาสุมนะ." 
        ก็ในเวลาพระศาสดาเสด็จถึงวิหาร  เขาไปสูพระคันธกุฎี  ดอกไม 
เหลาน้ันตกลงที่ซุมพระทวารแลว. 
                     [ไมควรทํากรรมที่เดือดรอนภายหลัง] 
        ในเวลาเย็น   ภิกษุทัง้หลายสนทนากันในโรงธรรมวา  "แหม ! 
กรรมของนายมาลาการ  นาอัศจรรย,   เธอสละชีวิตเพ่ือพระพุทธเจา 
ผูยังดํารงพระชนมอยู   กระทําการบูชาดวยดอกไมแลว  ไดของพระ- 
ราชทานชื่อวาหมวด  ๘  ลวน  ในขณะนั้นนั่นเอง."   พระศาสดาเสด็จ 
ออกจากพระคันธกุฎีแลว  ไปสูโรงธรรมดวยการเสด็จไป  ๓  อยาง 
อยางใดอยางหนึ่ง  ประทับนั่งบนพระพุทธอาสนแลว   ตรัสถามวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้  เธอทั้งหลายน่ังประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ?" 
เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา  "ดวยกถาชื่อน้ี,"   จึงตรัสวา  "อยางนั้น 
ภิกษุทั้งหลาย  ความเดือดรอนในภายหลังยอมไมมี  โสมนัสเทาน้ัน 
ยอมเกิดข้ึนในขณะท่ีระลึกแลว ๆ  เพราะบุคคลกระทํากรรมใด,  กรรม  
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เห็นปานน้ัน  อันบุคคลควรกระทําแท"   เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม 
จึงตรัสพระคาถานี้วา :-  
        "บุคคลทํากรรมใดแลว   ยอมไมเดือดรอนใน 
        ภายหลงั  เปนผูเอิบอ่ิม  มใีจดี   ยอมเสวยผล 
        ของกรรมใด,   กรรมนั้นแล  อันบุคคลทําแลว         
        เปนกรรมดี." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ย  กตฺวา  ความวา   บุคคล 
กระทํากรรมใด   คือกรรมท่ีสามารถเพ่ืออันยังสมบัติแหงเทวดาและ 
สมบัติแหงมนุษย  และนพิพานสมบัติใหเกิด  คือมีสุขเปนกําไร  ยอม 
ไมตามเดือดรอน,  โดยที่แท  บุคคลน้ัน  ชื่อวาเปนผูเอิบอ่ิมแลวดวย 
กําลังแหงปติ  และชื่อวามีใจดี  ดวยกําลังแหงโสมนัส  ในขณะท่ีระลึก 
ถึง ๆ เปนผูเกิดปติและโสมนัสในกาลตอไป  ยอมเสวยผล  ในทิฏฐ- 
ธรรมนั่นเอง,   กรรมน้ันอีกบุคคลกระทําแลว  เปนกรรมดี  คือเปน 
กรรมงาม  ไดแกสละสลวย. 
        ในเวลาจบเทศนา  การตรัสรูธรรมไดมีแกสัตว  ๘  หม่ืน  ๔  พัน 
แลว  ดังนี้แล. 
                            เรื่องนายสุมนมาลาการ  จบ.  
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                       ๑๐.  เรื่องพระอุบลวรรณาเถรี*   [๕๔] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระเถรี 
นามวาอุบลวรรณา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มธุวา  มฺตี 
พาโล"   เปนตน. 
                               [พระเถรีต้ังความปรารถนา] 
        ดังไดสดับมา   พระเถรีนั้น  ต้ังความปรารถนาไวแทบบาทมูล 
ของพระพุทธเจาพระนามวาปทุมุตระ  กระทําบุญท้ังหลาย  สิ้นแสนกัป 
ทองเท่ียวอยู   ในเทวดาและมนุษย  จุติจากเทวโลก   ถือปฏิสนธิ 
ในสกุลเศรษฐี  ในกรุงสาวัตถี   ในพุทธุปบาทกาลน้ี.   ก็มารดาบิดา 
ไดต้ังชื่อนางวา  อุบลวรรณา   เพราะนางมีผิวพรรณเหมือนกลีบอุบล 
เขียว.  ตอมา  ในกาลท่ีแหงนางเจริญวัยแลว  พระราชาและเศรษฐี 
ทั้งหลายในสกลชมพูทวีป   สงบรรณการไปสูสํานักของเศรษฐีวา 
"ขอเศรษฐี  จงใหธิดาแกเรา."  ชื่อวาคนผูไมสงบรรณาการไป  มิได 
มี.  ลําดับนั้น  เศรษฐีคิดวา  "เราจักไมสามารถเอาใจของคนท้ังหมด 
ได,  แตเราจักทําอุบายสักอยางหนึ่ง."  เศรษฐีนั้นเรียกธิดามาแลว 
กลาววา  "แม  เจาจักอาจเพื่อบวชไหม ?"   คําของบิดาไดเปนเหมือน 
น้ํามันที่หุงแลวต้ัง  ๑๐๐  ครั้ง  อันเขารดลงบนศีรษะ   เพราะความท่ี 
นางมีภพมีในท่ีสุด;   เพราะฉะนั้น  นางจึงกลาวะบิดาวา   "พอ 
 
*  พระมหาวิน  ป.  ธ.  ๘  วัดราชาธิวาส  แปล.  (ปจจุบันเปนสมเด็จพระมหาวีวงศ  ป.  ธ.  ๙.)  
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ฉันจักบวช."  เศรษฐีนั้น  ทําสักการะเปนอันมากแกนางแลว  นํา 
นางไปสูสํานักนางภิกษุณี  ใหบวชแลว. 
                       [พระอุบลวรรณาเถรีบรรลุพระอรหัต]  
        เมื่อนางบวชแลวไมนาน  วาระรักษาลูกดาลในโรงอุโบสถ 
ถึงแลว.   นางตามประทีป   กวาดโรงอุโบสถ  ยืนถือนิมิตแหงเปลว 
ประทีป   แลดูแลว ๆ  เลา  ๆ   ยังฌานมีเตโชกสิณเปนอารมณ 
ใหเกิดแลว  กระทําฌานนั้นแลใหเปนบาท  บรรลุพระอรหัต  พรอม 
ดวยปฏิสัมภิทาและอภิญญาท้ังหลายแลว.  โดยสมัยอ่ืน  พระเถรีนั้น 
เที่ยวจาริกไปในชนบท   กลับมาแลว  เขาไปสูอันธวัน.  ในกาลน้ัน 
พระศาสดา   ยังไมทรงหามการอยูปาของพวกนางภิกษุณี.  ครั้งน้ันพวก 
มนุษย  ทํากระทอมต้ังเตียงกั้นมานไวในปาน้ัน  แกพระเถรีนั้น.  พระเถร ี
นั้น  เขาไปบิณฑบาตในกรุงสาวัตถี   ออกมาแลว. 
                           [นันทมาณพขมขืนพระเถรี] 
        ฝายนันทมาณพ  ผูเปนบุตรแหงลุงของพระเถรีนั้น  มีจิตปฏิพัทธ 
ต้ังแตกาลแหงพระเถรียังเปนคฤหัสถ  สดับความที่พระเถรีมา  จึงไป 
สูอันธวันกอนแตพระเถรีมาทีเดียว  เขาไปสูกระทอมน้ัน  ซอนอยูภาย 
ใตเตียง   พอเมื่อพระเถรีมาแลว  เขาไปสูกระทอมปดประตูนั่งลงบน 
เตียง  เมื่อความมืดในครองจักษุยังไมทันหาย  เพราะมาจาก  (กลาง)  แดด 
ในภายนอก,  จึงออกมาจากภายใตเตียง  ข้ึนเตียงแลว  ถกูพระเถรีหาม 
อยูวา  "คนพาล  เธออยางฉิบหายเลย,   คนพาล  เธออยาฉิบหายเลย"  
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ขมขืนกระทํากรรมอันตนปรารถนาแลว  ก็หนีไป.  ครั้งน้ัน  แผนดิน 
ใหญประดุจวาไมอาจจะทรงโทษของเขาไวได   แยกออกเปน ๒ สวน 
แลว.  เขาเขาไปสูแผนดิน  ไปเกิดในอเวจีมหานรกแลว.  
        ฝายพระเถรี  บอกเนื้อความน้ันแกภิกษุณีทั้งหลายแลว.  พวก 
ภิกษุณี  แจงเนื้อความน้ันแกภิกษุทั้งหลาย.  พวกภิกษุ  กราบทูลแด 
พระผูมีพระภาค. 
                    [คนพาลประสบทุกขเพราะบาปกรรม] 
        พระศาสดา   ทรงสดับเรื่องนั้นแลว  ตรัสเรยีกภิกษุทั้งหลาย 
มาตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บรรดาภิกษุ  ภิกษุณี  อุบาสก  อุบาสิกา 
ผูใดผูหน่ึงเปนพาล  เมื่อทํากรรมลามก  เปนผูยินดีราเริง  เปนประดุจ 
ฟูข้ึน ๆ  ยอมทําได  ประดุจบุรุษเค้ียวกินรสของหวาน  มีจําพวกน้ําผ้ึง 
และน้ําตาลกรวดเปนตน บางชนิด"  ดงัน้ีแลว  เมื่อจะทรงสืบ 
อนุสนธิแสดงธรรม   ตรสัพระคาถานี้วา :- 
        "คนพาล   ยอมสําคัญบาปประดุจน้ําผ้ึงตราบเทา 
        ที่บาปยงัไมใหผล;   ก็เมื่อใด  บาปใหผล;  เมื่อนั้น 
        คนพาล  ยอมประสบทุกข." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  มธุวา  เปนตน  ความวา  ก็เมื่อ 
คนพาลกระทําบาป  คืออกุศลกรรมอยู  กรรมนัน้ยอมปรากฏดุจ 
น้ําผ้ึง  คือดุจน้ําหวาน  ไดแกประดุจนาปรารถนานาใครนาชอบใจ, 
คนพาลน้ัน   ยอมสําคัญบาปน้ัน   เหมือนนํ้าหวาน  ดวยประการฉะน้ี.  
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        บทวา  ยาว  คือ  ตลอดกาลเพียงใด.  
        สองบทวา  ปาป   น    ปจฺจติ  ความวา   คนพาล  ยอมสําคัญ 
บาปน้ันอยางนั้น  ตราบเทาท่ีบาปยังไมใหผลในทฏิฐธรรม  หรือใน 
สัมปรายภพ. 
        บทวา  ยทา  จ  ความวา  ก็ในกาลใด  เมื่อคนพาลนั้น  ถกูทํา 
กรรมกรณตางๆ   ในทฏิฐธรรม  หรือสวยทุกขใหญในอบายมีนรก 
เปนตนในสัมปรายภพ  บาปน้ันชื่อวายอมใหผล;  ในกาลน้ัน  คนพาล 
นั้น  ยอมเขาถึง  คือประสบ  ไดแกกลับไดทุกข. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก   บรรลุอรยิผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน. 
                           [พระขีณาสพไมยินดีกามสุข] 
        โดยสมัยอ่ืน   มหาชนสนทนากันในธรรมสภาวา  "แมพระ 
ขีณาสพท้ังหลาย  ชะรอยจะยังยินดีกามสุข  ยังเสพกาม,  ทําไมจัก 
ไมสองเสพ;   เพราะพระขีณาสพเหลาน้ัน  ไมใชไมผุ,  ไมใชจอม- 
ปลวก,   มีเนื้อและสรีระยังสดเหมือนกัน;   เพราะฉะนั้น  แมพระ 
ขีณาสพเหลาน้ัน  ยังยินดีกามสุข,  ยังเสพกาม." 
        พระศาสดา   เสด็จมา  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี ้
พวกเธอนั่งสนทนาดวยเรื่องอะไรกัน ?"   เมื่อพวกภิกษุ  กราบทูลวา 
"ดวยเรื่องชื่อน้ี"   จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย   พระขีณาสพท้ังหลาย 
ไมยินดีกามสุข   ไมเสพกาม,   เหมือนอยางวา   หยาดนํ้าตกลงบน 
ใบบัว   ยอมไมติด  ไมต้ังอยู,   ยอมกลิง้ตกไปทีเดียว;   และเหมือน  
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เมล็ดพันธุผักกาด   ไมติด   ไมต้ังอยู   ที่ปลายเหล็กแหลม,   ยอมกลิ้ง 
ตกไปแนแท  ฉันใด;   กามแม ๒ อยาง   ยอมไมซมึซาบ  ไมต้ังอยูใน  
จิตของพระขีณาสพฉันน้ัน "   ดังนี้แลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดง 
ธรรม   จึงตรัสพระคาถานี้   ในพราหมณวรรค๑วา :- 
        "เรากลาวบุคคล    ผูไมติดอยูในกามท้ังหลาย 
        เหมือนนํ้าไมติดอยูในใบบัว  เหมอืนเมล็ดพันธุ 
        ผักกาดไมติดอยูที่ปลายเหล็กแหลม;  วาเปน 
        พราหมณ. " 
เนื้อความแหงพระคาถาน้ี   จักแจมแจงในพราหมณวรรคน่ันแล. 
                            [ภิกษุณีควรอยูในพระนคร] 
        ก็พระศาสดา   รับสัง่ใหเชิญพระเจาปเสนทิโกศลมาแลว  ตรัส 
วา  "หมาบพิตร   แมกุลธดิาท้ังหลาย  ในพระศาสดานี้   ละหมูญาติ 
อันใหญ   และกองแหงโภคะมาก    บวชแลว  ยอมอยูในปา  เหมือน 
อยางกุลบุตรทั้งหลายเหมือนกัน,   คนลามก  ถูกราคะยอมแลว 
ยอมเบียดเบียนภิกษุณีเหลาน้ัน  ผูอยูในปา  ดวยสามารถแหงการ 
ดูถูกดูหม่ินบาง  ใหถึงอันตรายแหงพรหมจรรยบาง ;    เพราะฉะน้ัน 
พระองค   ควรทําท่ีอยูภายในพระนครแกภิกษุณีสงฆ." 
        พระราชา   ทรงรับวา  "ดีละ"   ดังน้ีแลว  รบัสั่งใหสรางที่อยู 
เพ่ือภิกษุณีสงฆ   ที่ขางหน่ึงแหงพระนคร.   จําเดิมแตนั้นมา  พวก 
ภิกษุณี  ยอมอยูภายในบานเทาน้ัน 
                          เรื่องพระอุบลวรรณาเถรี  จบ. 
 
๑.   ขุ.  ธ.  ๒๕/๖๙. 
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                       ๑๑.  เรื่องชัมพุกาชีวก*  [๕๕] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภชัมพุกา- 
ชีวก  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มาเส   มาเส   กสุคฺเคน"  เปนตน. 
                               [กุฎมพีบํารุงพระเถระ] 
        ไดยินวา  ในกาลแหงพระสัมมาสัมพุทธเจา  พระนามวากัสสป 
ในอดีตกาล  กุฎมพีชาวบานคนหน่ึง  สรางวิหาร  (ถวาย)  แกพระ 
เถระรูปหนึ่งแลว   บํารุงพระเถระผูอยูในวิหารน้ันดวยปจจัย  ๔.  พระ 
เถระ  ฉันในเรือนของกุฎมพีนั้นเปนนิตย.  ครั้งน้ัน  ภิกษุขีณาสพ 
รูปหน่ึง  เที่ยวบิณฑบาตในกลางวัน   ถึงประตูเรือนของกุฎมพีนั้น. 
กุฎมพีเห็นพระขีณาสพน้ันแลว   เลื่อมใสในอิริยาบถของทาน  นิมนต 
ใหเขาไปสูเรือน   อังคาสดวยโภชนะอันประณีตโดยเคารพ  ถวาย 
ผาสาฎกผืนใหญ  ดวยเรียนวา  "ทานผูเจริญ  ทานพึงยอมผาสาฎก 
นี้นุงเถิด"   ดงัน้ีแลว  เรียนวา  "ทานผูเจริญ  ผมของทานยาว; 
กระผมจักนําชางกลับกมา    เพ่ือประโยชนแกอันปลงผมของทาน, 
จักใหจัดเตียงมาเพ่ือประโยชนแกการนอน."  ภิกษุกุลุปกะ  ผูฉัน 
อยูในเรือนเปนนิตย  เห็นสักการะนั้น  ของพระขีณาสพน้ัน  ไม 
อาจยังจิตใหเลื่อมใสได  คิดวา  "กุฎมพีนี้  ทําสักการะนั้นเห็น 
ปานน้ี   แกภิกษุผูที่ตนเห็นแลวครูเดียว,  แตไมทําแกเราผูฉันอยูใน 
เรือนเปนนิตย"  ดังน้ีแลว   ไดไปสูวิหาร.   แมภิกษุขีณาสพนอกน้ี 
 
*  พระมหาวิน  ป.  ธ.  ๘  วัดราชาธิวาส  แปล.  (ปจจบันเปนสมเด็จพระมหาวีรวงศ  ป.  ธ.  ๙)  
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ไปกับดวยภิกษุนั้นนั่นแล   ยอมผาสาฎกท่ีกุฎมพีถวายนุงแลว.  แม 
กุฎมพี  พาชางกลับไปใหปลงผมของพระเถระ   ใหคนลาดเตียง  
ไวแลว  เรียนวา  "ทานผูเจริญ  ขอทานจงนอนบนเตียงน้ีแหละ" 
นิมนตพระเถระทั้ง ๒ รปู  เพ่ือฉันในวันพรุงน้ีแลว  ก็หลีกไป.  ภิกษุ 
เจาถิ่น  ไมอาจอดกลั้นสักการะที่กุฎมพีทําแกพระขีณาสพนั้นได. 
                   [ดาพระอรหันตดวยอาการ  ๔  มีโทษ] 
        ครั้งเวลาเย็น  เธอไปสูที่  ๆ  พระเถระนั้นนอนแลว  ดาดวย 
อาการ  ๔  อยางวา  "อาคันตุกะผูมีอายุ  ทานเค้ียวกินคูถ  ประเสริฐ 
กลาการบริโภคภัตในเรือนของกุฎมพี,   ทานใหถอนผมดวยแปรง 
ตาล  ประเสริฐกวาการปลงผมดวยชางกัลบกท่ีกุฎมพีนํามา,  ทาน 
เปลือยกายเท่ียวไป   ประเสริฐกวาการนุงผาสาฎก   ที่กุฎมพีถวาย, 
ทานนอนเหนือแผนดิน  ประเสริฐกวาการนอนบนเตียง  ที่กุฎมพี 
นํามา."   ฝายพระเถระ  คิดวา  "คนพาลน้ี   อยาฉิบหาย 
เพราะอาศัยเราเลย"   ดังน้ีแลว  ไมเอ้ือเฟอถึงการนิมนต  ลุกข้ึนแต 
เชาตรูไดไปตามสบายแลว.   ฝายภิกษุเจาถิ่น  ทําวัตรที่ควรทําใน 
วิหารแตเชาตรูแลว   เคาะระฆังดวยหลังเล็บเทานั้น  ดวยความ 
สําคัญวา  "เวลาน้ี  เปนเวลาเที่ยวภิกษา,  แมบัดนี้  ภิกษุอาคันตุกะ 
หลับอยู,   เธอพึงต่ืนดวยเสียงระฆัง"  ดังน้ีแลว  เขาไปสูบานเพ่ือ 
บิณฑบาต.  แมกุฎมพีนั้น  กระทําสักการะแลว   แลดูทางมาของพระ 
เถระทั้ง  ๒  เห็นภิกษุเจาถิ่นแลว   ถามวา  "ทานผูเจริญ  พระ 
เถระไปไหน ?"   ทีนั้น   ภิกษุเจาถิ่น  กลาวกะกฎมพีนั้นวา  
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"ผูมีอายุ   อยาไดพูดถึงเลย,   ภิกษุกุลุปกะของทาน   เขาสูหอง  
นอย   ในเวลาท่ีทานออกไปเมื่อวาน   กาวลงสูความหลับ  เมื่อ 
ขาพเจา  ทําเสียงกวาดวิหารก็ดี  เสียงกรอกน้ําในหมอน้ําฉันและ 
หมอน้ําใชก็ดี   เสียงระฆังก็ดี  ต้ังแตเชาตรู  ก็ยังไมรูสึก."  กุฎมพี 
คิดวา  "ชื่อวาการหลับจนถึงกาลน้ี  ยอมไมมี  แกพระผูเปนเจาของ 
เราผูประกอบดวยอิริยาบถสมบัติเชนนั้น,   แตทานผูเจริญรูปนี้  จัก 
กลาวคําอะไร  ๆ  แนนอน  เพราะเห็นเราทําสักการะแกทาน."  เพราะ 
ความท่ีตนเปนบัณฑิต  กฎุมพีนั้น  จึงนิมนตใหภิกษุนั้นฉันโดยเคารพ 
ลางบาตรของทานใหดีแลว  ใหเต็มดวยโภชนะมีรสเลิศตาง ๆ  แลว 
กลาววา   "ทานผูเจริญ    ถาทานพึงเห็นพระผูเปนเจาของกระผม, 
ทานพึงถวายบิณฑบาตน้ี   แกพระผูเปนเจาน้ัน."   ภิกษุนอกน้ี 
พอรับบิณฑบาตน้ันแลว  ก็คิดวา  "ถาภิกษุนั้น  จักบริโภค 
บิณฑบาตเห็นปานน้ีไซร,   เธอก็จักของอยูในที่นี้เทาน้ัน"  ทั้งบิณฑบาต 
นั้นในระหวางทาง  ไปสูที่อยูของพระเถระ  แลดพูระเถระนั้นในที่นั้น 
มิไดเห็นแลว.   ทีนั้น  สมณธรรม  แมที่เธอทําไวสิ้นสองหม่ืนป 
ไมอาจเพ่ือรักษาเธอได   เพราะเธอทํากรรมประมาณเทาน้ี.   ก็ใน 
กาลส้ินอายุ   เธอเกิดแลวในอเวจี  เสวยทุกขเปนอันมาก   สิ้น 
พุทธันดรหน่ึง  ในพุทธปุบาทกาลน้ี  เกิดในเรือนแหงตระกูล  ซึ่งมี 
ขาวและนํ้ามากแหงหนึ่ง   ในพระนครราชคฤห. 
                           [โทษของการดาพระอรหันต] 
        จําเดิมแตกาลท่ีเดินไดดวยเทา  เขาไมปรารถนา   เพ่ือจะนอน 
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บนที่นอนทีเดียว  ไมปรารถนาเพ่ือจะบริโภคภัต,  เค้ียวกินแตสรีร-  
วลัญชะ๑ของตนเทาน้ัน.  มารดาบิดา  เลี้ยงทารกน้ันไว  ดวยสําคัญวา 
"เด็กไมรูเพราะยังออน   จึงทํา."   แมในเวลาเปนผูใหญ  เขา 
ไมปรารถนาเพ่ือจะนุงผา,   เปนผูเปลือยกายเท่ียวไป,   นอนบน 
แผนดิน,   เค้ียวกินแตสรีรวลัญชะของตนเทาน้ัน.   ลําดับนั้น  มารดา 
และบิดาของเขา   คิดวา  "เด็กนี้ไมสมควรแกเรือนแหงสกุล;   เด็กนี้ 
สมควรแกพวกอาชีวก"    ดังน้ีแลว  จึงนําไปสูสํานักของอาชีวกเหลา 
นั้น  ไดมอบใหวา  "ขอทานท้ังหลายจงยังเด็กนี้ใหบวชเถิด."  ลาํดับ 
นั้น   อาชีวกเหลาน้ัน  ยังเขาใหบวชแลว,  ก็แลครั้นใหบวชแลว 
พวกอาชีวกนั้น  ต้ังไวในหลุมประมาณเพียงคอ  วางไมเรียบไวบน 
จะงอยบาท้ัง  ๒  นั่งบนไมเรียบเหลาน้ัน  ถอนผมดวยทอนแหงแปรง 
ตาล.   ลําดับนั้น  มารดาบิดาของเขา  เชิญอาชีวกเหลาน้ัน  เพ่ือฉัน 
ในวันพรุงน้ีแลว  หลีกไป.  วันรุงข้ึน  พวกอาชีวก  กลาวกะเขาวา 
"ทานจงมา,  พวกเราจักเขาไปสูบาน."   เขากลาววา  "ขอเชิญพวก 
ทานไปเถิด,   ขาพเจาจักอยูในที่นี้แล"   ดังน้ีแลว  ก็ไมปรารถนา.  ครั้ง 
นั้น  อาชีวกทั้งหลาย  ไดละเขาผูกลาวแลว ๆ  เลา ๆ  ซึ่งไมปรารถนา 
อยู  ไปแลว.   ฝายเขาทราบความที่อาชีวกเหลาน้ันไปแลว   เปดประตู 
วัจจกุฎี   ลงไปกินคูถปนใหเปนคําดวยมือท้ัง ๒.    พวกอาชีวก 
สงอาหารไปจากภายในบานเพ่ือเขา.   เขาไมปรารถนาแมอาหารน้ัน, 
แมถูกพวกอาชีวกกลาวอยูบอย ๆ  ก็กลาววา   "ขาพเจาไมตองการ 
อาหารน้ี,    อาหารอันขาพเจาไดแลว."  พวกอาชีวกถามวา  "ทานได 
 
๑.  อุจจาระ.  
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อาหารท่ีไหน  ?"   เขาตอบวา  "ไดในที่นี้นั้นเอง."  
        แมในวันที่  ๒  ที่  ๓  ที ่ ๔  เขาถูกพวกอาชีวกนั้น  กลาวอยูแมมาก 
อยางนั้น  ก็ยังกลาววา  "ขาพเจาจักอยูในที่นี้แหละ"  ไมปรารถนา 
เพ่ือจะไปบาน.  พวกอาชีวก  คิดวา  "อาชีวกนี้  ไมปรารถนาจะเขา 
บานทุกวัน ๆ  ทีเดียว, ไมปรารถนาจะกลืนกินอาหารท่ีพวกเรานํามา 
ให,  กลาวอยูวา  'อาหารเราไดแลวในที่นี้เทียว;    เขาทําอะไรหนอ 
แล?   พวกเราจักจับผิดเขา'    ดังน้ีแลว   เมื่อจะเขาไปสูบาน  เวน 
คนไวคนหน่ึงสองคน   เพ่ือจับผิด  แมซึ่งอาชีวกน้ัน  จึงไป.   อาชีวก 
เหลาน้ัน  เปนราวกะไปขางหลัง  ซอนอยูแล.  แมเขา  รูความท่ี 
อาชีวกเหลานั้นไปแลว  ลงสูวัจจกุฎี   กินคูถโดยนยักอนน้ันแล.  พวก 
อาชีวกนอกน้ี   เห็นกิริยาของเขาแลว  จึงบอกแกอาชีวกทั้งหลาย. 
พวกอาชีวก  ฟงคําน้ันแลว  คิดวา  "โอ   กรรมหนกั;   ถาสาวก 
ของพระสมณโคดม  พึงรูไซร,  พึงประกาศความเสื่อมเกียรติ 
ของพวกเราวา   'อาชีวกทั้งหลาย  เที่ยวกินคูถ;'   อาชีวกนี้ไม 
สมควรแกพวกเรา"  จึงขับไลเขาออกจากสํานักของตนแลว.  เขา 
ถูกพวกอาชีวกเหลาน้ันไลออกแลว.   มีหินดาดกอนหนึ่ง  ที่เขาลาด 
ไวในท่ีถานอุจจาระของมหาชน,  มีกระพังใหญบนแผนหินนั้น,  มหาชน 
อาศัยหินดาดเปนที่ถายอุจจาระ.   เขาไปในท่ีนั้น  กิจคูถในกลางคืน 
ในกาลท่ีมหาชนมาเพ่ือตองการถายอุจจาระ  เหนี่ยวกอนหินขางหน่ึง 
ดวยมือขางหน่ึง  ยกเทาข้ึนขางหน่ึงต้ังไวบนเขา  ยืนเงยหนาอาปากอยู. 
มหาชนเห็นเขาแลว  เขาไปหา  ไหวแลว  ถามวา  "ทานผูเจริญ  
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เพราะเหตุไร   พระผูเปนเจา  จึงยืนอาปาก ?"    
        อาชีวก.  (เพราะ)   เรามีลมเปนภักษา  อาหารอยางอ่ืนของเรา 
ไมมี. 
        มหาชน.  เมื่อเชนนั้น  เพราะเหตุไร  ทานจึงยกเทาขางหน่ึงต้ัง 
ไวบนเขายืนอยูเลา  ขอรับ ? 
        อาชีวก.   เรามีตบะสูง  มีตบะกลา,  แผนดินถูกเราเหยียบดวย 
เทาท้ัง  ๒  ยอมหว่ันไหว ;   เพราะฉะน้ัน  เราจึงยกเทาข้ึนขางหนึ่งไวบน 
เขายืนอยู,  ก็เราแลยืนอยางเดียว  ยังกาลใหลวงไป  ไมนั่ง ไมนอน. 
        ข้ึนชื่อวาพวกมนุษยโดยมาก     มักเชื่อเพียงถอยคําเทาน้ัน; 
เพราะฉะนั้น    ชนชาวแควนอังคะและมคธโดยมาก   จึงลือกระฉอน 
วา  แหม !   นาอัศจรรยจริง,   ทานผูมีตบะชื่อแมเห็นปานน้ี  มีอยู, 
ผูเชนนี้  พวกเรายังไมเคยเห็น"  ดังน้ีแลว  ยอมนําสักการะเปนอัน 
มากไปทุก ๆ เดือน.  อาชวีกนั้น  กลาววา  "เรากินลมอยางเดียว, 
ไมกินอาหารอยางอ่ืน,  เพราะเม่ือเรากินอาหารอยางอ่ืน   ตบะยอม 
เสื่อมไป"  ดังน้ีแลว   ไมปรารถนาของอะไร  ๆ   ที่พวกมนุษยเหลาน้ัน 
นํามา.  พวกมนุษย   ออนวอนบอย ๆ  วา  "ทานผูเจริญ   ทานอยา 
ใหพวกกระผมฉิบหายเลย,   การบริโภค  อันคนผูมีตบะกลาเชนทาน 
กระทําแลว  ยอมเปนไปเพ่ือประโยชน  เพ่ือความสุข   แกพวก 
กระผม   สิ้นกาลนาน."   อาชีวก  กลาววา  "เรานั้นไมชอบใจ 
อาหารอยางอ่ืน"    แตถูกมหาชนรบกวนดวยการออนวอน  จึงวางเภสัช 
มีเนยใสและน้ําออยเปนตน  อันชนเหลาน้ันนํามา  ที่ปลายลิ้น   ดวยปลาย  
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หญาคาแลว   สงไป  ดวยคําวา   "พวกทานจงไปเถิด,  เทาน้ีพอละ  
เพ่ือประโยชน  เพ่ือความสุข  แกทานท้ังหลาย."   อาชีวกนั้น  เปนคน 
เปลือย  เค้ียวกินคูถ  ถอนผม  นอนบนแผนดิน  ใหกาลลวงไป  ๕๕  ป 
ดวยประการฉะน้ี. 
                    [พระพุทธเจาเสด็จไปโปรดชัมพุกาชวีก] 
        การตรวจดูสัตวโลก  ในเวลาใกลรุง๑   เปนพุทธกิจ  แมอันพระ 
พุทธเจาท้ังหลาย  ไมทรงละโดยแท;   เพราะฉะนั้น  เมื่อพระผูมี 
พระภาค  ทางพิจารณาดูสัตวโลกในเวลาใกลรุงวันหน่ึง,   ชัมพุกา- 
ชีวกนี้  ปรากฏภายในขายคือพระญาณแลว.  พระศาสดา  ทรงใคร 
ครวญวา  "อะไรหนอแล  จักมี ?"    ทรงเห็นอุปนิสัย  แหงพระอรหัต 
พรอมดวยปฏิสัมภิทาของเขาแลว  ทรงทราบวา   "เราจักทําชัมพุกา- 
ชีวกนั้นใหเปนตนแลว  กลาวคาถา ๆ  หน่ึง,  ในกาลจบคาถา  สัตว 
๘ หม่ืน  ๔  พัน  จักตรัสรูธรรม.  อาศัยกุลบุตรนี้  มหาชนจักถึงความ 
สวัสดี"  ดังน้ีแลว  ในวันรุงข้ึน   เสด็จเที่ยวไปในกรุงราชคฤหเพ่ือ 
บิณฑบาต  เสด็จกลับจากบิณฑบาตแลว  ตรัสกะพระอานนทเถระ 
วา  "อานนท  เราจักไปสูสํานักของชัมพุกชีวก." 
        อานนท.  พระองคเทาน้ัน  จักเสด็จไปหรือ  พระเจาขา ? 
        พระศาสดา.   อยางนั้น  เราผูเดียวจักไป. 
        พระศาสดา   ครั้นตรัสอยางนั้นแลว   ในเวลาบาย   เสด็จไป 
สูสํานักของชัมพุกาชีวกนั้น.   เทวดาทั้งหลาย  คิดวา  "พระศาสดา 
จะเสด็จไปสูสํานักของชัมพุกาชีวกในเวลาเย็น,  ก็ชัมพุกาชีวกนั้น  อยู 
 
๑.  ปจฺจูสกาเล  ปฏิ--อุส--กาล   กาลเปนทีกําจัดตอบซึงมีด.   ๒.  อุป--นิ--สี.  
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บนหินดาด   นาเกลียด   เปนที่ถายอุจจาระปสสาวะ  เศราหมองดวย 
ไมชําระฟน,   พวกเราควรใหฝนตก"   ดังน้ีแลว  จึงยังฝนใหตก   ครู  
เดียวเทาน้ัน   ดวยอานุภาพของตน.   หินดาด   ไดสะอาดปราศจาก 
มลทินแลว.  ลําดับนั้น  เทวดาท้ังหลาย   ยังฝนเปนวิการแหงดอก 
ไม  ๕  ส ี  ใหตกลงบนหินดาดน้ัน.  ในเวลาเย็น   พระศาสดา   เสด็จไปสู 
สํานักของชัมพุกาชีวกแลว  ไดทรงเปลงพระสุรเสียงวา   "ชัมพุกะ." 
ชัมพุกะ  คิดวา  "นั่นใครหนอแล   รูยาก  เรียกเราดวยวาทะวา 
ชัมพุกะ"  จึงกลาววา  "นั่นใคร ?" 
        พระศาสดา.  เรา  ชมัพุกะ. 
        ชัมพุกะ.  ทําไม   มหาสมณะ ? 
        พระศาสดา.   วันนี้  เธอจงใหที่อยูในที่นี้แกเรา  สักคืนหน่ึง. 
        ชัมพุกะ.  มหาสมณะ  ที่อยูในทีน่ี้  ไมมี. 
        พระศาสดา.   ชัมพุกะ  เธออยากระทําอยางนั้น,  เธอจงใหที่อยู 
แกเรา   สักคืนหน่ึง;   ชื่อวาพวกบรรพชิต   ยอมปรารถนาบรรพชิต, 
พวกมนุษย  ยอมปรารถนามนุษย,   พวกปศุสัตว   ยอมปรารถนา 
พวกปศุสัตว. 
        ชัมพุกะ.  ก็ทานเปนบรรพชิตหรอื ? 
        พระศาสดา.   เออ  เราเปนบรรพชิต. 
        ชัมพุกะ.  ถาทานเปนบรรพชิต,   น้ําเตาของทานอยูที่ไหน ?  ทัพพี 
สําหรับโบกควันของทานอยูที่ไหน ?    ดวยสําหรับบูชายัญของทานอยู 
ที่ไหน ?  
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        พระศาสดา.   น้ําเตาเปนตนนั่น   ของเรามีอยู,  แตการถือเอาเปน 
แผนก ๆ  เที่ยวไปลําบาก  เพราะฉะนั้น  เราจึงเก็บไวภายในเทานั้นเที่ยว 
ไป.   อาชีวกนั้นโกรธวา   "ทานจักไมถือนํ้าเตาเปนตนนั่นเที่ยวไปได  
หรือ ?"  ลําดับนั้น  พระศาสดา   ตรัสกะอาชีวกนั้นวา  "ชางเถอะ 
ชัมพุกะ,  เธออยาโกรธเลย,  เธอจงบอกท่ีอยูแกเราเถิด."   เขากลาววา 
"มหาสมณะ  ที่อยูในที่นี้  ไมมี." 
        พระศาสดา  เมื่อจะทรงชี้เง้ือมแหงหนึ่ง   ซึ่งมีอยูในที่ไมไกล 
จากท่ีอยูของเขา  จึงตรัสวา  "ที่เง้ือมน่ัน  ใครอยู ?" 
        ชัมพุกะ.  มหาสมณะ  ที่เง้ือมน้ัน ไมมีใครอยู. 
        พระศาสดา.   ถาเชนนั้น   เธอจงใหเง้ือมน่ันแกเรา. 
        ชัมพุกะ.  มหาสมณะ  ทานจงรูเองเถิด. 
        พระศาสดา  ทรงปูผาน่ัง  ประทับนั่งท่ีเง้ือมแลว. 
                         [ชัมพุกาชีวกไดบรรลุพระอรหัต] 
        ครั้งน้ัน  ทาวมหาราชท้ัง  ๔  ทําทิศทั้ง  ๔  ใหมีแสงสวางเปนอัน 
เดียวกัน  มาสูที่บํารุงในปฐมยาม.   ชมัพุกะเห็นแสงสวางแลว  คิดวา 
"นั่น   ชื่อแสงสวางอะไรกัน ?"   ในมชัฌิมยาม   ทาวสักกเทวราชเสด็จ 
มาแลว.  ชัมพุกะเห็นแมทาวสักกเทวราชน้ัน  คิดวา  "ชื่อวาใครน่ัน ?" 
ในปจฉิมยาม   ทาวมหาพรหม   ผูสามารถยังจักรวาล  ๑  ใหสวาง 
ดวยน้ิวมือน้ิว  ๑  ยังจักรวาล  ๒  ใหสวางดวยน้ิวมือ  ๒  นิ้ว  ฯ ล ฯ  ยัง 
จักรวาล  ๑๐  ใหสวางดวยน้ิวมือ  ๑๐  นิ้ว  ทําปาท้ังส้ินใหมีแสงสวาง 
เปนอันเดียวมาแลว.   ชัมพุกะเห็นทาวมหาพรหมแมนั้น  คิดวา  "นั่น  
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ใครหนอแล  ?"   ดังน้ีแลว   จึงไปสูสํานักพระศาสดาแตเชาตรู  กระทํา 
ปฏิสันถารแลว   ยืน  ณ  ที่ควรสวนขางหน่ึง  ทูลถามพระศาสดาวา  
"มหาสมณะ   ใคร   ยังทิศทั้ง    ๔  ใหสวาง  มาสูสํานักของทานใน 
ปฐมยาม ?" 
        พระศาสดา.  ทาวมหาราชทั้ง  ๔.         
        ชัมพุกะ.  มาเพราะเหตุไร ? 
        พระศาสดา.  มาเพ่ือบํารุงเรา. 
        ชัมพุกะ.  ก็ทานเปนผูยอดเยี่ยมกวาทาวมหาราชทั้ง  ๔  หรือ ? 
        พระศาสดา.   เออ  ชัมพุกะ   เราแลเปนพระราชาเยี่ยมกวา 
พระราชาทั้งหลาย. 
        ชัมพุกะ.  ก็ในมัชฌิมยาม  ใครมา ? 
        พระศาสดา.  ทาวสักกเทวราช. 
        ชัมพุกะ.   เพราะเหตุไร ? 
        พระศาสดา.  เพ่ือบํารุงเราเหมือนกัน. 
        ชัมพุกะ.  ก็ทานเปนผูยอดเยี่ยมกวาทาวสักกเทวราชหรือ  ? 
        พระศาสดา.    เออ  ชัมพุกะ,   เราเปนผูยอดเยี่ยมแมกวาทาว 
สักกะ,   ก็ทาวสักกะนั่น   เปนคิลานุปฏฐากของเรา   เชนเดียวกับ 
สามเณรผูเปนกัปปยการก. 
        ชัมพุกะ.   ก็ใคร  ยังปาท้ังส้ินใหสวาง  มาแลวในปจฉิมยาม ? 
        พระศาสดา.   ชนทัง้หลาย  มีพราหมณเปนตน  ในโลก   จาม 
แลว  พลาดพลั้งแลว  ยอมกลาววา  'ขอความนอบนอม  จงมี   แด  
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มหาพรหม'   อาศัยผูใด   ผูนั้นแหละ   เปนทาวมหาพรหม.  
        ชัมพุกะ.   ก็ทานเปนผูยอดเยี่ยมแมกวาทาวมหาพรหมหรือ ? 
        พระศาสดา.   เออ  ชัมพุกะ,   เราแลเปนพรหมยิ่ง  แมกวาพรหม. 
        ชัมพุกะ.   มหาสมณะ  ทานเปนผูอัศจรรย,  ก็เมื่อเราอยูในท่ีนี้ 
 ิสิ้น  ๕๕  ป   บรรดาเทดาเหลาน่ัน   แมองคหน่ึง   ก็ไมเคยมาเพ่ือบํารุง 
เรา ;    ก็เราเปนผูมลีมเปนภักษา  ยืนอยางเดียว  ใหกาลนานประมาณ 
เทาน้ีลวงไปแลว,   เทวดาเหลาน้ัน ไมเคยมาสูที่บํารุงของเราเลย. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา   ตรัสกะชัมพุกะน้ันวา  "ชัมพุกะ  เธอ 
ลวงมหาชนผูอันธพาลในโลก   ยังปรารถนาจะลวงแมซึ่งเรา;  เธอ 
เค้ียวกินคูถเทาน้ัน,   นอนบนแผนดินอยางเดียว,  เปนผูเปลือยเที่ยว 
ไป,   ถอนผมดวยทอนแปรงตาลส้ิน  ๕๕  ป  มิใชหรือ ?   ก็เม่ือเปน 
เชนนั้น   เธอลวงโลก  กลาววา  'เราเปนผูมีลมเปนภักษา,   ยืนดวย 
เทาขางเดียว,  ไมนั่งไมนอน ;'   ยังเปนผูปรารถนาจะลวงแมซึ่งเรา ? 
แมในกาลกอน  เธออาศัยทิฏฐิอันชั่วชาลามก  เปนผูมีคูถเปนภักษา 
สิ้นกาลประมาณเทาน้ี  เปนผูนอนเหนือแผนดิน  เปลือยกายเท่ียว 
ไป  ถึงการถอนผมดวยทอนแปรงตาล,  แมในบัดนี้  เธอยังถือทิฏฐิ 
อันชั่วชาลามกเหมือนเดิม." 
        ชัมพุกะ.  มหาสมณะ  ก็เราทํากรรมอะไรไว. 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสบอกกรรมที่เขากระทําแลวในกอน 
แกชัมพุกะน้ัน.  เมื่อพระศาสดา  ตรัสอยูนั่นแหละ   ความสังเวชเกิด 
ข้ึนแกเขาแลว,   หิริโอตตัปปะปรากฏแลว.   เขานั่งกระโหยงแลว.  
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ลําดับนั้น   พระศาสดา   ไดทรงโยนผาสาฎกสําหรับอาบน้ําไปใหเขา. 
เขานุงผาน้ันแลว  ถวายบังคมพระศาสดา  นั่ง  ณ  ที่ควรสวนขางหน่ึง. 
ฝายพระศาสดา   ตรัสอนุบุพพีกถาแสดงธรรมแกเขา. ในกาลจบ  
เทศนา  เขาบรรลุพระอรหัตพรอมดวยปฏิสัมภิทา   ถวายบังคมพระ 
ศาสดาแลวลุกข้ึนจากท่ีนั่ง   ทลูขอบรรพชาและอุปสมบท.  ดวย 
อาการเพียงเทาน้ี   กรรมในกอนของชัมพุกะน้ันสิ้นแลว.  ก็ชัมพุกะ 
นี้  ดาพระมหาเถระผูขีณาสพ  ดวยอักโกสวัตถุ  ๔  อยาง,  ไหมแลว 
ในอเวจี  ตราบเทามหาปฐพีนี้หนาข้ึน  ๑  โยชน  ยิ่งดวย  ๓  คาวุต   ถึง 
อาการอันนาเกลียดนี้สิ้น  ๕๕  ป  ดวยเศษแหงผลกรรม  ในเพราะ 
การดาน้ัน,   กรรมน้ันของเธอส้ินแลว  เพราะบรรลุพระอรหัตน้ัน, 
กรรมท่ีเธอทําแลวน้ัน  ไมอาจยังผลแหงสมณธรรม  ทีช่ัมพุกาชีวกนี ้
ทําแลวส้ิน  ๒  หม่ืนปใหฉิบหายได;  เพราะฉะนั้น  พระศาสดาจึงทรง 
เหยียดพระหัตถเบื้องขวาออก  ตรัสกะชัมพุกะน้ันวา  "เธอจงเปนภิกษุ 
มาเถิด,   จงประพฤติพรหมจรรยเถิด."  ขณะนั้นเอง   เพศคฤหัสถ 
ของเธอ  หายไปแลว,  เธอเปนผูทรงบริขาร  ๘  ไดเปนประดุจพระเถระ 
มีพรรษา  ๖๐  แลว. 
                         [ชัมพุกะบอกความจริงแกมหาชน] 
        ไดยินวา  วันนั้น  เปนวันแหงชาวอังคะและมคธ  ถือสักการะมา 
เพ่ือชัมพุกะนั้น;   เพราะฉะนั้น  ชาวแวนแควนทั้ง  ๒  ถือสักการะมา 
แลว   เห็นพระตถาคตแลว   จึงคิดวา  "ชัมพุกะผูเปนเจา  ของพวกเรา 
เปนใหญหรือหนอแล ?  หรือวาพระสมณโคดมเปนใหญ"  คิดวา  
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"ถาพระสมณโคดม   พึงเปนใหญ,   ชัมพุกะน้ี  พึงไปสูสํานักของ  
พระสมณโคดม,   แตเพราะความท่ีชัมพุกาชีวกเปนใหญ  พระสมณโคดม 
จึงเสด็จมาสูสํานักชัมพุกาชีวกนี้." 
        พระศาสดา   ทรงทราบความปริวิตกของมหาชน   จึงตรัสวา 
"ชัมพุกะ  เธอจงตัดความสงสัยของพวกอุปฏฐากของเธอเสีย."   เธอ 
กราบทูลวา  "แมขาพระองค  ก็หวังพระพุทธดํารัศมีประมาณเทาน้ี 
เหมือนกัน   พระเจาขา"  ดังน้ีแลว   เขาฌานที่  ๔  ลุกข้ึน  เหาะข้ึนสู 
เวหาสประมาณชั่วลําตาล  กราบทูลวา  "พระเจาขา  พระผูมีพระภาค 
เปนพระศาสดาของขาพระองค,   ขาพระองคเปนสาวก"   แลวลงมา 
ถวายบังคม  เหาะข้ึนสูเวหาสประมาณ  ๗  ชั่วลําตาล  ดวยอาการ 
อยางนี้  คือ  ประมาณ  ๒  ชั่วลําตาล  ประมาณ  ๓  ชั่วลําตาล  แลว 
ลงมา   ยังมหาชนใหทราบความท่ีตนเปนสาวก.  มหาชนเห็นเหตุนั้น 
แลว  คิดวา  "โอ !  ธรรมดาพระพุทธเจาท้ังหลาย  เปนผูนาอัศจรรย  ม ี
พระคุณไมทรามเลย." 
        พระศาสดาเมื่อตรัสกับมหาชน  ตรัสอยางนี้วา  "ชัมพุกะน้ี 
วางสักการะที่พวกทานนํามาแลว  ที่ปลายลิ้นดวยปลายหญาคา   ตลอด 
กาลประมาณเทาน้ี  อยูในที่นี้   ดวยหวังวา  'เราบําเพ็ญการประพฤติ 
ตบะ;   ถาเธอพึงบําเพ็ญการประพฤติตบะสิ้น  ๑๐๐  ปดวยอุบายน้ีไซร, 
ก็การบําเพ็ญตบะน้ัน  ยังไมถงึเสี้ยวแมที่  ๑๖  แหงกุศลเจตนาเปนเครื่อง 
ตัดภัตของเธอผูรับเกียจสกุลหรือภัต  แลวไมบริโภคในบัดนี้"   ดังน้ี 
แลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  ตรัสพระคาถานี้วา :-  
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        "คนพาล   พึงบริโภคโภชนะดวยปลายหญาคา  
        ทุก ๆ  เดือน,  เขายอมไมถึงเส้ียวท่ี  ๑๖  แหงทาน 
        ผูมีธรรมอันนับไดแลว." 
                                        [แกอรรถ] 
        พึงทราบเน้ือความแหงคาถานั้นวา :- 
        "ถาคนพาล  คือ  ผูมธีรรมยังไมกําหนดรู  เหินหางจากคุณมีศีล 
เปนตน  บวชในลัทธิเดียรถีย  บรโิภคโภชนะดวยปลายหญาคาทุก ๆ 
เดือนท่ีถึงแลว  ดวยหวังวา  "เราจัดบําเพ็ญการประพฤติตบะ"   ชื่อวา 
พึงบริโภคโภชนะตลอด  ๑๐๐  ป. 
        ในกึ่งพระคาถาวา   น   โส   สงฺขาตธมฺมาน  กล   อคฺฆติ 
โสฬสึ   แสดงเปนบุคคลาธิษฐานวา  "ทานผูมีธรรมอันรูแลว  คือ 
ผูมีธรรมอันชั่งไดแลว  เรียกวาผูมีธรรมอันนับไดแลว,  บรรดาทาน 
เหลาน้ัน  โดยท่ีสุดมี  ณ  เบ้ืองตํ่า  พระโสดาบัน  ชื่อวาผูมีธรรมอัน 
นับไดแลว,  โดยที่สุดมี   ณ   เบื้องสูง  พระขีณาสพ  ชื่อวาผูมีธรรมอัน 
นับไดแลว;  ชนพาลน้ัน  ยอมไมถึงเส้ียวท่ี  ๑๖  ของทานผูมีธรรมอัน 
นับไดแลว  เหลาน้ี. 
        สวนเนื้อความในก่ึงพระคาถาน้ี  พึงทราบดังน้ี :- 
        ก็เจตนาของคนพาลนั้น  ผูบําเพ็ญการประพฤติตบะอยางน้ัน 
ตลอด  ๑๐๐  ป   เปนไปส้ินราตรีนานเพียงนั้น  ยอมไมถึงเส้ียวที่  ๑๖ 
แหงกุศลเจตนาเครื่องตัดภัตดวงหน่ึง  ของทานผูมีธรรมอันนับไดแลว 
รังเกียจสกุลหรือภัตแลวไมบริโภค.  
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        พระศาสดา  ตรัสอธิบายไวดังนี้วา  "ผลแหงสวนหนึ่ง ๆ  จาก 
สวนท่ี  ๑๖  ซึ่งทําผลแหงเจตนาของทานผูมีธรรมอันนับไดแลวน้ันให  
เปน  ๑๖  สวนแลว  ทําสวนหนึ่ง  ๆ จาก  ๑๖  สวนนั้น  ใหเปน  ๑๖ สวน 
อีกนั้นแล  ยงัมากกวาการประพฤติตบะของชนพาลน้ัน." 
        ในกาลจบเทศนา  ธรรมาภิสมัย  ไดมีแกสัตว  ๘  หม่ืน  ๔  พัน 
แลวดังน้ีแล. 
                                 เรื่องชัมพุกาชีวก  จบ.  
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                             ๑๒.   เรื่องอหิเปรต*  [๖๕]   
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภอหิเปรต 
ตนใดตนหน่ึง   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  หิ  ปาป  กต  กมฺม" 
เปนตน 
                        [พระมหาโมคคัลลานเถระทําการย้ิม] 
        ความพิสดารวา  ในวนหน่ึง  ทานพระลักขณเถระ   ภายใน 
ชฎิลพันหน่ึง  และทานพระมหาโมคคัลลานเถระ   ลงจากภูเขาคิชฌกูฏ 
ดวยคิดวา  "เราจักเท่ียวบิณฑบาตในกรุงราชคฤห."  บรรดาพระเถระ 
๒  รูปนั้น  ทานพระมหาโมคคัลลานะ  เห็นอหิเปรตตนหนึ่ง   จึงได 
กระทําการย้ิมแยมใหปรากฏ.  ลําดับนั้น  พระลกัขณเถระ  ถามเหตุ 
กะพระเถระนั้นวา  "ผูมีอายุ   เพราะเหตุไร   ทานจึงทําการย้ิมแยมให 
ปรากฏ ?"  พระเถระ  ตอบวา  "ผูมีอายุ  นี้ไมใชกาลแล  เพ่ือ 
วิสัชนาปญหานี้,   ทานพึงถามผมในสํานักพระผูมีพระภาคเจาเถิด." 
เมื่อพระเถระท้ัง  ๒  นั้น  เที่ยวบิณฑบาตในกรุงราชคฤห  ไปสูสาํนัก 
พระผูมีพระภาค   นั่งแลว,  พระลักขณเถระถามวา  "ทานโมคคัลลานะ 
ผูมีอายุ  ทานลงจากภูเขาคิชฌกูฏ  ทําการยิ้มแยมใหปรากฏ  ผมถาม 
ถึงเหตุแหงการยิ้มแยม  ไดกลาววา  'ทานพึงถามผมในสํานักพระผูมี 
พระภาค.'   บัดนี้  ทานจงบอกเหตุนั้นเถิด." 
         
*  พระมหาวิน  ป.  ธ.  ๘  วัดราชาธิวาส  แปล  (ปจจุบันเปนสมเด็จพระมหาวีรวงศ  ป.  ธ.  ๙)  
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               [พระมหาโมคคัลลานะบอกเหตุแหงการยิ้ม]  
        พระเถระ  กลาวา   "ผูมีอายุ  ผมเห็นอหิเปรตตนหนึ่ง   จึงได 
ทําการย้ิมแยมใหปรากฏ,   อัตภาพของเปรตนั้นเห็นปานน้ี,   ศีรษะ 
ของมันเหมือนศีรษะมนุษย,   อัตภาพที่เหลือของมัน  เหมือนของงู, 
นั่นชื่ออหิเปรต   โดยประมาณ  ๒๕  โยชน,  เปลวไฟต้ังข้ึนจากศีรษะ 
ของมันลามไปจนถึงหาง,   ต้ังข้ึนจากหางถึงศีรษะ,  ต้ังข้ึนในทาม 
กลาง  ลามไปถึงขางทั้ง  ๒,  ต้ังข้ึนแตขางทั้ง  ๒  รวมลงในทามกลาง." 
ไดยินวา  อัตภาพของเปรตท้ัง  ๒  นั่นแล  ประมาณ  ๒๕  โยชน,  ของ 
เปรตท่ีเหลือ  ประมาณ  ๓  คาวุต,  ของอหิเปรตน้ีนั่นแล   และของกาก- 
เปรต  ประมาณ  ๒๕  โยชน,   บรรดาเปรตทั้ง  ๒  นั้น  อหิเปรต  เปน 
ดังน้ีกอน. 
                           [บุรพกรรมของกากเปรต] 
        พระมหาโมคคัลลานะ  เห็นแมกากเปรต  อันไฟไหมอยูที่ยอดเขา 
คิชฌกูฏ  เมือ่จะถามบุรพกรรมของเปรตนั้น   จึงกลาวคาถานี้วา :- 
        "ลิ้นของเจาประมาณ  ๕  โยชน,  ศีรษะของเจา 
        ประมาณ  ๙  โยชน,   กายของเจาสูงประมาณ  ๒๕ 
        โยชน,  เจาทํากรรมอะไรไวจึงถึงทุกขเชนนี้." 
ครั้งน้ัน   เปรตเม่ือจะบอกแกพระเถระนั้น  จึงกลาวคาถานี้วา :- 
        "พระโมคคัลลานะผูเจริญ   ขาพเจากลืนกินภัต 
        ที่เขานํามาเพื่อสงฆ  ของพระพุทธเจาพระนามวา 
        กัสสป  ผูแสวงหาคุณอันใหญ   ตามปรารถนา"  
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ดั่งน้ีแลว   จึงกลาววา  "ทานผูเจริญ  ในกาลแหงพระพุทธเจา 
พระนามวากัสสป   พวกภิกษุมากรูป  เขาไปสูบานเพ่ือบิณฑบาต.  
พวกมนุษย  เห็นพระเถระทั้งหลายแลว  รกัใคร  นิมนตใหนั่งท่ีโรง 
ฉัน   ลางเทา  ทาดวยนํ้ามัน  ใหดื่มขาวยาคู  ถวายของควรเค้ียว   รอ 
คอยบิณฑบาตกาล  นั่งฟงธรรมอยู.  ในกาลจบธรรมกถา   พวกมนุษย 
รับบาตรของพระเถระท้ังหลายแลว  ใหเต็มดวยโภชนะมีรสเลิศตางๆ 
ในเรือนของตน  ๆ  แลวนํามา.   ในครั้งน้ัน  ขาพเจาเปนกา  จับอยู 
ที่หลังคาแหงโรงฉัน  เห็นโภชนะนั้นแลว  ไดคาบเอาคําขาว  ๓  คํา 
เต็มปาก  ๓  ครั้ง  จากบาตรอันมนุษยผูหน่ึงถือไว,  แตภัตน้ัน  ยังหา 
เปนของสงฆไม,  มิใชเปนภัตท่ีเขากําหนดถวายแกสงฆ,  เปนภัตอัน 
เหลือจากที่ภิกษุทั้งหลายฉัน  อันพวกมนุษยพึงนําไปสูเรือนของตน 
บริโภคก็ไมใช,   เปนเพียงภัตท่ีเขานํามาเฉพาะสงฆอยางเดียวเทาน้ัน' 
ขาพเจาคาบเอาคําขาว  ๓  คําจากบาตรน้ัน,  กรรมเพียงเทาน้ี  เปนบุรพ- 
กรรมของขาพเจา,   ขาพเจาน้ัน  ทํากาละแลวไหมในอเวจี  เพราะวิบาก 
แหงกรรมน้ัน  ในบัดนี ้ เกิดเปนกากเปรต  เสวยทุกขนี้  ที่ภูเขาคิชฌกูฏ 
ดวยผลกรรมที่เหลือในเพราะกรรมน้ัน.  เรื่องกากเปรต  มีเทาน้ี. 
        แตในเรือ่งนี้  พระเถระกลาววา  "ผมเห็นอหิเปรต   จึงไดทําการ 
ยิ้มแยมใหปรากฏ."  ลําดับนั้น  พระศาสดาทรงเปนพยานของพระเถระ 
นั้น  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  โมคคัลลานะพูดจริง,   ก็เราเห็นเปรต 
นั่น  ในวันบรรลุสัมโพธญิาณเหมือนกัน,  แตเราไมกลาว  เพราะเอ็นดู 
คนอ่ืนวา  'ชนเหลาใด   ไมเชื่อคําของเรา,   ความไมเชื่อน้ัน  พึงเปน  
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ไปเพ่ือสิ่งมิใชประโยชนเกื้อกูลแกชนเหลาน้ัน."    ก็ในกาลท่ีพระมหา- 
โมคคัลลานะเห็นแลวน่ันแล   พระศาสดาทรงเปนพยานของทาน  ตรัส  
เรื่อง  ๒๐  เรือ่ง  แมในลักขณสังยุต๑แลว.  แมเรื่องนี ้ พระเถระนัน้ 
ก็กลาวไวอยางนั้นเหมือนกัน.  ภิกษุทั้งหลายฟงเรื่องนั้นแลว  จึงทูลถาม 
บุรพกรรมของเปรตนั้น.  แมพระศาสดา  ก็ตรัสแกภิกษุเหลาน้ันวา :- 
                               [บุรพกรรมของอหิเปรต] 
        "ไดยินวา  ในอดีตกาล  พวกชนอาศัยกรุงพาราณสี   สราง 
บรรณศาลาไวเพ่ือพระปจเจกพุทธเจา  ใกลฝงแมน้ํา.  พระปจเจก- 
พุทธเจาน้ัน  อยูในบรรณศาลาน้ัน  ยอมเที่ยวไปบิณฑบาตในเมือง 
เนืองนิตย.  แมพวกชาวเมือง  มีมือถอืสักการะมีของหอมและดอกไม 
เปนตน  ไปสูที่บํารุงของพระปจเจกพุทธเจา  ทั้งเย็นทั้งเชา.  บุรษุ 
ชาวกรุงพาราณสีคนหน่ึง  อาศัยหนทางนั้นไถนา.   มหาชน  เมื่อไป 
สูที่บํารุงพระปจเจกพุทธเจา  ยอมเหยียบย่ํานาน้ันไป   ทั้งเย็นทั้งเชา. 
ชาวนา   แมหามอยูวา   "ขอพวกทานอยาเหยียบนาของขาพเจา" 
ก็ไมสามารถจะหามได.   ครั้งน้ัน  ชาวนานั้น  ไดมีความคิดอยางนี้วา 
"ถาบรรณศาลาของพระปจเจกพุทธเจา  ไมพึงมีในที่นี้ไซร.   ชน 
ทั้งหลายก็ไมพึงเหยียบย่ํานาของเรา."  ในกาลท่ีพระปจเจกพุทธเจาเขาไป 
บิณฑบาต   ชาวนานั้น  ทุบภาชนะเครื่องใชแลวเผาบรรณศาลาเสีย. 
พระปจเจกพุทธเจา  เห็นบรรณศาลานั้นถูกไฟไหม   จึงหลีกไปตาม 
สบาย.  มหาชน   ถือของหอมและระเบียบดอกไมมา  เห็นบรรณศาลา 
 
๑.  ส.  นิ.  ๑๖/๒๙๘.  
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ถูกไฟไหม   จึงกลาววา  "พระผูเปนเจาของพวกเรา  ไป  ณ  ที่ไหน 
หนอแล ?"    แมชาวนานั้น   ก็มากับดวยมหาชนเหมือนกัน   ยนือยู  
ในทามกลางแหงมหาชน  พูดอยางนี้วา  "ขาพเจาเอง   เผาบรรณศาลา 
ขอพระปจเจกพุทธเจาน้ัน."  ครั้งน้ัน  ชนทั้งหลายพูดวา  "พวกทาน 
จงจับ,  พวกเราอาศัยบุรุษชั่วน้ี   จึงไมไดเพ่ือจะเห็นพระปจเจกพุทธเจา" 
ดังน้ีแลว   กโ็บยชาวนาน้ัน ดวยเครื่องประหาร  มทีอนไมเปนตน 
ใหถึงความส้ินชีวิตแลว.   ชาวนานั้นเกิดในอเวจี,  ไหมในนรกตราบ 
เทาแผนดินน้ี   หนาข้ึนประมาณโยชนหน่ึงแลว  จึงเกิดเปนอหิเปรต 
ที่เขาคิชฌกูฏ   ดวยผลกรรมอันเหลือ." 
                    [พระศาสดาทรงเปรียบเทียบผลกรรม] 
        พระศาสดา  ครั้งตรัสบุรพกรรมนี้   ของอหิเปรตน้ันแลว  จึง 
ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ชื่อวาบาปกรรมนั่น  เปนเชนกับน้ํานม, 
น้ํานมอันบุคคลกําลังรีดแล  ยอมไมแปรไปฉันใด;   กรรมอันบุคคล 
กําลังกระทําเทียว  ก็ยังไมทันใหผลฉันนั้น,   แตในกาลใด  กรรมให 
ผล;  ในกาลนั้น ผูกระทํา   ยอมประกอบดวยทุกขเห็นปานน้ัน"  ดังน้ี 
แลว  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
        "ก็กรรมชั่วอันบุคคลทําแลว  ยังไมใหผล  เหมือน 
        น้ํานมท่ีรีดในขณะน้ัน  ยังไมแปรไป  ฉะนั้น, 
        บาปกรรม  ยอมตามเผาคนพาล  เหมือนไฟอันเถา 
        กลบไว  ฉะนั้น."  
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                                      [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บทวา   สชชฺุขีร   ความวา  น้ํานมซ่ึงไหล 
ออกจากนมของแมโคนมในขณะนั้นน่ันแล  ยังอุน  ยอมไมเปลี่ยน 
คือยอมไมแปรไป.  พระศาสดา   ตรสัคําอธิบายไวดังน้ีวา  "น้ํานม 
ที่เขารีดในขณะน้ัน   ยอมไมเปลี่ยน  คือไมแปร  ไดแกไมละปกติใน 
ขณะนั้นนั่นแล,   แตที่เขารีดใสไวในภาชนะใด,    ก็ยอมไมละปกติ 
ตราบเทาท่ียังไมไดใสของเปรี้ยวมีเปรียงเปนตน  ลงในภาชนะน้ัน คือ 
ตราบเทาท่ียังไมถึงภาชนะของเปรี้ยว   มีภาชนะนมสมเปนตน   ยอม 
ละในภายหลังฉันใด;    แมบาปกรรมท่ีบุคคลกําลังทํา   ก็ยอมไมใหผล 
ฉันนั้นเหมือนกัน,  ถาบาปกรรมพึงใหผล  (ในขณะทํา),  ใคร ๆ  ไม 
พึงอาจเพ่ือทําบาปกรรมได;   ก็ขันธทั้งหลายท่ีบังเกิดดวยกุศล  ยังทรงอยู 
เพียงใด ;   ขันธเหลาน้ัน   ยอมรักษาบุคคลน้ันไวไดเพียงนั้น,  เม่ือขันธ 
ทั้งหลายเกิดในอบาย   เพราะความแตกแหงขันธเหลาน้ัน  บาปกรรม 
ยอมใหผล,  ก็เมื่อใหผล   ชื่อวายอมตามเผาผลาญคนพาล." 
        ถามวา   "เหมือนอะไร ?" 
        แกวา  "เหมือนไฟอันเถากลบไว." 
        อธิบายวา  เหมือนอยางวา  ถานไฟปราศจากเปลวไฟ  อันเถา 
กลบไว  แมคนเหยียบแลวก็ยังไมไหมกอน  เพราะเถายังปดไว,  แตยัง 
เถาใหรอนแลว   ยอมไหมไปจนถึงมันสมอง  ดวยสามารถไหมอวัยวะ 
มีหนังเปนตนฉันใด ;   แมบาปกรรมก็ฉันนั้นเหมือนกัน  เปนบาปกรรม 
อันผูใดกระทําไว,   ยอมตามเผาผูนั้น  ซึ่งเปนพาล  เกิดแลวในอบาย  
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มีนรกเปนตน  ในอัตภาพท่ี  ๒  หรือที่  ๓.  
        ในกาลจบเทศนา   ชนเปนอันมากบรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                  เรื่องอหิเปรต  จบ.  
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                           ๑๓.  เรือ่งสัฏฐิกูฏเปรต*  [๕๗]  
                                    [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภสัฏฐิกูฏ- 
เปรต๑   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ยาวเทว  อนตฺถาย"   เปนตน. 
               [พระมหาโมคคัลลานเถระเห็นสัฏฐิกูฏเปรต] 
        ความพิสดารวา  พระมหาโมคคัลลานเถระ  ลงจากภูเขาคิชฌกูฏ 
พรอมกับพระลักขณเถระ  กระทําการย้ิมแยมในประเทศแหงใดแหง 
หน่ึง   โดยนยัมีในกอนน่ันแล   ถกูพระเถระถามถึงเหตุแหงการย้ิมแยม 
จึงกลาววา  "ทานพึงถามผมในสํานักของพระผูมีพระภาคเจา"  ใน 
กาลแหงพระมหาโมคคัลลานเถระเที่ยวไปเพ่ือบิณฑบาต   เขาไปเฝา 
พระศาสดา   ถวายบังคม   นั่งแลว  ถูกพระเถระถามอีก  จึงกลาววา 
"ผูมีอายุ   ผมไดเห็นเปรตตนหน่ึง  มีอัตภาพประมาณ  ๓  คาวุต,  คอน 
เหล็ก  ๖  หม่ืนอันไฟติดลุกโพลงแลว  ตกไปเบื้องบนแหงกระหมอม 
ขอเปรตน้ันแลว  ต้ังข้ึน   ทําลายศีรษะ,   ศีรษะที่แตกแลว  ๆ  ยอมต้ังข้ึน 
อีก,   โดยอัตภาพนี้  อัตภาพเห็นปานน้ี  ผมยังไมเคยเห็น,   ผมเห็น 
อัตภาพนั้น   จึงไดกระทําการย้ิมแยมใหปรากฏ."   จริงอยู   ในเรื่อง 
เปรต   พระมหาโมคคัลลานเถระหมายเอาซ่ึงเปรตน้ีนั่นแหละ  จึงกลาว 
คําเปนตนวา :- 
 
*  พระครูธรรมธร  (จุนฺโท   พื้น  ป.  ธ.  ๕)  วัดราชาธิวาส  แปล. 
๑.  เปรตผูมีศีรษะอันไมคอน  ๖  หม่ืน  ตอยแลว.   ๒.  ขุ.  เปต.  ๒๖/๒๕๘.  
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        "คอนเหล็ก  ๖  หมืน่   บรบิูรณแลวโดยประการ 
        ทั้งปวง  ยอมตกไปบนศีรษะของเจา  ตอยกระหมอม  
        อยูเสมอ." 
                       [พระศาสดาทรงรับรองวาเปรตมี] 
        พระศาสดา   ทรงสดับถอยคําของพระเถระแลว   จึงตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  สัตวนี้  แมเรานั่งอยูที่โพธิมัณฑประเทศ  ก็เห็น 
แลวเหมือนกัน,   เราไมบอก  ก็เพ่ืออนุเคราะหแกคนเหลาอ่ืนวา  'ก็แล 
คนเหลาใด   ไมพึงเชื่อคําของเรา;    ความไมเชื่อน้ัน   พึงมีเพ่ือกรรม 
ไมเปนประโยชนเกื้อกูลแกคนเหลาน้ัน,'   แตวา  บัดนี้  เราเปนพยาน 
ของโมคคัลลานะ  จึงบอกได."   ภิกษุทั้งหลาย  ฟงพระดํารัสนั้นแลว 
จึงทูลถามถึงบุรพกรรมของเปรตนั้น.   แมพระศาสดา   ก็ตรัสแกภิกษุ 
เหลาน้ันวา :- 
                        [บุรพกรรมของสัฎฐิกูฏเปรต] 
        "ดังไดยินมา  ในอดตีกาล  ในกรงุพาณสี  ไดมีบุรุษเปลี้ย 
คนหน่ึง  ถึงซ่ึงความสําเร็จในศิลปะของบุคคลผูดีดกอนกรวด.  บุรุษ 
นั้น   นั่ง  ณ  ภายใตตนไทรยอยตนหน่ึง  ใกลประตูพระนคร  อันพวก 
เด็กชาวบางกลาวอยูวา   "ทานจงดีดกอนกรวดไปเจาะใบไทรน้ัน 
แสดงรูปชางแกพวกเรา ;   แสดงรูปมาแกพวกเรา"   ก็แสดงรูปทัง้ 
หลายอันพวกเด็กปรารถนาแลว ๆไดวัตถุมีของเค้ียวเปนตน   จาก 
สํานักพวกเด็กเหลาน้ัน.   ภายหลังวันหน่ึง  พระราชาเสด็จไปสูพระ- 
ราชอุทยาน   เสด็จถึงประเทศน้ัน.   พวกเด็กซอนบุรุษเปลี้ยไวใน  
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ระหวางยานไทรแลว  กห็นีไป.  เมื่อพระราชาเสด็จเขาไปสูโคนตนไม 
ในเวลาเที่ยงตรง   เงาของชองสองตองพระสรีระ.   ทาวเธอทรงดําริ  
วา  "นี้อะไรหนอแล ?"    ทรงตรวจดูในเบื้องบน  ทอดพระเนตร 
เห็นรูปมีรูปชางเปนตนที่ใบไมทั้งหลาย  จึงตรัสถามวา  "นี่กรรมของ 
ใคร ?"   ทรงสดับวา  "ของบุรุษเปลี้ย"   จึงรับสั่งใหหาบุรุษเปลี้ยนั้น 
มาแลว   ตรสัวา  "ปุโรหิตของเรา   ปากกลานัก  เมื่อเราพูดแมนิด 
หนอย  ก็พูดเสียมากมาย  ยอมเบียดเบียนเรา,   ทานอาจ   เพ่ือดีดมูล 
แพะประมาณทะนานหน่ึง  เขาในปากของปุโรหิตน้ันไดหรือ  ? บุรุษ 
เปลี้ยทูลวา   "อาจ  พระเจาขา,   ขอพระองคจงใหคนนํามูลแพะมา 
แลวประทับนั่งภายในมานกับปุโรหิต,   ขาพระองค   จักรูกรรมที่ควร 
แระทําในเรื่องนี้."   พระราชา  ไดทรงกระทําเหมือนอยางนั้น.  บุรุษ 
เปลี้ยนอกนี้   ใหกระทําชองไวที่มานดวยปลายแหงกรรไกร   เมื่อ 
ปุโรหิตพูดกับดวยพระราชา    พออาปาก  ก็ดีดมูลแพะไปทีละกอน ๆ. 
ปุโรหิตกลืนมูลแพะท่ีเขาปากแลว ๆ .    เมื่อมูลแพะหมด   บุรุษเปลี้ย 
จึงสั่นมาน.  พระราชา   ทรงทราบความท่ีมูลแพะหมดดวยสัญญานั้น 
แลว   จึงตรัสวา  "ทานอาจารย   เราพูดกับทาน   จักไมอาจจําคําไวได, 
ทานแมกลืนกินมูลแพะประมาณทะนานหน่ึงแลว  ยังไมถึงความเปน 
ผูนิ่ง  เพราะความท่ีทานมีปากกลานัก."   พราหมณถึงความเปนผูเกอ 
จําเดิมแตนั้น  ไมอาจเพ่ืออาปากเจรจากับพระราชาได.  พระราชารับสั่ง 
ใหเรียกบุรุษเปลี้ยมาแลว   ตรัสวา   "เราไดความสุขเพราะอาศัยทาน" 
ทรงพอพระทัย   จึงพระราชทานชื่อหมวด  ๘  แหงวัตถุทั้งส้ิน  แกเขา  
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ไดพระราชทานบานสวย  ๔  ตําบล   ในทิศทั้ง  ๔  แหงเมือง.   อมาตย  
ผูพร่ําสอนอรรถและธรรมของพระราชาทราบความน้ันแลว  จึงกลาว 
คาถาน้ีวา  :- 
        "ชื่อวาศิลปะ   แมเชนใดเชนหนึ่ง  ก็ยังประโยชน 
        ใหสําเรจ็ได.  ทานจงดูเถิด,   ดวยการดีดตาม 
        ประสาคนเปลี้ย    บรุุษเปลี้ยไดบานสวย   อันต้ังอยู 
        ในทิศท้ัง  ๔." 
        (ก็อมาตยนั้น  โดยสมัยนั้น  ไดเปนพระผูมีพระภาค  คือเราน่ี 
เอง).   ครั้งน้ัน  บุรุษคนหนึ่ง  เห็นสมบัติอันบุรุษเปลี้ยไดแลว  จึงคิดวา 
"บุรุษชื่อน้ี   เปนคนเปลี้ย   อาศัยศิลปะนี้   จึงถึงแลวซ่ึงสมบัติใหญ, 
แมเราศึกษาศิลปะนี้ไวก็ควร."   เขาขาไปหาบุรุษเปลี้ย   ไหวแลว 
กลาววา  "ทานอาจารย   ขอทานจงใหศิลปะนี้แกขาพเจาเถิด."  บุรุษ 
เปลี้ย   กลาววา  "พอ   เราไมอาจใหได."   เขาถูกบุรษุเปลี้ยนั้นหาม 
แลว  คิดวา  "ชางเถอะ,  เราจักยังบุรุษเปลี้ยนั้นใหยินดี"  จึงกระทํา 
กิจมีการนวดมือและเทาเปนตน  แกบรุุษเปลี้ยนั้นอยู   ใหบุรุษเปลี้ย 
นั้นยินดีแลว  สิ้นกาลนาน   วิงวอนบอย ๆ  แลว.  บุรุษเปลี้ยคิดวา 
'คนนี้มีอุปการะแกเราเหลือเกิน"  จึงมิอาจเพ่ือหามเขาได ใหเขา 
ศึกษาศิลปะแลว  กลาววา  "พอ  ศลิปะของทานสําเร็จแลว,  บัดนี้ 
ทานจักกระทําอะไรเลา ?" 
        บุรุษ.  ขาพเจาจักไปทดลองศิลปะในภายนอก. 
        บุรุษเปลี้ย.  ทานจักทําอยางไร ?  
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        บุรุษ.  ขาพเจาจักดีดแมโคหรือมนุษยใหตาย.  
        บุรุษเปลี้ย   กลาววา  "พอ  เมื่อคนฆาแมโค  สินไหมมีอยู  ๑๐๐, 
เมื่อฆามนุษย  สินไหมมีอยู  ๑  พัน,   ทานแมทั้งบุตรและภรรยา  จัก 
ไมอาจเพ่ือจะปลดเปลื้องสิ้นไหมน้ันได,   ทานจงอยาฉิบหายเสียเลย; 
เมื่อทานประหารบุคคลใด  ไมตองเสียสินไหม,  ทานจงตรวจดูใคร ๆ 
ผูหามารดาบิดามิไดเชนนั้น."  บุรุษน้ัน  รับวา  "ดีละ"   แลวเอากรวด 
ใสพกเที่ยวเลือกดูบุคคลเชนนั้นอยู  เห็นแมโคแลว  ไมอาจดีดได 
ดวยคิดวา  "แมโคนี้มีเจาของ,"   เห็นมนุษยแลวไมอาจดีดได  ดวย 
คิดวา  "คนนี้มีมารดาบิดา." 
        กโ็ดยสมัยนั้น  พระปจเจกพุทธเจา  ชื่อวาสุเนตตะ  อาศัยพระ- 
นคร  อยูในบรรณศาลา. บุรุษน้ัน  เหน็พระปจเจกพุทธเจาน้ัน  ผูเขา 
ไปเพ่ือบิณฑบาต  ยืนอยูที่ระหวางประตูพระนคร  จึงคิดวา  "พระ- 
ปจเจกพุทธเจาน้ี  เปนผูไมมีมารดาบิดา,  เมื่อเราดีดผูนี้  ไมตองมี 
สินไหม,  เราจักดีดพระปจเจกพุทธเจาน้ี  ทดลองศิลปะ"  ดังน้ีแลว 
จึงดีดกอนกรวดไป    หมายชองหูเบื้องขวาของพระปจเจกพุทธเจา. 
กอนกรวดเขาไปโดยชองหูเบื้องขวา   ทะลุออกโดยชองหูเบื้องซาย. 
ทุกขเวทนาเกิดข้ึนแลว.  พระปจเจกพุทธเจา  ไมอาจจะเที่ยวไปเพ่ือ 
ภิกษาได,   จึงไปสูบรรณศาลาโดยอากาศปรินิพพานแลว.   พวก 
มนุษยเมื่อพระปจเจกพุทธเจาไมมา   คิดวา  "ความไมผาสุกอะไร ๆ 
จักมี"   จึงไปท่ีบรรณศาลาน้ันเห็นทานปรินิพพานแลวรองไหคร่ําครวญ 
แลว.   แมบรุษุน้ัน  เห็นมหาชนไปอยู  ไปท่ีบรรณศาลาน้ันแลว  จํา  
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พระปจเจกพุทธเจาได  จึงกลาววา  "พระปจเจกพุทธเจาองคนี้  เม่ือ  
เขาไปเพ่ือบิณฑบาต  พบเราที่ระหวางประตู,   เราเม่ือจะทดลองศิลปะ 
ของตน  จึงประหารพระปจเจกพุทธเจาน้ี."    พวกมนุษย  กลาววา 
"ไดยินวา  คนชั่วน้ี  ปะหารพระปจเจกพุทธเจา,  พวกทานจงจับๆ " 
โบยใหบุรุษนั้นถึงความส้ินชีวิตในที่นั้นเอง.   บุรษุน้ัน  เกิดในอเวจี 
ไหมแลว  จนแผนดินใหญนี้หนาข้ึนโยชนหน่ึง   บงัเกิดเปนสัฏฐิกูฏ- 
เปรต  ที่ยอดภูเขาคิชฌกูฏ  ดวยผลกรรมอันเหลือ. 
                         [พระศาสดาตรัสสอนพวกภิกษุ] 
        พระศาสดา  ครั้นตรสับุรพกรรมนี้ของเปรตน้ันแลว  จึงตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  ศิลปะหรอืความเปนอิสระ  เมื่อเกิดข้ึนแกผูชื่อวาคน 
พาล   ยอมเกดิข้ึนเพ่ือความฉิบหาย,   ดวยวา  คนพาลไดศิลปะหรือ 
ความเปนอิสระแลว  ยอมทําความฉิบหายแกตนถายเดียว"   ดังน้ีแลว 
เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ความรูยอมเกิดแกคนพาล   เพียงเพ่ือความฉิบหาย 
        เทาน้ัน,    ความรูนั้น   ยังหัวคิดของเขาใหตกไป 
        ยอมฆาสวนสุกกธรรมของคนพาลเสีย." 
                                         [แกอรรถ] 
        ศัพทวา   อาวเทว  ในคาถานั้นเปนนิบาต  ในอรรถคือความ 
กําหนดซ่ึงแดน.  ภาวะคือความรู   ชือ่วา  ตฺต.    บุคคลยอมรูศิลปะ 
แมใด,  หรือบุคคลดํารงอยูในความเปนใหญใด   หรือดวยความถึง 
พรอมดวยยศใด   อันชนยอมรูจัก   คือปรากฏ  ไดแกเปนผูโดงดัง,  
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คําวา  ตฺต  นี้  เปนชื่อ   แหงศิลปะความเปนใหญและความถึงพรอม 
ดวยยศนั้น.   แทจริง  ศิลปะหรือความเปนใหญเปนตน  ยอมเกิด  
แกคนพาล  เพ่ือความฉิบหายถายเดียว  คือคนพาลน้ัน  อาศัยศิลปะ 
เปนตนนั้น  ยอมทําความฉิบหายแกตนอยางเดียว.  บทวา   หนฺติ 
ไดแก  ใหพินาศ.  บทวา  สุกฺกส   คือสวนแหงกุศล.  อธิบายวา 
ก็ศิลปะหรือความเปนใหญ  เมื่อเกิดข้ึนแกคนพาล  ยอมเกิดข้ึนฆาสวน 
อันเปนกุศลอยางเดียว.  บทวา  มุทฺธ  นี้  เปนชื่อของปญญา.  บทวา 
วิปาตย  คือกําจัดอยู.   อธบิายวา  ก็ความรูนั้น  ฆาสวนกุศลของคนพาล 
นั้น  ยังมุทธา  กลาวคือปญญา  ใหตกไป   คือขจัดอยูนั้นแหละ  ชื่อ 
วาฆา. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                   เรื่องสัฏฐิกูฏเปรต  จบ.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 248 

                        ๑๔.  เรื่องพระสุธรรมเถระ*  [๕๘] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]          
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
สุธรรมเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อสนฺต  ภาวมิจฺเฉยฺย" 
เปนตน. 
                    [จิตตคฤหบดีถวายสวนเปนสังฆาราม] 
        ก็เทศนาต้ังข้ึนแลว  ในมัจฉิกาสัณฑนคร   จบแลวในกรุง 
สาวัตถี. 
        ความพิสดารวา   จิตตคฤหบดี  ในมัจฉิกาสัณฑนคร  เห็น 
พระมหานามเถระ  ภายในพวกภิกษุปญจวัคคีย   เที่ยวบิณฑบาตอยู 
เลื่อมใสในอริยาบถของพระเถระแลว   จึงรับบาตร   นิมนตใหเขาไป 
สูเรือนใหฉันแลว  ในกาลเสร็จภัตกิจ  สดับธรรมกถา   บรรลโุสดา- 
ปตติผลแลว  เปนผูมีศรัทธาไมหว่ันไหว  ใครเพ่ือจะทําอุทยานของตน 
อันชื่อวาอัมพาฏกวันใหเปนสังฆาราม  จึงหลั่งนํ้าลงไปในมือของพระ 
เถระ  มอบถวายแลว.  ในขณะน้ัน  มหาปฐพี  ทํานํ้าท่ีสุด   ก็หว่ันไหว 
ดวยบอกเหตุวา  "พระพุทธศาสนาต้ังม่ันแลว." 
        มหาเศรษฐี  ใหสรางวิหารใหญในอุทยาน  ไดเปนผูมีประตู 
เปดไวเพ่ือพวกภิกษุผูมาจากทิศทั้งปวงแลว.  พระสุธรรมเถระ  ไดเปน 
เจาอาวาสอยูในมัจฉิกาสัณฑ. 
 
*  พระมหาวิน  ป.  ธ.  ๘  วัดราชาธิวาส  แปล.  (ปจจุบันเปนสมเด็จพระมหาวีรวงศ  ป.  ธ.  ๙)  
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                             [คฤหบดีบรรลุอนาคามิผล]  
        โดยสมัยอ่ืน  พระอคัรสาวกท้ัง  ๒   สดับกถาพรรณนาคุณของ 
จิตตคฤหบดีแลว  ใครจะทําความสงเคราะหแกคฤหบดีนั้น  จึงไดไปสู 
มัจฉิกาสัณฑนคร.  จิตตคฤหบดี  ทราบการมาของพระอัครสาวกทั้ง ๒ 
นั้น  จึงไปตอนรับสิ้นทางประมาณก่ึงโยชน  พาพระอัครสาวกทั้ง ๒ นั้น 
มาแลว  นิมนตใหเขาไปสูวิหารของตน  ทําอาคันตุกวัตรแลว  ออนวอน 
พระธรรมเสนาบดีวา  "ทานผูเจริญ   กระผมปรารถนาฟงธรรมกถาสัก 
หนอย."   ครัง้น้ัน  พระเถระกลาวกะเขาวา  "อุบาสก  อาตมะทั้งหลาย 
เหน็ดเหน่ือยแลวโดยทางไกล,   อน่ึง  ทานจงฟงเพียงนิดหนอยเถิด" 
ดังน้ีแลว  กก็ลาวธรรมกถาแกเขา. คฤหบดีนั้นฟงธรรมกถาของพระเถระ 
อยูแล  บรรลอุนาคามิผลแลว.  เขาไหวพระอัครสาวกทั้ง  ๒   แลว 
นิมนตวา  "ทานผูเจริญ   พรุงน้ีของทาน  (ทั้ง ๒)  กับภิกษุพันรูป 
รับภิกษาที่เรือนกระผม"   แลวนิมนตพระสุธรรมเถระเจาอาวาสภาย 
หลังวา  "ทานขอรับ  พรุงน้ีแมทานก็พึงมากับพระเถระท้ังหลาย." 
                          [พระสุธรรมเถระดาคฤหบดี] 
        พระสุธรรมเถระนั้น  โกรธวา  "อุบสกน้ี  นิมนตเราภายหลัง" 
จึงหามเสีย  แมอันคฤหบดีออนวอนอยูบอย ๆ   กห็ามแลวน่ันแล. 
อุบาสก  กลาววา  "ทานจักปรากฏ   ขอรับ"   แลวหลีกไป  ในวัน 
รุงข้ึนจัดแจงทานใหญไวในท่ีอยูของตน.   ในเวลาใกลรุงแล  แม 
พระสุธรรมเถระ  คิดวา   "คฤหบดี  จัดแจงสักการะเชนไรหนอแล         ? 
เพ่ือพระอัครสาวกท้ัง  ๒,   พรุงน้ีเราจักไปดู"  แลวไดถือบาตรและ  
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จีวรไปสูเรือนของคฤหบดีนั้นแตเชาตรู.   พระสุธรรมเถระนั้น  แมอัน  
คฤหบดี  กลาววา  "นิมนตนั่งเถิด  ขอรับ"   ก็กลาววา  "เราไมนั่ง, 
จักเท่ียวบิณฑบาต"  แลวตรวจดู  สักการะอันคฤหบดีเตรียมไวเพ่ือ  ๒ 
พระอัครสาวก   ใครจะเสียดสีคฤหบดีโดยชาติ  จึงกลาววา  "คฤหบดี 
สักการะของทานลนเหลือ,  ก็แตในสักการะนี้   ไมมีอยูอยางเดียว 
เทาน้ัน." 
        คฤหบดี.  อะไร  ขอรับ ? 
        พระเถระ  ตอบวา "ขนมแดกงา  คฤหบดี"  ถูกคฤหบดี 
รุกรานดวยวาจาอุปมาดวยกา  โกรธแลว  กลาววา  "คฤหบดี  นัน่ 
อาวาสของทาน,   เราจักหลีกไป."   แมอันคฤหบดีหามถึง ๓  ครั้ง 
ก็หลีกไปสูสาํนักพระศาสดา  กราบทลูคําท่ีจิตตคฤหบดี  และตนกลาว 
แลว. 
                  [พระสุธรรมเถระถูกสงฆลงปฏิสารณียกรรม] 
        พระศาสดา   ตรัสวา  "อุบาสก  เปนคนมีศรัทธาเลื่อมใสอัน 
เธอดาดวยคําเลว"  ดังน้ีแลว   ทรงปรบัโทษแกพระสุธรรมเถระนั้น 
นั่นแล   แลวรับสั่งใหสงฆลงปฏิสารณียกรรม๑  แลวสงไปวา  "เธอจง 
ไป,   ใหจิตตคฤหบดีอดโทษเสีย."  พระเถระไปในท่ีนั้นแลว   แมกลาว 
วา  "คฤหบดี  นั่นโทษของอาตมะเทานั้น,  ทานจงอดโทษแกอาตมะ 
เถิด"   อันคฤหบดีนั้น  หามวา  "ผมไมอดโทษ"  เปนผูเกอ  ไมอาจ 
ใหคฤหบดีนั้นอดโทษได,   จึงกลับมาสูสํานักพระศาสดาอีกเทียว.  พระ 
 
๑.  กรรมอันใหระลึกถึงความผิด.  
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ศาสดา  แมทรงทราบวา  "อุบาสก  จักไมอดโทษแกพระสุธรรมน้ัน"  
ทรงดําริวา  "ภิกษุนี้  กระดางเพราะมานะ  จงไปสูทาง  ๓๐ โยชนแลว 
กลับมา"   จึงไมทรงบอกอุบายใหอดโทษเลย  ทรงสงไปแลว. 
                        [สมณะไมควรทํามานะและริษยา] 
        ครั้นในกาลท่ีพระสุธรรมเถระน้ันกลับมา  พระศาสดา  ประทาน 
ภิกษุผูอนุทูตแกเธอผูนํามานะออกแลว  ตรัสวา  "เธอจงไปเถิด,   ไป 
กับภิกษุนี้  จงใหอุบาสกอดโทษ"  ดังน้ีแลว  ตรัสวา  "ธรรมดาสมณะ 
ไมควรทํามานะหรือริษยาวา  'วิหารของเรา,  ที่อยูของเรา,  อุบาสกของ 
เรา,   อุบาสิกาของเรา,   เพราะเม่ือสมณะทําอยางนั้น เหลากิเลส  มีริษยา 
และมานะเปนตน  ยอมเจริญ"  เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม  จึง 
ตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "ภิกษุผูพาล   พึงปรารถนาความยกยอง  อันไมมีอยู 
        ความแวดลอมในภกิษุทั้งหลาย  ความเปนใหญใน 
        อาวาส  และการบูชาในตระกูลแหงชนอ่ืน  ความ 
        ดําริ   ยอมเกิดขึ้นแกภิกษุผูพาลวา  'คฤหัสถและ 
        บรรพชติท้ัง  ๒  จงสําคัญกรรม  อันเขาทําเสร็จแลว 
        เพราะอาศัยเราผูเดียว  จงเปนไปในอํานาจของเรา 
        เทาน้ัน  ในกิจนอยใหญ  กิจไร ๆ,   ริษยาและมานะ 
        ยอมเจรญิ  (แกเธอ)."  
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                                        [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อสนตฺ  ความวา  ภิกษุผูพาล  พึง 
ปรารถนาความสรรเสริญอันไมมีอยู  คือภิกษุผูพาล  ไมมีศรัทธา  เปน 
ผูทุศีล  สดับนอย  ไมสงัด   เกียจคราน   มีสติไมต้ังม่ัน  มีจิตไมมั่นคง 
มีปญญาทราม  ไมใชขีณาสพ  ยอมปรารถนาความยกยองอันไมมีอยูนี้วา 
"ไฉนหนอ  ชนพึงรูจักเราวา  'ภิกษุนี้  มีศรัทธา  มศีีล  เปนพหุสูต 
เปนผูสงัด   ปรารภความเพียร  มีสติต้ังม่ัน  มีจิตมั่งคง มีปญญา  เปน 
พระขีณาสพ"   โดยนัยทีท่านกลาวไวในปาปจฉตานิทเทศ๑วา  "ภิกษุ 
เปนผูไมมีศรัทธาเลย  ยอมปรารถนาวา   'ชนจงรูจักเราวา  'ผูมีศรัทธา" 
เปนตน. 
        บทวา  ปุเรกฺขาร  คือ  ซึ่งบริวาร.  อธิบายวา  ภิกษุผูพาล  ต้ัง 
อยูในความประพฤติดวยอํานาจความอยากอยางนี้วา  "ไฉนหนอ  ภิกษุ 
ในวิหารท้ังสิ้น  พึงแวดลอมเราถามปญหาอยู"   ชื่อวา  ยอมปรารถนา 
ความแวดลอมในภิกษุทั้งหลาย. 
        บทวา  อาวาเสสุ   ไดแก  ในอาวาสอันเปนของสงฆ.  อธิบายวา 
ภิกษุผูพาล    จัดเสนาสนะประณีตในทามกลางวิหารเพ่ือภิกษุทั้งหลาย 
มีภิกษุที่เปนเพ่ือนเห็นและเพ่ือนคบเปนตนของตัว  ดวยบอกวา  "พวก 
ทาน  จงอยูในเสนาสนะน้ี"   สวนตนเกียดกันเสนาะสนะท่ีดี  จัก 
เสนาสนะอันทรามและเสาสนะอันอมนุษยหวงแหนแลว  ซึ่งต้ังอยูสุด 
ทายเพื่ออาคันตุกภิกษุที่เหลือท้ังหลาย  ดวยบอกวา  "พวกทาน  จงอยู 
 
๑.  อภิ.  วิ.  ๓๕/๔๗๓.  
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ในเสนาสนะน้ี"  ชื่อวา  ยอมปรารถนาความเปนใหญในอาวาส.  
        บาทพระคาถาวา  ปูชา   ปรกุเลสุ  จ  ความวา  ภิกษุผูพาลยอม 
ไมปรารถนาการบูชาดวยปจจัย  ๔  ในสกุลของมารดาและบิดาเลย  และ 
ของพวกญาติก็ไมปรารถนา.  (แต)  ยอมปรารถนาในสกุลของชนเหลา 
อ่ืนเทาน้ัน  อยางนี้วา  "ไฉนหนอ  ชนเหลาน้ี  พึงถวายแกเราคนเดียว 
ไมพึงถวายแกภิกษุเหลาอ่ืน." 
        บาทพระคาถาวา   มเมว   กตมฺนฺตุ  ความวา  ก็ความดําริ 
ยอมเกิดข้ึนแกภิกษุผูพาลใดวา  "พวกคฤหัสถและบรรพชิต  แมทั้ง ๒ 
จงสําคัญกิจอันตนทําแลว  คือท่ีสําเร็จแลวเพราะอาศัยเราเทานั้น"  ดวย 
ความประสงค  อยางนี้วา  "นวกรรมอยางใดอยางหนึ่งท่ีเขาทําแลวใน 
วิหาร  ดวยสามารถการกระทํานวกรรมมีโรงอุโบสถเปนตน,   นวกรรม 
นั้นทั้งหมด  อันพระเถระของพวกเราทําแลว." 
        บาทพระคาถาวา  มเมว   อติวสา   อสฺส ุ ความวา   ความดําริ 
ยอมเกิดข้ึน  (แกภิกษุผูพาลน้ัน)  วา  "คฤหัสถและบรรพชิตแมทั้งหมด 
จงเปนไปในอํานาจของเราแตผูเดียว  คือ  พาหนะและเครื่องอุปกรณทั้ง 
หลาย   เปนตนวา   เกวียน  โค  พรา  ขวาน  หรือโดยท่ีสุดกิจทั้งหลาย 
เปนตนวา   อุนแมเพียงขาวยาคูแลวด่ืม   อันคฤหัสถและบรรพชิตจะพึง 
ไดก็ตามเถิด,   แตบรรดากิจนอยและกิจใหญ  คือบรรดากรณียกิจท้ังนอย 
ทั้งใหญ  เหน็ปานน้ี  คฤหัสถและบรรพชิตท้ังหลาย  จงเปนไปในอํานาจ 
ของเราเทาน้ัน  ในกิจไร  ๆ  คือ  แมในกิจอยางหน่ึง.  อธิบายวา  จงถาม 
เราเทานั้นแลวจึงกระทํา." 
        สองบทวา   อิติ  พาลสฺส  ความวา  ความอยากน้ัน  และความ  
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ดําริเห็นปานน้ี  ยอมเกิดข้ึนแกภิกษุผูพาลใด,   วิปสสนามรรคและ  
ผล   ยอมไมเจริญทีเดียวแกภิกษุผูพาลนั้น,   แตตัณหาซึ่งบังเกิดข้ึนใน 
ทวาร  ๖  และมานะ  ๙  อยาง๑   ยอมเจริญแกภิกษุผูพาลน้ันอยางเดียว 
เหมือนนํ้าเจริญแกทะเลในเวลาพระจันทรข้ึนฉะนั้น๒. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                         [พระสุธรรมเถระบรรลุพระอรหัต] 
        แมพระสุธรรมเถระ ฟงพระโอวาทน้ีแลว   ถวายบังคมพระศาสดา 
ลุกข้ึนจากอาสนะ  กระทาํประทักษิณแลว ไปกับภิกษุผูเปนอนุทูตนั้น 
กระทําคืนอาบัติในคลองจักษุของอุบาสก   ยังอุบาสกใหอดโทษแลว. 
พระสุธรรมเถระน้ัน  อันอุบาสกใหอดโทษดวยคําวา  "กระผมอดโทษ 
ขอรับ,   ถาโทษของกระผมมี,  ขอทานจงอดโทษแกกระผม"  ต้ังอยูใน 
พระโอวาท   ที่พระศาสดาประทานแลว  โดย  ๒-๓  วันเทาน้ัน  ก็บรรล ุ
พระอรหัต   พรอมดวยปฏิสัมภิทาแลว. 
                           [จิตตคฤหบดีไปเฝาพระศาสดา] 
        ฝายอุบาสก   คิดวา  "เรายังไมไดเฝาพระศาสดาเลย  บรรลุโสดา- 
ปตตีผลแลว,  ไมไดเฝาพระศาสดาเหมือนกัน  ดํารงอยูในอนาคามิผล, 
 
๑.  มานะ  ๙  อยาง   ดูพิสดารในธรรมวิภาค  ปริเฉทท่ี  ๒. 
๒.  นี้แปลตามฉบับสีหลและยุโรป  แตตามฉบับของเราท่ีใชอยู  เวลาแปลเติม  นิสฺสาย เขามา. 
แปลวา   ตัณหาอันจะอาศยัฉันทะเปนตน  เกิดข้ึนในทวาร  ๖  และมานะ  ๙  อยางยอมเจริญแก . . ., 
สี.  ยุ.  ฉนฺทาทโย  เปน  จนโฺททเย.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 255 

เราควรเฝาพระศาสดาโดยแท."   คฤหบดีนั้น  ใหเทียมเกวียน  ๕๐๐  เลม  
เต็มดวยวัตถุมีงา  ขาวสาร  เนยใส  น้าํออยและผานุงหมเปนตนแลว 
ใหบอกแกหมูภิกษุวา  "พระผูเปนเจาทั้งหลายใด   ประสงคจะเฝาพระ 
ศาสดา,  พระผูเปนเจาท้ังหลายนั้นจงไป,   จักไมลําบากดวยบิณฑบาต 
เปนตน"  ดังน้ีแลว  กใ็หแจงท้ังแกหมูภิกษุณี   ทัง้แกพวกอุบาสก 
ทั้งแกพวกอุบาสิกา.  ภิกษุประมาณ ๕๐๐  รูป  ภิกษุณีประมาณ  ๕๐๐  รูป 
อุบาสกประมาณ  ๕๐๐  อุบาสิกาประมาณ  ๕๐๐  ออกไปกับคฤหบดีนั้น. 
เขาตระเตรียมแลวโดยประการท่ีจะไมมีความบกพรองนอยหน่ึง  ดวย 
ขาวยาคูและภัตเปนตน  ในหนทาน  ๓๐  โยชน  เพ่ือชน  ๓  พันคน  คือ 
เพ่ือภิกษุเปนตนเหลาน้ันน่ันแล  และเพื่อบริษัทของตน.  ฝายพวกเทวดา 
ทราบความท่ีอุบาสกน้ันออกไปแลว  ปลูกคายที่พักไวทุก   ๆ  โยชน 
บํารุงมหาชนน้ันดวยอาหารวัตถุ มีขาวยาคุ  ของควรเคี้ยว   ภัตและนํ้าดื่ม 
เปนตน   อันเปนทิพย.   ความบกพรองดวยวัตถุอะไร ๆ  มิไดมแีลว 
แกใคร ๆ.   มหาชนอันเทวดาทั้งหลาย  บํารุงอยูอยางนั้น  เดินทางได 
วันละโยชน ๆ   โดยเดือนหนึ่งก็ถึงกรุงสาวัตถี.   เกวียนทั้ง  ๕๐๐  เลม 
ยังเต็มบริบูรณเชนเดิมนั้นแหละ.   คฤหบดี  ไดสละบรรณาการ  อัน 
พวกเทวดาน่ันแลและมนุษยทั้งหลายนํามา  ไปแลว. 
                        [พระศาสดาทรงแสดงปาฏิหาริย] 
        พระศาสดา   ตรัสกะพระอานนทเถระวา  "อานนท  ในเวลา 
บายวันนี้       จิตตคฤหบดี  อันอุบาสก  ๕๐๐  หองลอมแลว  จักมาไหว 
เรา."  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 256 

        พระอานนท.   พระเจาขา  ก็ในกาลท่ีจิตตคฤหบดีนั้น  ถวายบังคม 
พระองค  ปาฏิหาริยไร ๆ  จักมีหรือ ? 
        พระศาสดา. จักมี   อานนท. 
        อานนท. ปาฏิหาริยอะไร ?  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ในกาลท่ีจิตตคฤหบดีนั้น   มาไหวเรา  ฝนลูกเห็บ 
แหงดอกไมทิพย   มีส ี ๕  สี  จักตกโดยถองแถวประมาณเพียงเขาใน 
ประเทศประมาณ  ๘  กรสี   โดยวิธีนบัอยางของหลวง. 
        ชาวเมือง  ฟงขาวนั้นแลว  คิดวา  "ไดยินวา  จิตตคฤหบดี 
ผูมีบุญมากอยางนั้น  จักมาถวายบังคมพระศาสดาวันนี้,   เขาวาปาฏิหาริย 
เห็นปานน้ี  จักมี,  แมพวกเรา  จักไดเห็นผูมีบุญมากน้ัน"   ดังน้ีแลว 
ไดถือเอาเครื่องบรรณาการไปยืนอยู  ๒  ขางทาง.   ในกาลท่ีจิตตคฤหบดี 
มาใกลวิหาร  ภิกษุ  ๕๐๐  รูปมาถึงกอน.  จิตตคฤหบดี   กลาวกะพวก 
อุบาสิกาวา  "แมทั้งหลาย   พวกทานจงมาขางหลัง"  แลว  สวนตนอัน 
อุบาสก  ๕๐๐  แวดลอมแลว  ไดไปสูสํานักของพระศาสดา.  ก็ชนท้ังหลาย 
ผูยืนก็ดี  นั่งก็ดี  ในที่เฉพาะพระพักตรของพระพุทธเจาท้ังหลายมิได 
มีขางน้ีหรือขางโนน.   ยอมยืนอยูแนนขนัดเทียวใน  ๒  ขางแหงพุทธ 
วิถี.   จิตตคฤหบดี  กาวลงสูพุทธวิถีใหญแลว.   ที่อันพระอริยสาวก 
ผูบรรลุผล  ๓  แลด ูๆ  หว่ันไหวแลว.  มหาชนแลดูแลว  ดวยคิดวา 
"เขาวา  คนนั่นคือจิตตคฤหบดี."   คฤหบดีนั้น  เขาเฝาพระศาสดา 
เขาไปภายในพระพุทธรัศมี   มีพรรณ  ๖  จับพระบาทพระศาสดา 
ที่ของพระบาทท้ัง  ๒  ถวายบังคมแลว.  ในขณะนั้นเอง   ฝนดอกไม  
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มีประการดังกลาวมา   ตกแลว.   สาธุการพันหน่ึงเปนไปแลว. 
                              [จิตตคฤหบดีถวายทาน]  
        คฤหบดีนั้น อยูในสํานักพระศาสดาส้ินเดือนหนึ่งแล  ไดนิมนต 
ภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประธานท้ังส้ิน  ใหนัง่ในวิหารน่ันแหละ 
ถวายทานใหญแลว.   ทําภิกษุแมผูมากับตนไวภายในวิหารน่ันแหละ 
บํารุงแลว.  ไมตองหยิบอะไร ๆ   ในเกวียนของตน  แมสักวันหน่ึง. 
ไดทํากิจทุกอยาง  ดวยบรรณาการ  อันเทวดาและมนุษยทั้งหลายนํามา 
เทาน้ัน. จิตตคฤหบดีนั้น  ถวายบังคมพระศาสดาแลว   กราบทลูวา 
"พระเจาขา  ขาพระองค  มาดวยต้ังใจวา 'จักถวายทานแดพระองค 
ไดพักอยูในระหวางทางเดือนหนึ่ง,   เดือนหนึ่งของขาพระองคลวงไป 
แลว  ในที่นี,้  ขาพระองค   ไมไดเพ่ือจะถือเอาของอะไร ๆ   ที่ขาพระ- 
องคนํามาเลย,  ไดถวายทาน  สิ้นกาลเทาน้ี   ดวยบรรณาการท่ีเทวดา 
และมนุษยทั้งหลายนํามาเทานั้น,   แมถาขาพระองคนั้น  จักอยูในที่นี้ 
สิ้นปหน่ึง,   ก็จักไมไดเพ่ือจะถวายไทยธรรมของขาพระองคแนแท, 
ขาพระองค  ปรารถนาจักถายเกวียนแลวไป,   ขอพระองค  จงโปรด 
ใหบอกท่ีสําหรับเก็บแกขาพระองคเถิด." 
        พระศาสดา  ตรัสกะพระอานนทเถระวา  "อานนท  เธอจงให 
จัดที่แหงหนึ่งใหวาง  ใหแกอุบาสก."  พระเถระ  ไดกระทําอยางนั้น 
แลว.   ไดยินวา  พระศาสดา   ทรงอนุญาตกัปปยภูมิแกจิตตคฤหบดี 
แลว.  
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                             [จิตตคฤหบดีเดินทางกลับ]  
        ฝายอุบาสกกับชน  ๓  พัน  ซึ่งมาพรอมกับตน  เดินทางกลับ 
ดวยเกวียนเปลาแลว.  พวกเทวดาและมนุษย  ลุกข้ึนแลว  กลาววา 
"พระผูเปนเจา  ทานทํากรรมคือการเดินไปดวยเกวียนเปลา"  ดังน้ี 
แลว  ก็บรรจุเกวียนใหเต็มดวยรัตนะ  ๗  ประการ. คฤหบดีนั้น   ได 
บํารุงมหาชนดวยบรรณาการอันเขานํามาเพ่ือตน  ไปแลว. 
        พระอานนทเถระ  ถวายบังคมพระศาสดาแลว  กราบทูลวา 
"พระเจาขา   จิตตคฤหบดี  แมเมื่อมาสูสํานักของพระองค  มาแลว 
โดยเดือนหน่ึง;   อยูในที่นี้เดือนหนึ่งเหมือนกัน,  ไดถวายทานดวย 
บรรณาการที่เทวดาและมนุษยนํามาเทาน้ัน  สิ้นกาลเทาน้ี;  ไดยินวา 
บัดนี้คฤหบดีนั้น  ทําเกวียน  ๕๐๐  เลม  ใหเปลา   จักไปโดยเดือน 
หน่ึงเหมือนกัน,   ก็เทวดาและมนุษยทั้งหลาย  ลุกข้ึนแลว  กลาวแก 
คหฤบดีนั้นวา  'พระผูเปนเจา   ทานทํากรรมคือการเดินไปดวยเกวียน 
เปลา'   ดังน้ีแลว   ก็บรรจุเกวียนใหเต็มดวยรัตนะ  ๗  ประการ,  ไดยินวา 
คฤหบดี  บํารุงมหาชน  ดวยเครื่องบรรณาการอันเทวดาและมนุษย 
นํามาเพ่ือตนน่ันแหละจักกลับไป;   พระเจาขา  ก็สักการะนี้เกิดข้ึนแก 
คฤหบดีนั่นผูมาสูสํานักของพระองคเทาน้ันหรือ,  หรือแมไปในที่อ่ืน 
ก็เกิดข้ึนเหมือนกัน." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "อานนท  จิตตคฤหบดีนั้นมาสูสํานักของเรา 
ก็ดี  ไป  ณ  ที่อ่ืนก็ดี  สักการะยอมเกิดข้ึนทั้งน้ัน,   เพราะอุบาสกน้ี 
เปนผูมีศรัทธา  เลื่อมใส  มีศีลสมบูรณ,   อุบาสกผูเห็นปานน้ี  ยอม  
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คบ  (ไป)   ประเทศใด  ๆ;   ลาภสักการะ  ยอมเกิดแกเขาในประเทศ 
นั้น ๆ  ทีเดียว"  ดังน้ีแลว   ตรัสพระคาถาในปกิณณกวรรคนี้วา :- 
        "ผูมีศรทัธา   สมบรูณดวยศีล  เพียบพรอมดวยยศ  
        และโภคะ   ยอมคบประเทศใด  ๆ  ยอมเปนผูอัน 
        เขาบูชาแลว  ในประเทศนั้น ๆ;  ทีเดียว." 
        ก็เน้ือความแหงพระคาถาน้ัน  จักแจมแจงในปกิณณกวรรคนั้นแล. 
                           [บุรพกรรมของจิตตคฤหบดี] 
        เมื่อพระศาสดา   ตรัสอยางนั้นแลว,   พระอานนทเถระ  จึงทูล 
ถามบุรพกรรมของจิตตคฤหบดี.   ลาํดับนั้น  พระศาสดา   เมื่อจะตรัส 
แกพระอานนทเถระนั้น  จึงตรัสวา :- 
        "อานนท  จิตตคฤหบดีนี้   มีอภินิหารอันทําไว  แทบบาทมูล 
ของพระผูมีพระภาคพระนามวา   ปทุมุตตระ  ทองเที่ยวไปในเทวดา 
และมนุษยสิ้นแสนกัป   ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวากัสสป 
เกิดในสกุลของพรานเนื้อ   ถึงความเจริญแลว  วันหนึ่ง  เมื่อฝนตกอยู 
ถือหอกไปสูปา  เพ่ือตองการจะลาเนื้อ   ตรวจดูหมูเนื้ออยู  เห็นภิกษุ 
รูปหน่ึง  นั่งคลุมศีรษะ   ที่เง้ือมเปนเอง๑แหงหน่ึง  จึงคิดวา   "พระผู 
เปนเจารูปเดียว  จักนั่งทําสมณธรรม,  เราจักนําอาหารมา  เพ่ือพระผู 
เปนเจาน้ัน"   ดังน้ีแลว  รบัไปสูเรือน  ใหคนปงเนื้อท่ีตนนํามาเมื่อวาน 
ที่เตาแหงหนึ่ง   ใหหุงขาวที่เตาแหงหนึ่ง   เห็นภิกษุเที่ยวบิณฑบาตพวก 
อ่ืน   รับบาตรของภิกษุแมเหลาน้ัน  นิมนตใหนั่งเหนืออาสนะที่จัด 
 
๑.  อกตปพฺภาร  เง้ือมท่ีบุคคลไมไดทํา   หมายความวา  เกิดเปนเองตามธรรมชาติ.  



ประโยค๒ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 260 

แจงไว   ตระเตรียมภิกษาแลว   สั่งคนอ่ืนวา  "พวกทานจงอังคาสพระ  
ผูเปนเจาท้ังหลาย"  แลว  ใสภัตน้ันลงในตระกราถอืเดินไป   เลอืกเก็บ 
ดอกไมตางๆ   ในระหวางทาง  หอดวยใบไม  ไปสูที่พระเถระนั่งแลว 
กลาววา  "ทานผูเจริญ   ขอทานจงทําความสงเคราะหแกกระผมเถิด" 
ดังน้ีแลว   รบับาตร  ใหเต็มดวยภัตแลววางไวในมือของพระเถระ 
กระทําการบูชาดวยดอกไมเหลาน้ัน  ต้ังความปรารถนาวา  "บิณฑบาต 
อันมีรสนี้  พรอมดวยดอกไมเครื่องบูชา  ยังจิตของขาพเจาใหยินดีฉันใด; 
ขอบรรณาการพันหน่ึง  จงมายังจิตของขาพเจาใหยินดี  ในท่ี ๆ  ขาพเจา 
เกิดแลว ๆ ฉันนั้น,   และขอฝนมีดอกไมมีสี  ๕  สจีงตก."  เขาบําเพ็ญ 
กุศลจนตลอดชีพแลว  เกิดในเทวโลก.  ฝนดอกไมทิพย  ตกแลว  โดย 
ถองแถว  ประมาณเพียงเขา  ในที่ ๆ   เขาเกิดแลว.  แมในกาลน้ี  ฝน 
ดอกไม  (ทพิย)  ก็ตกในวันที่เขาเกิดแลว  และเมื่อเขามาในท่ีนี้ 
การนําบรรณาการมา  และการที่เกวียนเต็มดวยรัตนะ  ๗  ประการ  เปน 
ผลแหงกรรมน้ันแล." 
                               เรื่องพระสุธรรมเถระ  จบ.  
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                    ๑๕.  เรื่องพระวนวาสีติสสเถระ*  [๕๙] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา   เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
ติสสเถระ  ผูมีปกติอยูในปา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อฺา  หิ 
ลาภูปนิสา"  เปนตน. 
                 [พระสารีบุตรอนุเคราะหพราหมณผูยากจน] 
        เทศนาต้ังข้ึนแลวในกรุงราชคฤห.  ไดยินวา  สหายของวังคันต- 
พราหมณ  ผูบิดาของพระสารีบุตรเถระ  ชื่อ   มหาเสนพราหมณ  อยู 
ในกรุงราชคฤห.   วันหน่ึง  พระสารีบุตรเถระ  เที่ยวบิณฑบาต 
ไดไปยังประตูเรือนของพราหมณนั้น  เพ่ืออนุเคราะหในเขา.  แต 
พราหมณนั้น  มีสมบัติหมดเสียแลว  กลับเปนคนยากจน.  เขาคิดวา 
"บุตรของเราจักมาเพ่ือเท่ียวบิณฑบาตท่ีประตูเรือนของเรา,    แตเรา 
เปนคนยากจน,   บุตรของเราเห็นจะไมทราบความท่ีเราเปนคนยากจน, 
ไทยธรรมอะไร ๆ  ของเราก็ไมมี,"   เมื่อไมอาจจะเผชิญหนาพระเถระน้ันได 
จึงหลบเสีย.  ถึงในวันอ่ืน  แมพระเถระไดไป  (อีก).  พราหมณก็ได 
หลบเสียอยางนั้นเหมือนกัน.   เขาคิดอยูวา   "เราไดอะไร  ๆ  แลวน่ัน 
แหละจักถวาย"  ก็ไมได  (อะไร ๆ).  ภายหลังวันหน่ึงเขาไดถาด 
เต็มดวยขาวปายาสพรอมกับผาสาฎกเน้ือหยาบ   ในที่บอกลทัธิของ 
พราหมณแหงหนึ่ง  ถือไปพอถึงเรือน นึกถึงพระเถระข้ึนไดวา  "การ 
ที่เราถวายบิณฑบาตน้ีแกพระเถระ  ควร." 
 
*  พระมหาบุญสงค  ป.  ธ.  ๖  (ปจจุบันเปนประราชญาณเวที  ป. ธ.  ๗  วัดทาโพธ์ิ  นครศรี- 
ธรรมราช)   แปล.  
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        ในขณะนั้นนั่นเอง  แมพระเถระ  เขาฌาน  ออกจากสมาบัติ  
แลว  เห็นพราหมณนั้น  คิดวา  "พราหมณไดไทยธรรมแลว  หวัง 
อยูซึ่งการมาของเรา,   การท่ีเราไปในท่ีนั้น  ควร"   ดังน้ีแลว จึงหม 
ผาสังฆาฏิ  ถอืบาตร  แสดงตนยืนอยูแลวท่ีประตูเรือนของพราหมณ 
นั้นนั่นเอง.   เพราะเห็นพระเถระเทาน้ัน   จิตของพราหมณเลื่อมใส 
แลว.  ลําดับนั้น  เขาเขาไปหาพระเถระน้ัน  ไหวแลว  กระทําปฏิสันถาร 
นิมนตใหนั่งภายในเรือน   ถือถาดอันเต็มดวยขาวปายาส   เกลี่ยลงใน 
บาตรของพระเถระ.  พระเถระรับกึ่งหน่ึงแลวจึงเอามือปดบาตร.  ทีนั้น 
พราหมณกลาวกะพระเถระนั้นวา  "ทานผูเจริญ  ขาวปายาสน้ีสักวา 
เปนสวนของคน ๆ เดียวเทาน้ัน,   ขอทานจงทําความสงเคราะหใน 
ปรโลกแกกระผมเถิด,   อยาทําความสงเคราะหในโลกนี้เลย;   กระผม 
ปรารถนาถวายไมใหเหลือทีเดียว"   ดงัน้ีแลว  จึงเกลี่ยลงทั้งหมด. 
พระเถระฉันในที่นั้นนั่นแล.  ครั้นในเวลาเสร็จภัตกิจ  เขาถวายผา 
สาฎกแมนั้น แกพระเถระนั้น  ไหวแลว  กลาวอยางนี้วา  "ทานผู 
เจริญ  แมกระผมพึงบรรลุธรรมท่ีทานเห็นแลวเหมือนกัน."  พระเถระ 
ทําอนุโมทนาแกพราหมณนั้นวา   "จงสําเร็จอยางน้ัน  พราหมณ" 
ลุกข้ึนจากอาสนะหลีกไป   เที่ยวจาริกโดยลําดับ  ไดถึงพระเชตวัน 
แลว. 
                [พราหมณยาจนตายไปเกิดในกรุงสาวัตถี] 
        ก็ทานท่ีบุคคลถวายแลวในคราวที่ตนตกยาก   ยอมยังผูถวาย 
ใหรางเริงอยางยิ่ง  เพราะฉะนั้น แมพราหมณถวายทานนั้นแลว  มี  
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จิตเลื่อมใส   เกิดโสมนัสแลว  ไดทําความสิเนหามีประมาณย่ิงใน  
พระเถระ.  ดวยความสิเนหาในพระเถระนั่นแล   พราหมณนั้น  ทํา 
กาละแลว  ถอืปฏิสนธิในสกุลอุปฏฐากของพระเถระในกรุงสาวัตถี. 
ก็ในขณะนั้นแล   มารดาของเขา   บอกแกสามีวา  "สัตวเกิดในครรภต้ัง 
ในทองของฉัน."  สามีนัน้ไดใหเครื่องบริหารครรภแกมารดาของทารก 
นั้นแลว.   เมือ่นางเวนการบริโภคอาหารวัตถุมีของรอนจัด  เย็นนักและ 
เปรี้ยวนักเปนตน  รักษาครรภอยูโดยสบาย   ความแพทองเห็นปานน้ี 
เกิดข้ึนวา  "ไฉนหนอ  เราพึงนิมนตภิกษุ  ๕๐๐  รูปมีพระสารีบุตรเถระ 
เปนประธานใหนั่งในเรือน   ถวายขาวปายาสเจือดวยนํ้านมลวน  แม 
ตนเองนุงหมผากาสาวะ  ถือขันทองนั่งในท่ีสุดแหงอาสนะ   แลว 
บริโภคขาวปายาสอันเปนเดนของภิกษุประมาณเทาน้ี."   ไดยินวา 
ความแพทองในเพราะการนุงหมผากาสาวะนั้นของนาง  ไดเปนบุรพ- 
นิมิตแหงการบรรพชาในพระพุทธศาสนาของบุตรในทอง.  ลาํดับนั้น 
พวกญาติของนาง  คิดวา  "ความแพทองของธิดาพวกเราประกอบ 
ดวยธรรม"   ดังน้ีแลว   จึงถวายขาวปายาสเจือดวยน้ํานมลวน  แก 
ภิกษุ  ๕๐๐  รูปทําพระสารีบุตรเถระใหเปนพระสังฆเถระ.  แมนางก็นุงผา 
กาสาวะผืนหนึ่ง  หมผืนหน่ึง  ถือขันทองนั่งในท่ีสุดแหงอาสนะ 
บริโภคขาวปายาสอันเปนเดน  (ของภิกษุ).   ความแพทองสงบแลว. 
ในมงคลอันเขากระทําแลวในระหวาง ๆ  แกนางนั้น  ตลอดเวลาสัตว 
เกิดในครรภคลอดก็ดี  ในมงคลอันเขากระทําแลวแกนางผูคลอดบุตร 
 
๑.  ขาวชนิดหนึ่ง  ท่ีหุงเจือดวยน้ํานม  น้ําผ้ึง  น้ําตาล  เปนตน  หรือขาวเปยกเจือนม.  
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แลว   โดยลวงไป  ๑๐  เดือนก็ดี  พวกญาติก็ไดถวายขาวมธุปายาส  
มีน้ํานอย  แกภิกษุประมาณ  ๕๐๐  รปู  มีพระสารีบุตรเถระเปนประธาน 
เหมือนกัน.  ไดยินวา  นี่เปนผลแหงขาวปายาสท่ีทารกถวายแลว  ใน 
เวลาท่ีตนเปนพราหมณในกาลกอน.  ก็ในวันมงคลท่ีพวกญาติกระทํา 
ในวันที่ทารกเกิด  พวกญาติใหทารกนั้นอาบนํ้าแตเชาตรู  ประดับแลว 
ใหนอนเบ้ืองบนผากัมพลมีคาแสนหน่ึงบนท่ีนอนอันมีสิริ. 
                                    [ทารกบริจาคทาน] 
        ทารกนัน้   นอนอยูบนผากัมพลน้ันเอง   แลดูพระเถระแลว  คิด 
 วา  "พระเถระนี้   เปนบุรพาจารยของเรา,   เราไดสมบัตินี้  เพราะ 
อาศัยพระเถระนี้,  การท่ีเราทําการบริจาคอยางหน่ึงแกทานผูนี้  ควร" 
อันญาตินําไปเพ่ือประโยชนแกการรบัสิกขาบท  ไดเอาน้ิวกอยเกี่ยว 
ผากมพลน้ันยึดไว.  ครั้งน้ัน  ญาติทั้งหลายของทารกน้ัน  คิดวา  "ผา 
กัมพลคลองที่นิ้วมือแลว"  จึงปรารภจะนําออก.   ทารกนั้น รองไห 
แลว.  พวกญาติ   กลาววา  "ขอพวกทานจงหลีกไปเถิด,  ทาน 
ทั้งหลายอยางยังทารกใหรองไหเลย"   ดังน้ีแลว  จึงนําไปพรอมกับผา 
กัมพลน่ันแล.  ในเวลาไหวพระเถระ  ทารกนั้น   ชกันิ้วมีออกจากผา 
กัมพล  ใหผากัมพลตกลง  ณ  ทีใ่กลเทาของพระเถระ.  ลําดับนั้น  พวก 
ญาติไมกลาววา  "เด็กเล็กไมรูกระทําแลว"   กลาววา  "ทานเจาขา 
ผาอันบุตรของพวกขาพเจาถวายแลว  จงเปนอันบริจาคแลวทีเดียว" 
ดังน้ีแลว  กลาววา  "ทานเจาขา  ขอพระผูเปนเจา  จงใหสิกขาบท  
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แกทาสของทาน  ผูทําการบูชาดวยผากัมพลน่ันแหละ   อันมีราคาแสน  
หน่ึง." 
        พระเถระ.  เด็กนี้ชื่ออะไร ? 
        พวกญาติ.  ชื่อเหมือนกับพระผูเปนเจา  ขอรับ. 
        พระเถระ.   นี่จักชื่อ   ติสสะ. 
        ไดยินวา   พระเถระ  ในเวลาเปนคฤหัสถ   ไดมีชื่อวา  อุปติสส- 
มาณพ.  แมมารดาของเด็กนั้น  ก็คิดวา  "เราไมควรทําลายอัธยาศัย 
ของบุตร."   พวกญาติ  ครั้นกระทํามงคลคือการขนานนามแหงเด็ก 
อยางนั้นแลว   ในมงคลคือบริโภคอาหารของเด็กนั้นก็ดี  ในมงคลคือ 
การเจาะหูของเด็กนั้นก็ดี  ในมงคลคือการนุงผาของเด็กนั้นก็ดี  ในมงคล 
คือการโกนจุกของเด็กนั้นก็ดี  ไดถวายขาวมธุปายาสมีน้ํานอย  แกภิกษุ 
ประมาณ  ๕๐๐  รูป   มีพระสารีบุตรเถระเปนประธาน.  เด็กเจริญวัย 
แลว  กลาวกะมารดา   ในเวลามีอายุ  ๗  ขวบวา  "แม  ฉันจัก 
บวชในสํานักของพระเถระ."  มารดานั้น  รับวา  "ดีละ  ลูก, เมื่อ 
กอนแมก็ไดหมายใจไววา  'เราไมควรทําลายอัธยาศัยของลูก,'  เจา 
จงบวชเถิด   ลูก"   ดังน้ีแลว  ใหคนนิมนตพระเถระมา   ถวายภิกษา 
แกพระเถระนั้นผูมาแลว  กลาววา  "ทานเจาขา  ทาสของทานกลาว 
วา  'จักบวช,'   พวกดิฉันจักพาทาสของทานน้ีไปสูวิหารในเวลาเย็น" 
สงพระเถระไปแลว  ในเวลาเย็นพาบุตรไปสูวิหารดวยสักการะ  และ 
สัมมานะเปนอันมาก  แลวก็มอบถวายพระเถระ.  
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                                [การบวชทําไดยาก]  
        พระเถระกลาวกับเด็กนั้นวา  "ติสสะ  ชื่อวาการบวชเปนของ 
ที่ทําไดยาก,  เมื่อความตองการดวยของรอนมีอยู  ยอมไดของเย็น, 
เมื่อความตองการดวยของเย็นมีอยู  ยอมไดของรอน,  ชื่อวา  นกับวช 
ทั้งหลาย   ยอมเปนอยูโดยลําบาก,  ก็เธอเสวยความสุขมาแลว." 
        ติสสะ.  ทานขอรับ  กระผมจักสามารถทําไดทุกอยาง  ตามทํานอง 
ที่ทานบอกแลว. 
            [กัมมัฏฐานพระพุทธเจาทุกพระองคไมเคยทรงละ] 
        พระเถระ   กลาววา  "ดีละ"  แลวบอกตจปญจกกัมมัฏฐาน 
ดวยสามารถแหงการกระทําไวในใจโดยความเปนของปฏิกูล  แกเด็กนั้น 
ใหเด็กบวชแลว.  จริงอยู  การท่ีภิกษุบอกอาการ  ๓๒  แมทั้งส้ิน 
ควรแท,  เมื่อไมอาจบอกไดทั้งหมด   พึงบอกตจปญจกกัมมัฏฐาน 
ก็ได,  ดวยวา   กัมมัฏฐานน้ี  พระพุทธเจาทุก ๆ  พระองคไมทรง 
ละแลวโดยแท.   การกําหนดภิกษุก็ดี   ภิกษุณีก็ดี   อุบาสกก็ดี 
อุบาสิกาก็ดี  ผูบรรลุพระอรหัต  ในเพราะบรรดาอาการท้ังหลายมีผม 
เปนตน  สวนหนึ่ง ๆ  ยอมไมมี.  ก็ภิกษุทั้งหลายผูไมฉลาด  เมื่อ 
ยังกุลบุตรใหบวช   ยอมยังอุปนิสัยแหงพระอรหัตใหฉิบหายเสีย 
เพราะเหตุนั้น  พระเถระ   พอบอกกัมมัฏฐานแลว  จึงใหบวช  ใหต้ัง 
อยูในศีล  ๑๐.   มารดาบดิา   ทําสักการะแกบุตรผูบวชแลว  ไดถวายขาว 
มธุปายาสมีน้ํานอยเทาน้ัน  แกภิกษุสงฆ   มีพระพุทธเจาเปนประธาน 
ในวิหารน่ันเองส้ิน  ๗  วัน.   ฝายภิกษุทั้งหลาย  โพนทนาวา  "เรา  
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ทั้งหลายไมสามารถจะฉันขาวมธุปายาสมีน้ํานอยเปนนิตยได."   มารดา 
บิดา   แมของสามเณรน้ัน  ไดไปสูเรอืนในเวลาเย็นในวันที่  ๗.  ใน  
วันที่   ๘  สามเณรเขาไปบิณฑบาตกับภิกษุทั้งหลาย. 
              [สามเณรมีลาภมากเพราะผลทานในกาลกอน] 
ชาวเมืองสาวัตถี  กลาววา  "ไดยินวา   สามเณรจักเขาไป 
บิณฑบาตในวันนี้,   พวกเราจักทําสักการะแกสามเณรนั้น"   ดังน้ี 
แลว  จึงทําเทริดดวยผาสาฎกประมาณ  ๕๐๐  ผืน  จัดแจงบิณฑบาต 
ประมาณ  ๕๐๐  ที่  ไดถอืไปยืนดักทางถวายแลว.   ในวันรุงข้ึน  ไดมา 
สูปาใกลวิหาร   ถวายแลว.  สามเณรไดบิณฑบาตพันหน่ึง  กับผา 
สาฎกพันหน่ึง  โดย   ๒  วันเทาน้ัน  ดวยอาการอยางนี้  ใหคนถวาย 
แกภิกษุสงฆแลว.   ไดยินวา  นั่นเปนผลแหงผาสาฎกเน้ือหยาบท่ี 
สามเณรถวายแลวในคราวเปนพราหมณ.   ลําดับนัน้  ภิกษุทั้งหลาย 
ขนานนามสามเณรน้ันวา  "ปณฑปาตทายกติสสะ"   รุงข้ึนวันหน่ึง 
ในฤดูหนาว  สามเณรเที่ยวจาริกไปในวิหาร   เห็นภิกษุทั้งหลาย  ผิงไฟ 
อยูในเรือนไฟเปนตนในท่ีนั้น  ๆ  จึงเรียนวา  "ทานขอรับ  เหตุไร 
ทานท้ังหลายจึงน่ังผิงไฟ ?" 
        พวกภิกษุ.  ความหนาวเบียดเบียนพวกเรา   สามเณร. 
        สามเณร.  ทานขอรับ   ธรรมดาในฤดูหนาว  ทานทั้งหลาย 
ควรหมผากัมพล,  เพราะผากัมพลน้ัน  สามารถกันหนาวได. 
        พวกภิกษุ.  สามเณร  เธอมีบุญมาก  พึงไดผากัมพล,  พวกเรา 
จักไดผากัมพลแตที่ไหน ?  
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        สามเณร  กลาววา  "ทานขอรับ  ถากระน้ัน  พระผูเปนเจา  
ทั้งหลาย  ผูมีความตองการผากัมพล   จงมากับกระผมเถิด"  แลว 
ใหบอกภิกษุในวิหารท้ังสิ้น.  ภิกษุทั้งหลาย  คิดวา  "พวกเราจักไปกับ 
สามเณรแลว  นําผากัมพลมา"   อาศัยสามเณรผูมีอายุ  ๗  ป  ออกไป 
แลวประมาณพันรูป.   สามเณรน้ัน  มิใหแมจิตเกิดข้ึนวา  "เราจักได 
ผากัมพล  แตที่ไหน  เพ่ือภิกษุประมาณเทาน้ี"  พาภิกษุเหลาน้ัน 
บายหนาสูพระนครไปแลว.  จริงอยู  ทานท่ีบุคคลถวายดีแลว  ยอมมี 
อานุภาพเชนนี้.    สามเณรนั้น  เท่ียวไปตามลําดับเรือนภายนอกพระ- 
นครเทานั้น  ไดผากัมพลประมาณ  ๕๐๐  ผืนแลว  จึงเขาไปภายใน 
พระนคร.  พวกมนุษยนําผากัมพลมาแตที่โนนที่นี้.   สวนบุรุษคนหนึ่ง 
เดินไปโดยทางประตูรานตลาด  เห็นชาวรานตลาดคนหน่ึง  ผูนั่งคลี่ผา 
กัมพล  ๕๐๐  ผืน  จึงพูดวา  "ผูเจริญ   สามเณรรูปหน่ึงรวบรวม 
ผากัมพลมาอยู,  ทานจงซอนผากัมพลของทานเสียเถิด. 
        ชาวรานตลาด.  ก็สามเณรน้ัน  ถอืเอาสิ่งท่ีเขาใหแลวหรือท่ี 
เขายังไมให. 
        บุรุษ.  ถือเอาสิ่งท่ีเขาใหแลว. 
        ชาวรานตลาดพูดวา  "เมื่อเปนเชนนั้น,   ถาเราปรารถนา,  เรา 
จักให;  หากเราไมปรารถนา,  จักไมให;   ทานจงไปเสียเถิด"  ดงัน้ีแลว 
ก็สงเขาไป.  
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                                 [ลักษณะคนตระหนี่]  
        จริงอยู  พวกคนตระหนี่ผูเปนอันธพาล,  เมื่อชนเหลาอ่ืนใหทาน 
อยางนี้  ก็ตระหน่ีแลว  จึงเกิดในนรก  เหมือนกาฬอํามาตยเห็น 
อสทิสทานแลว  ตระหน่ีอยูฉะน้ัน.  ชาวรานตลาด   คิดวา  "บุรษุน้ีมา 
โดยธรรมดาของตน  กลาวกะเราวา   'ทานจงซอนผากัมพลของทาน 
เสีย,'   แมเราก็ไดกลาววา 'ถาสามเณรน้ัน  ถือเอาส่ิงท่ีเขาให,  ถา 
เราปรารถนา   เราจักใหของ ๆ เรา;  หากไมปรารถนา,  เราก็จัก 
ไมให;    ก็เม่ือเราไมใหของที่สามเณรเห็นแลว  ความละอายยอมเกิด 
ข้ึน,  เมื่อเราซอนของ ๆ ตนไว   ยอมไมมีโทษ;   บรรดาผากัมพล ๕๐๐ 
นี้   ผากัมพล  ๒ ผืนมีราคาต้ังแสน ;   การซอนผา  ๒  ผืนนี้ไว  ควร" 
ดังน้ีแลว  จึงผูผากัมพลท้ัง  ๒  ผืน  ทาํใหเปนชายดวยชาย๑  วางซอน 
ไวในระหวางแหงผาเหลาน้ัน.   ฝายสามเณรถึงประเทศน้ันพรอมดวย 
ภิกษุพันหน่ึง.    เพราะเห็นสามเณรเทาน้ัน  ความรับเพียงดังบุตรก ็
เกิดข้ึนแกชาวรานตลาด.   สรรีะทั้งส้ินไดเต็มเปยมแลวดวยความรัก. 
เขาคิดวา   "ผากัมพลท้ังหลายจงยกไว,  เราเห็นสามเณรน้ีแลวจะ 
ใหแมเน้ือคือหทัย  ก็ควร."   ชาวรานตลาดน้ันนําผากัมพลท้ัง ๒  ผืน 
นั้นออกมาวางไวแทบเทาของสามเณร  ไหวแลวไดกลาววา  "ทาน 
เจาขา   ผมพึงมีสวนแหงธรรมท่ีทานเห็นแลว."   สามเณรแมนั้น 
ไดทําอนุโมทนาแกเขาวา  "จงสําเร็จอยางน้ันเถิด"   สามเณรไดผา 
กัมพล  ๕๐๐  ผืนแมในภายในพระนคร.  ในวันเดียวเทาน้ัน  ไดผากัมพล 
 
๑.  เอาชายผา  ๒  ผืนผูกติดกนั.  
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พันหน่ึง  ไดถวายแกภิกษุพันหน่ึง  ดวยประการฉะน้ี.  ครั้งน้ัน  ภิกษุ 
ทั้งหลายขนานนามของสามเณรน้ันวา  "กัมพลทายกติสสะ."  ผา  
กัมพลท่ีสามเณรใหในวันต้ังชื่อ   ถึงความเปนผากัมพลพันหน่ึง  ใน 
เวลาตนมีอายุ  ๗ ป  ดวยประการฉะน้ี. 
                               [ใหของนอยแตไดผลมาก] 
        ของนอยอันบุคคลใหแลวในฐานะใด   ยอมมีผลมาก,  ของมาก 
ที่บุคคลใหแลวในฐานะใด   ยอมมีผลมากกวา,  ฐานะอ่ืนนั้น  ยก 
พระพุทธศาสนาเสียมิไดมี.  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย   ของนอยท่ีบุคคลใหแลวในหมูภิกษุเชนใดมีผลมาก; 
ของมากท่ีบุคคลใหแลวในหมูภิกษุเชนใดมีผลมากกวา,  หมูภิกษุนี้ 
ก็เปนเชนนั้น."   แมสามเณรมีอายุ  ๗  ป  ไดผากัมพลพันหน่ึง  ดวย 
ผลแหงผากัมพลหนึ่ง  ดวยประการฉะน้ี. 
        เมื่อสามเณรน้ันอยูในเชตวัน   พวกเด็กที่เปนญาติมาสูสํานัก 
พูดจาปราศรัยเนือง ๆ.     สามเณรน้ัน  คิดวา  "อันเราเมื่ออยูใน 
ที่นี้  เมื่อเด็กที่เปนญาติมาพูดอยู,  ไมอาจที่จะไมพูดได,  ดวยการ 
เนิ่นชาคือการสนทนากับเด็กเหลาน้ี  เราไมอาจทําที่พ่ึงแกตนได,  ไฉน 
หนอ   เราเรยีนกัมมัฏฐานในสํานักของพระศาสดาแลว  พึงเขาไป 
สูปา." 
                       [ติสสสามเณรออกปาทําสมณธรรม]         
        ติสสสามเณรน้ัน      เขาไปเฝาพระศาสดา        ถวายบังคมแลว 
ทูลใหพระศาสดาตรัสบอกกัมมัฏฐานจนถึงพระอรหัต  ไหวพระอุปชฌายะ  
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แลว   ถือบาตรและจีวรออกไปจากวิหารแลว  คิดวา  "ถาเรา  
จักอยูในที่ใกลไซร,   พวกญาติจะรองเรียกเราไป"   จึงไดไปส้ินทาง 
ประมาณ  ๑๒๐  โยชน.  ครั้งน้ัน  สามเณรเดินไปทางประตูบานแหงหน่ึง 
เห็นชายแกคนหนึ่งจึงถามวา   "อุบาสก   วิหารในปาของภิกษุทั้งหลาย 
ผูอยูในประเทศน้ีมีไหม ?" 
        อุบาสก.  มีขอรับ. 
        สามเณร.  ถาอยางนั้น  ขอทานชวยบอกทางแกฉัน. 
        ก็ความรักเพียงดังบุตรเกิดข้ึนแลวแกอุบาสกแก   เพราะเห็น 
สามเณรน้ัน.   ลําดับนั้น  อุบาสกยืนอยูในที่นั้นนั่นแล   ไมบอกแก 
สามเณรน้ัน  กลาววา  "มาเถิด  ขอรับ,   ผมจักบอกแกทาน" 
ไดพาสามเณรน้ันไปแลว.  สามเณร  เมื่อไปกับอุบาสกแกนั้น  เห็น 
ประเทศ  ๖  แหง  ๕  แหง   อันประดบัแลวดวยดอกไมและผลไมตาง ๆ 
ในระหวางทาง  จึงถามวา  "ประเทศน้ีชื่ออะไร ?   อุบาสก"  ฝาย 
อุบาสกน้ัน  บอกชื่อประเทศเหลาน้ัน  แกสามเณรนั้น  ถึงวิหาร 
อันต้ังอยูในปาแลว  กลาววา  "ทานของรับ  ที่นี่เปนที่สบาย,  ขอ 
ทานจงอยูในที่นี้เถิด"  แลวถามชื่อวา  " ทานชื่ออะไร ?    ขอรับ" 
เมื่อสามเณรบอกวา  "ฉันชื่อวนวาสีติสสะ   อุบาสก."  จึงกลาววา 
"พรุงน้ี  ทานควรไปเท่ียวบิณฑบาตในบานของพวกกระผม"  แลว 
หลับไปสูบานของตนน่ันแหละ   บอกแกพวกมนุษยวา  "สามเณร 
ชื่อวนวาสีติสสะมาสูวิหารแลว,   ขอทานจงจัดแจงอาหารวัตถุมียาคู 
 
๑.  คําวาประเทศในท่ีนี้  หมายความเพียงบานหน่ึงหรือตําบลหนึ่งเทานัน้.  
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และภัตเปนตน  เพ่ือสามเณรน้ัน."   ครั้งแรกทีเทียว  สามเณรเปน  
ผูชื่อวา  "ติสสะ"  แตนั้นไดชื่อ  ๓  ชือ่เหลาน้ีคือ   ปณฑปาตทายกติสสะ 
กัมพลทายกติสสะ   วนวาสีติสสะ  ไดชื่อ  ๔  ชื่อภายในอายุ  ๗  ป.  รุง 
ข้ึน   สามเณรน้ันเขาไปบิณฑบาตยังบานน้ันแตเชาตรู.  พวกมนุษย 
ถวายภิกษาไหวแลว.  สามเณร  กลาววา  "ขอทานทั้งหลายจงถึงซ่ึง 
ความสุข,  จงพนจากทุกขเถิด."   แมมนุษยคนหน่ึง  ถวายภิกษาแก 
สามเณรน้ันแลวก็ไมสามารถจะ  (กลับ)  ไปยังเรือนไดอีก,   ทุกคน 
ไดยืนแลดูอยูทั้งน้ัน.  แมสามเณรน้ันก็รับภัตพอยังอัตภาพใหเปนไปเพ่ือ 
ตน.  ชาวบานท้ังส้ิน   หมอบลงดวยอกแทบเทาของสามเณรน้ันแลว 
กลาววา  "ทานเจาขา  เมื่อทานอยูในที่นี้ตลอดไตรมาสน้ี   พวก 
กระผมจักรับสรณะ  ๓  ต้ังอยูในศีล  ๕  จักทําอุโบสถกรรม  ๘  ครั้ง 
ตอเดือน,  ขอทานจงใหปฏิญญาแกกระผมท้ังหลาย  เพ่ือประโยชน 
แหงการอยูในที่นี้."   สามเณรน้ันกําหนดอุปการะ  จึงใหปฏิญญา 
แกมนุษยเหลาน้ัน  เที่ยวบิณฑบาตในบานน้ันนั่นแลเปนประจํา.  ก ็
ในขณะที่เขาไหวแลว ๆ  กลาวเฉพาะ  ๒  บทวา  "ขอทานท้ังหลาย 
จึงถึงซ่ึงความสุข,  จงพนจากทุกข"  ดังน้ีแลว  หลกีไป.  สามเณร 
นั้นใหเดือนท่ี  ๑  และเดือนท่ี  ๒  ลวงไปแลว  ณ  ที่นั้น  เมื่อเดือนท่ี  ๓ 
ลวงไป,  ก็บรรลุพระอรหัต  พรอมดวยปฏิสัมภิทา. 
                          [อุปชฌายะไปเยี่ยมสามเณร] 
        ครั้นเวลาปวารณาออกพรรษาแลว      พระอุปชฌายะของ 
สามเณรน้ัน  เขาไปเฝาพระศาสดา   ถวายบังคมแลว  กราบทูลวา  
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"ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองคจะไปยังสํานักติสสสามเณร."  
        พระศาสดา.  ไปเถิด   สารีบุตร. 
        พระสารีบุตรเถระนัน้  เม่ือพาภิกษุประมาณ  ๕๐๐  รูป   ซึง่เปน 
บริวารของตน  หลกีไป  กลาววา  "โมคคัลลานะผูมีอายุ  กระผม 
จะไปยังสํานักติสสสามเณร."   พระโมคคัลลานเถระ   กลาววา 
"ทานผูมีอายุ   แมกระผมก็จักไปดวย"   ดังน้ีแลว  ก็ออกไปพรอม 
กับภิกษุประมาณ  ๕๐๐  รูป.   พระมหาสาวกทั้งปวง  คือ  พระมหา- 
กัสสปเถระ   พระอนุรุทธเถระ   พระอุบาลีเถระ  พระปุณณเถระ 
เปนตน  ออกไปพรอมกับภิกษุประมาณองคละ  ๕๐๐  รูป  โดยอุบาย 
นั้นแล.  บริวารของพระมหาสาวกแมทั้งหมด  ไดเปนภิกษุประมาณ 
๔  หม่ืน.  อุบาสกผูบํารุงสามเณรเปนประจํา  เห็นภิกษุเหลาน่ัน  ผูเดิน 
ทางประมาณ  ๑๒๐  โยชน   ถึงโคจรคามแลว  ณ   ประตูบานนั่นเอง 
ตอนรับไหวแลว.  ลําดับนั้น  พระสารีบุตรเถระ   ถามอุบาสกน้ันวา 
"อุบาสก  วิหารอันต้ังอยูในปาในประเทศน้ีมีอยูหรือ ?" 
        อุบาสก.  มีขอรับ. 
        พระเถระ.  มีภิกษุไหม ? 
        อุบาสก.  มีขอรับ. 
        พระเถระ.  ใคร  อยูในท่ีนั้น ? 
        อุบาสก.  วนวาสีติสสามเณร  ขอรับ. 
        พระเถระ.   ถากระน้ัน  ทานจงบอกทางแกพวกฉัน. 
        อุบาสก.   ทานเปนภิกษุพวกไหน ?  ขอรับ.  
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        พระเถระ.   พวกเรามาสูสํานักของสามเณร.  
        อุบาสกแลดูภิกษุเหลาน้ัน  จําพระมหาสาวกแมทั้งหมดได  นับ 
ต้ังแตพระธรรมเสนาบดีเปนตน.   เขามีสรีระอันปติถูกตองแลวหา 
ระหวางมิได  กลาววา  "ทานขอรับ  ขอทานจงหยุดกอนเถิด" 
แลวเขาไปสูบานโดยเร็ว  ปาวรองวา  "พระอสีติมหาสาวกผูเปนเจา 
ทั้งหลายเหลาน้ีนับแตพระสารีบุตรเถระเปนตน  มาสูสํานักของสามเณร 
กับดวยบริวารของตน ๆ,   ทานท้ังหลายจงถือเอาเครื่องใช  ม ี เตียง 
ต่ัง   เครื่องปูลาด  ประทปีและน้ํามันเปนตน  ออกไปโดยเร็วเถิด." 
ทันใดนั่นเอง   พวกมนุษยขนเตียงเปนตนเดินติดตามรอยพระเถระไป 
เขาไปสูวิหารพรอมกับพระเถระนั่นแหละ.   สามเณรจําหมูภิกษุ 
ได  รับบาตรและจีวรพระมหาเถระ  ๒-๓  องคแลว  ไดทําวัตร.  เมื่อ 
สามเณรน้ันจัดแจงที่อยูเพ่ือพระเถระท้ังหลายเก็บบาตรและจีวรอยูนั่นแล, 
ก็มืดพอดี.  พระสารีบุตรเถระ  กลาวกะพวกอุบาสกวา  "อุบาสกท้ังหลาย 
พวกทานไปเถิด,   ความมืดเกิดแกพวกทาน." 
        พวกอุบาสก.  ทานผูเจริญ   วันนี้เปนวันฟงธรรม,  พวกกระผม 
จักยังไมไป,   จักฟงธรรม,  ในกาลกอนแตนี้  แมการฟงธรรมมิไดมี 
แกกระผมทั้งหลาย 
        พระเถระ.   สามเณร  ถากระน้ัน  เธอจงตามประทีปประกาศ 
เวลาฟงธรรมเถิด. 
        สามเณรน้ัน  ไดทําแลวอยางนั้น. 
        ลําดับนั้น  พระเถระกลาวกะสามเณรน้ันวา  "ติสสะ  พวก  
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อุปฏฐากของเธอ  กลาวอยูวา  'พวกเราใครจะฟงธรรม,  เธอจง  
กลาวธรรมแกอุปฏฐากเหลาน้ัน."   พวกอุบาสก   ลกุข้ึนพรอมกันทันที 
กลาววา  "ทานผูเจริญ   พระผูเปนเจา  ของพวกกระผม  ยกแต 
บท  ๒  บทเหลาน้ีคือ  'ขอทานท้ังหลายจงมีความสุข,  จงพนจากทุกข, 
หารูธรรมกถาอยางอ่ืนไม,   ขอทานท้ังหลาย  จงใหพระธรรมกถึก 
รูปอ่ืนแกพวกกระผมเถิด."   ก็สามเณรถึงบรรลุพระอรหัตแลวก็มิได 
กลาวธรรมกถาแกอุปฏฐากเหลาน้ันเลย. 
                         [เหตุใหถึงสุขและพนจากทุกข] 
        ก็ในกาลน้ัน  พระอุปชฌายะ  กลาวกะสามเณรน้ันวา  "สามเณร 
คนทั้งหลายจะมีความสุขไดอยางไร  ?  และ    จะพนจากทุกขได 
อยางไร ?   เธอจงกลาวเน้ือความแหงบทท้ัง  ๒  นี้แกเราทั้งหลาย." 
สามเณรน้ันรับวา  "ดีละ  ขอรับ"   แลวถือพัดอันวิจิตร  ข้ึนสู 
ธรรมมาสน   ชักผลและเหตุจากนิกายท้ัง ๕  จําแนกขันธ  ธาตุ 
อายตนะ   และโพธิปกขิยธรรม  ดุจมหาเมฆต้ังข้ึนใน  ๔  ทวีป  ยังฝน 
ลูกเห็บใหตกอยู  กลาวธรรมกถาดวยยอดคือพระอรหัต  แลวกลาววา 
"ทานผูเจริญ   ความสุขยอมมีแกบุคคลผูบรรลุพระอรหัตอยางนี้, 
ผูบรรลุพระอรหัตแลวน่ันแล   ยอมพนจากทุกข,  คนที่เหลือไมพน 
จากชาติทุกขเปนตน  และจากทุกขในนรกเปนตนใด."   พระเถระ 
กลาววา  "ดีละ  สามเณร    การกลาวโดยบทอันเธอกลาวดีแลว, 
บัดนี้  จงกลาวสรภัญญะเถิด."  สามเณรน้ัน  กลาวแมสรภัญญะแลว. 
เมื่ออรุณข้ึน  พวกมนุษยที่บํารุงสามเณร  ไดเปน  ๒  พวก.  บางพวก  
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โกรธวา  "ในกาลกอนแตนี้  พวกเราไมเคยเห็นคนหยาบชาเชนนี้,  
ทําไม   สามเณรรูธรรมกถาเห็นปานน้ี  จึงไมกลาวบทแหงธรรมแมสักบท 
หน่ึง  แกพวกมนุษยผูต้ังอยูในฐานะเพียงดังมารดาบิดา  อุปฏฐากอยู 
สิ้นกาลประมาณเทาน้ี.  บางพวกยินดีวา  "เปนลาภของพวกเราหนอ 
ผูแมไมรูคุณหรือโทษ  บาํรุงทานผูเจริญเห็นปานน้ี,  แตบัดนี้  พวกเรา 
ไดเพ่ือฟงธรรมในสํานักของทานผูเจริญน้ัน"  ในเวลาใกลรุงวันนั้น 
แมพระสัมมาสัมพุทธเจา  ทรงตรวจดูสัตวโลก  ทรงเห็นพวกอุปฏฐาก 
ของวนวาติสสสามเณร  ผูเขาไปภายในขายคือพระญาณของพระองค 
ทรงใครครวญอยูวา  "เหตุอะไรหนอแล  จักมี"   ทรงใครครวญเนื้อ 
ความน้ีวา  พวกอุปฏฐากของวนวาสีติสสสามเณร   บางพวกโกรธ, 
บางพวกยินดี,    ก็พวกท่ีโกรธสามเณรผูเปนบุตรของเราจักไปสูนรก, 
เราควรไปที่นั้นเถิด,   เมื่อเราไป,   คนเหลาน้ันแมทั้งหมด  จักทํา 
เมตตาจิตในสามเณรแลวพนจากทุกข."  มนุษยแมเหลาน้ัน   นมินต 
ภิกษุสงฆแลวก็ไปบานใหคนทํามณฑป   จัดอาหารวัตถุมียาคูและภัต 
เปนตน   ปูอาสนะไวแลวนั่งดูการมาของพระสงฆ.  แมภิกษุทั้งหลาย 
ทําการชําระเสรีระแลว  เมื่อจะเขาไปสูบานในเวลาเที่ยวภิกษา  จึงภาม 
สามเณรวา  "ติสสะ   เธอจักไปพรอมกับพวกเราหรือ ๆ  จักไปภายหลัง ?" 
        สามเณร.  กระผมจักไปในเวลาเปนที่ไปของกระผมตามเคย, 
นิมนตทานท้ังหลายไปเถิด    ขอรับ. 
                        [พวกมนุษยเลื่อมใสติสสสามเณร] 
        ภิกษุทั้งหลาย  ถือบาตรและจีวรเขาไปแลว.  
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        พระศาสดา   ทรงหมจีวรในพระเชตวันนั่นแล  แลวทรงถอืบาตร  
เสด็จไปโดยขณะจิตเดียวเทาน้ัน  ทรงแสดงพระองคประทับยืนขางหนา 
ภิกษุทั้งหลายทีเดียว.   ชาวบานท้ังส้ินไดต่ืนเตนเอิกเกริกเปนอยางเดียว 
กันวา  "พระสัมมาสัมพุทธเจา  เสด็จมา."  พวกมนุษยมีจิตราเริง 
นิมนตภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปนประมุข  ใหนั่งแลว  ถวายยาคูแลว 
ไดถวายของควรเค้ียว.  เมื่อภัตยังไมทันเสร็จน่ันแล  สามเณรเขาไป 
สูภายในบานแลว.   ชาวบาน  ไดนําออกไป   ถวายภิกษาแกสามเณร 
โดยเคารพ.  สามเณรน้ัน  รับภิกษาเพียงยังอัตภาพใหเปนไปแลวไป 
สูสํานักพระศาสดา   นอมบาตรเขาไปแลว.  พระศาสดาตรัสวา 
"นํามาเถิด   ติสสะ"   แลวทรงเหยียดพระหัตถรับบาตร   ทรง 
แสดงแกพระเถระวา  "สารีบุตร   จงดูบาตรของสามเณรของเธอ." 
พระเถระรับบาตรจากพระหัตถของพระศาสดา  ใหแกสามเณรแลว 
กลาววา  "เธอจงไปส่ังทําภัตกิจในท่ี ๆ  ถึงแกตน."    ชาวบานอังคาส 
ภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประธานแลวทูลขออนุโมทนากะพระศาสดา. 
พระศาสดาเม่ือจะทรงทําอนุโมทนา  จึงตรัสอยางน้ีวา  "อุบาสกและ 
อุบาสิกาท้ังหลาย  ลาภของทานทั้งหลาย  ซึ่งไดเห็นอสีติมหาสาวก  คือ 
สารีบุตร  โมคคัลลานะ  กัสสป  เปนตน  เพราะอาศัยสามเณรผูเขาถึงสกุล 
ของตน ๆ,  แมเราก็มาแลว  เพราะอาศัยสามเณรผูเขาถึงสกุลทาน 
ทั้งหลายเหมือนกัน,    แมการเห็นพระพุทธเจา  อันทานทั้งหลายไดแลว 
เพราะอาศัยสามเณรน้ีนั่นเอง,   เปนลาภของทานทั้งหลาย,   ทานท้ังหลาย 
ไดดีแลว."   มนุษยทั้งหลายคิดวา  "นายินดี !  เปนลาภของพวกเรา,  
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พวกเราไดเห็นพระผูเปนเจาของพวกเรา ผูสามารถในอันยังพระพุทธเจา 
และภิกษุสงฆใหโปรดปราน,  และยอมไดถวายไทยธรรมแกพระผูเปน  
เจาน้ัน."   พวกมนุษยที่โกรธสามเณรกลับยินดีแลว.   พวกท่ียนิดีแลว 
เลื่อมใสโดยประมาณย่ิง.  ก็ในเวลาจบอนุโมทนา  ชนเปนอันมาก 
บรรลุอริยผลทั้งหลาย  มีโสดาปตติผลเปนตนแลว.  พระศาสดาเสด็จ 
ลุกจากอาสนะหลีกไปแลว.   มนุษยทัง้หลายตามเสด็จพระศาสดาถวาย 
บังคมแลวกลับ.         
        พระศาสดา  เสด็จไปดวยพระธุระอันเสมอกับสามเณร   ตรัสถาม 
ประเทศท่ีอุบาสกแสดงแลวแกสามเณรนั้น  ในกาลกอนวา  "สามเณร 
ประเทศน้ีชื่ออะไร ?   ประเทศน้ีชื่ออะไร ?"    ดังนี้แลว  ไดเสด็จไป. 
แมสามเณรก็กราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ   ประเทศน้ีชื่อนี้, 
ประเทศน้ีชื่อนี้"  ไดไปแลว. 
                  [น้ําตาของมนุษยมากกวาน้ําในมหาสมุทร] 
        พระศาสดา  เสด็จถึงท่ีอยูของสามเณรน้ันแลว  เสด็จข้ึนสูยอด 
ภูเขา.  ก็มหาสมุทรยอมปรากฏแกผูที่ยนือยูบนยอดภูเขาน้ัน.  พระศาสดา 
ตรัสถามสามเณรวา  "ติสสะ   เธอยนือยูบนยอดภูเขา  แลดูขางโนน 
และขางน้ี  เห็นอะไร  ?" 
        สามเณร.  เห็นมหาสมุทร  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.   เห็นมหาสมุทรแลวคิดอยางไร ? 
        สามเณร.   ขาพระองคคิดอยางนี้วา  'เมื่อเรารองไหในคราวที่ 
ถึงทุกข  น้ําตาพึงมากกวานํ้าในมหาสมุทรท้ัง  ๔'  พระเจาขา.  
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        พระศาสดา  ตรัสวา  "ดลีะ  ดลีะ  ติสสะ,  ขอน้ีเปนอยางนั้น, 
เพราะน้ําตาอันไหลออก  ในเวลาท่ีสัตวผูหน่ึง ๆ  ถึงซ่ึงทุกข  พึงเปนของ  
มากกวานํ้าในมหาสมุทรทั้ง ๔  โดยแท."  ก็แล   ครั้นตรัสคําน้ีแลว 
จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "น้ําในมหาสมุทรท้ัง  ๔  นิดหนอย,   น้ําคือน้ําตา 
        ของนระผูอันทุกขถูกตองแลว  เศราโศกอยู  ม ี
        ประมาณไมนอย  มากกวานํ้าในมหาสมุทรท้ัง  ๔ 
        นั้น,   สหาย  เพราะเหตุไร   ทานจึงยังประมาท 
        อยู ?" 
                         [สถานที่สัตวเคยตายและไมเคยตาย] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา   ตรัสถามสามเณรน้ันอีกวา  "ติสสะ 
เธออยูที่ไหน ? 
        สามเณร.  อยูที่เง้ือมน้ี  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ก็เม่ืออยูในที่นั้น  คิดอยางไร ? 
        สามเณร.   ขาพระองคคิดวา  'การกําหนดท่ีทิ้งสรีระ  อันเรา 
ผูตายอยู  ทําแลวในที่นี้  ไมมี'   พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ตรัสวา   "ดลีะ  ดลีะ   ติสสะ,  ขอน้ี  อยางนั้น, 
เพราะชื่อวาสถานที่แหงสัตวเหลาน้ี  ผูที่ไมนอนตายบนแผนดิน ไมมี" 
ดังน้ีแลว  จึงตรัสอุปสาฬหกชาดก๑ในทุกนิบาตน้ีวา :- 
        "พราหมณ    นามวาอุปสาฬหก   หมื่นสี่พัน 
 
๑.  ข.  ชา.  ๒๗/๕๗.  ตทฏกถา.  ๓/๗๐.  
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        ถูกไฟไหมแลวในประเทศน้ี,    สถานท่ีอันสัตว 
        ไมเคยตายไมมีในโลก.    ความสัตย  ๑   ธรรม ๑  
        ความไมเบียดเบียน  ๑  ความสํารวม  ๑  ความ 
        ฝกฝน  (ทรมาน)  ๑  มีอยูที่ใด,  พระอริยเจา 
        ทั้งหลายยอมเสพที่เชนนั้น,    สถานท่ีนั่นชื่อวา 
        อันสัตวไมเคยตายในโลก." 
        เมื่อสัตวทั้งหลาย   ทําการทอดท้ิงสรีระไวเหนือแผนดิน  ตาย 
อยู,   สัตวทั้งหลาย  ชื่อวาตายในประเทศท่ีไมเคยตาย  ยอมไมมี  ดวย 
ประการฉะน้ี. 
        สวนพระเถระทั้งหลาย  เชนพระอานนทเถระ  ยอมปรินิพพาน 
ในประเทศท่ีสัตวไมเคยตาย. 
                        [การปรินพิพานของพระอานนท] 
        ดังไดสดับมา  พระอานนทเถระ   พิจารณาดูอายุสังขารในกาล 
ที่มีอายุได  ๑๒๐  ป  ทราบความที่อายุนั้นสิ้นไปรอบ  จึงบอกวา  "เรา 
จับปรินิพพานในวันที่  ๗  แตวันนี้."   บรรดามนุษยผูอยูที่ฝงท้ัง  ๒  แหง 
แมน้ําโรหิณี   ทราบขาวนั้นแลว  ผูที่อยูฝงน้ี  กลาววา  "พวกเรา   ม ี
อุปการะมากแกพรเถระ,  พระเถระจักปรินิพพานในสํานักของพวก 
เรา."  ผูที่อยูฝงโนนก็กลาววา  "พวกเรามีอุปการะมากแกพระเถระ, 
พระเถระจักปรินิพพานในสํานักของพวกเรา."  พระเถระฟงคําของชน 
เหลาน้ันแลว   คิดวา  "แมพวกชนผูที่อยูฝงท้ัง ๒  ก็มีอุปการะแกเรา 
ทั้งน้ัน,   เราไมอาจกลาววา  'ชนเหลาน้ีไมมีอุปการะ'  ได,  ถาเรา  
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จักปรินิพพานที่ฝงนี้,   ผูอยูฝงโนนจากทําการทะเลาะกับพวกฝงน้ี   เพ่ือจะ 
ถือเอา  (อัฏฐิ)   ธาตุ; ถาเราจักปรินิพานที่ฝงโนน,   พวกท่ีอยูฝงนี้ 
ก็จักทําเหมือนอยางนั้น ;    ความทะเลาะแมเมื่อจะเกิด  ก็จักเกิดข้ึนอาศัย  
เราแนแท,  แมเมื่อจะสงบ  ก็จะสงบอาศัยเราเหมือนกัน"  ดังน้ีแลว 
กลาวา  "ทั้งพวกที่อยูฝงนี้ยอมมีอุปการะแกเรา,  ทั้งพวกที่อยูฝงโนน 
ก็มีอุปการะแกเรา,  ใคร ๆ  ชื่อวาไมมีอุปการะไมมี;  พวกท่ีอยูฝงน้ี 
จงประชุมกันที่ฝงนี้แหละ,    พวกท่ีอยูฝงโนนก็จะประชุมกันที่ฝงโนน 
แหละ."   ในวันที่  ๗   แตวันนั้น  พระเถระนั่งโดยบลัลังกในอากาศ 
ประมาณ  ๗   ชั่วลําตาล  ในทามกลางแหงแมน้ํา  กลาวธรรมแกมหาชน 
แลวอธิษฐานวา  "ขอสรีระของเราแตกในทามกลาง,   สวนหนึ่ง 
จงตกฝงน้ี,   สวนหนึ่งจงตกฝงโนน"   นั่งอยูตามปกตินั่นแหละ 
เขาสมาบัติมีเตโชธาตุเปนอารมณ.  เปลวไฟต้ังข้ึนแลว.  สรรีะแตกแลว 
ในทามกลาง,   สวนหนึ่งตกฝงน้ี;   สวนหนึ่งตกท่ีฝงโนน.  มหาชน 
รองไหแลว.  เสียงรองไห  ไดเปนราวกะวาเสียงแผนดินทรุด  นาสงสาร 
แมกวาเสียงรองไหในวันปรินิพพานแหงพระศาสดา.  พวกมนุษยรองไห 
ร่ําไรอยูตลอด  ๔  เดือน  เท่ียวบนเพออยูวา  "เมื่อพระเถระผูรับ 
บาตรจีวรของพระศาสดายังดํารงอยู,  ไดปรากฏแกพวกเรา  เหมือนการ 
ที่พระศาสดายังทรงพระชนมอยู,  บัดนี้  พระศาสดาของพวกเรา 
ปรินิพพานแลว." 
                         [พระศาสดาสนทนากับติสสสามเณร] 
        พระศาสดา   ตรัสถามสามเณรอีกวา  "ติสสะ  เธอไมกลัวในเพราะ  
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เสียงแหงสัตวทั้งหลายมีเสือเหลืองเปนตน  ในชฏัปาน้ีหรือ  ?"  
        สามเณรกราบทูลวา  "ขาแตพระผูมีพระภาค  ขาพระองคยอม 
ไมกลัว,  ก็แลอีกอยางหน่ึง  ชื่อวาความยินดีในปา  ยอมเกิดข้ึนแก 
ขาพระองค   เพราะฟงเสียงแหงสัตวเหลาน้ัน"   แลวกลาวพรรณนา 
ปาดวยคาถาประมาณ  ๖๐. 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดาตรัสเรียกสามเณรน้ันวา  "ติสสะ." 
        สามเณร.  อะไร ?  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  พวกเราจะไป,  เธอจักไปหรือจักกลับ ? 
        สามเณร.   เมื่ออุปชฌายะของขาพระองค   พาขาพระองคไป, 
ขาพระองคจักไป,  เมื่อใหขาพระองคกลับ,  ขาพระองคก็จักกลับ 
พระเจาขา. 
        พระศาสดา    เสด็จหลีกไปกับภิกษุสงฆ.   แตอัธยาศัยของ 
สามเณรใครจะกลับอยางเดียว.  พระเถระทราบอัธยาศัยนั้น  จึง 
กลาววา  "ติสสะ   ถาเธอใครจะกลับ,   ก็จงกลับเถิด."   สามเณร 
ถวายบังคมพระศาสดาและไหวภิกษุสงฆแลวกลับ.  พระศาสดา  ได 
เสด็จไปยังเชตวันแลวเทียว. 
                         [พวกภิกษุสรรเสริญสามเณร] 
        การสนทนาของภิกษุทั้งหลาย    เกิดข้ึนในโรงธรรมวา  "นา 
อัศจรรยหนอ  ติสสสามเณร   ทํากรรมท่ีบุคคลทําไดยาก;   จําเดิม 
แตถือปฏิสนธิ   พวกญาติของเธอ  ไดถวายขาวปายาสมีน้ํานอยแก 
ภิกษุประมาณ  ๕๐๐  ในมงคล  ๗  ครั้ง,   ในเวลาบวชแลว  ก็ไดถวาย  
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ขาวมธุปายาสมีน้ํานอยเหมือนกัน   แกภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปน  
ประธาน   ภายในวิหารส้ิน  ๗  วัน,  ครั้งบวชแลว  ในวันที่   ๘   เขาไป 
สูบาน   ไดบณิฑบาตพันหนึ่งกับผาสาฎกพันหน่ึง  โดย  ๒  วันเทาน้ัน, 
วันรุงข้ึน   ไดผากัมพลพันหน่ึง,   ในเวลาเธออยูในท่ีนี้   ลาภและสักการะ 
มากก็เกิดข้ึนแลว  ดวยประการฉะน้ี,  บัดนี้  เธอทิ้งลาภและสักการะ 
เห็นปานน้ีเสีย   แลวเขาไปสูปา  ยังอัตภาพใหเปนไปดวยอาหารที่เจือ 
กัน;   สมเณรทํากรรมทีท่ําไดโดยยากหนอ." 
                                   [ขอปฏิบัติ  ๒  อยาง] 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
บัดนี้   พวกเธอนั่งสนทนากันดวยเรื่องอันใดหนอ ?"   เมื่อภิกษุเหลาน้ัน 
กราบทูลวา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี"   จึงตรัสวา  "อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย 
ชื่อวาขอปฏิบัติอันเขาไปอาศัยลาภน้ันเปนอยางอ่ืน,   ขอปฏิบัติอันยัง 
สัตวใหถึงพระนิพพาน   เปนอยางอ่ืน;   ก็อบาย๑  ๔  มีประตุอันเปด 
แลวน้ันแล  ต้ังอยู  เพ่ือภิกษุผูรักษาขอปฏิบัติอันเขาไปอาศัยลาภ 
ดวยสามารถแหงการสมาทานธุดงค   มีการอยูปาเปนตน  ดวยหวังวา 
'เราจักไดลาภดวยการปฏิบัติอยางนี้'   สวนภิกษุผูละลาภและสักการะ 
อันเกิดข้ึน  ดวยขอปฏิบัติอันยังสัตวใหถึงพระนิพพานแลวเขาไปสูปา 
เพียรพยายามอยู   ยอมมีเอาพระอรหัตไวได"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะ 
ทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม   จึงตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
         
๑.  นรก  ติรัจฉาน  เปรต  อสรกาย.  
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        "ก็ขอปฏิบัติอันเขาไปอาศัยลาภเปนอยางอ่ืน,  ขอ 
        ปฏบิัติอันยังสัตวใหถึงพระนิพพาน   เปนอยางอื่น  
        (คนละอยาง),  ภิกษผูุเปนสาวกของพระพุทธเจา 
        ทราบเนื้อความน้ันอยางน้ีแลว  ไมพึงเพลิดเพลิน 
        สักการะ   พึงตามเจริญวิเวก." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน   บาทพระคาถาวา   อฺา  ห ิ  ลาภูปนิสา 
ความวา   ชื่อวาขอปฏิบัติอันเขาไปอาศัยลาภน้ีเปนอยางอ่ืนแล;  ขอ 
ปฏิบัติอันยังสัตวใหถึงพระนิพพาน   เปนอยางอ่ืน  (เปนคนละอยาง). 
จริงอยู  อันภิกษุผูจะใหลาภเกิดข้ึน  ควรทําอกุศลกรรมหนอยหนึ่ง.  การ 
คดกายเปนตน  นาที่เธอจะพึงทํา.   ดวยวา  ในกาลใดภิกษุทําการคด 
บางอยางบรรดาคดกายเปนตน,   ในกาลน้ันลาภยอมเกิดข้ึน.   ก็เม่ือภิกษุ 
หยอนมือลงตรง ๆ  ในถาดเขาปายาสไมทําใหงอแลวยกข้ึน,   มือเปน 
แตเพียงเปอนเทานั้น,  แตเมื่อหยอนลง  ทําใหงอแลวยกข้ึน,   มือยอม 
ชอนกอนขาวปายาสออกมาไดแท;  ลาภและสักการะยอมเกิดข้ึนใน 
คราวทําการคดกายเปนตนอยางนี้.   นีจั้ดเปนขอปฏิบัติอันเขาไปอาศัย 
ลาภที่ไมชอบธรรม.  แตลาภที่เกิดข้ึนดวยเหตุเห็นปานน้ี  คือ  "การถึง 
พรอมดวยอุปธิ๑   การทรงไวซึ่งจีวร   (การครองจีวร)  ความเปนพหุสูต 
ความมีบริวาร  การอยูปา"    ชื่อวาประกอบดวยธรรม.  ก็ภิกษุผูบําเพ็ญ 
 
๑.  อุปธิสมฺปทา  ฉบับยุโรปเปน  อุปสมฺปทา.  คําวาอุปธิ   เปนช่ือของกิเลสก็มี  ของรางกายก็มี 
ในท่ีนี้เปนช่ือของรางกาย  อุปริสมฺปทา  จึงหมายถึงรูปสมบัติ.  
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ขอปฏิบัติอันยังสัตวใหถึงพระนิพพาน   พึงละการคดกายเปนตนเสีย,  
อันภิกษุผูบําเพ็ญขอปฏิบัติอันยังสัตวใหถึงพระนิพพาน  ไมใชคนบอด 
เปนเหมือนคนบอด  ไมใชคนใบเปนเหมือนคนใบ  ไมใชคนหนวกเปน 
เหมือนคนหนวก  จึงควร,   การเปนคนไมโออวด  ไมมีมายา  จึงควร. 
        บทวา  เอวเมต  เปนตน  ความวา  ภิกษุชื่อวาเปนสาวก  เพราะ 
อรรถวาเกิด  ในที่สุดแหงการฟง  หรือเพราะอรรถวาฟง  โอวาทและ 
อนุสาสนี   ของทานผูชื่อวา  พุทธะ  เพราะอรรถวาตรัสรูสังขตธรรมแล 
อสังขตธรรมท้ังหมด  ทราบขอปฏิบัติเปนเครื่องยังลาภใหเกิดข้ึน  และ 
ขอปฏิบัติยังสัตวใหถึงพระนิพพานน้ัน  อยางนี้แลว  ไมพึงเพลิดเพลิน 
สักการะคือปจจัย๑  ๔  อันไมชอบธรรม  คือไมพึงหามสักการะอัน 
ชอบธรรมนัน้นั่นแล  พึงเจริญวิเวก   มีกายวิเวกเปนตน. 
        บรรดาวิเวกเหลาน้ัน  ความเปนผูมีกายโดยเดี่ยว  ชื่อวากาย- 
วิเวก,   สมาบัติ๒   ๘  ชื่อวาจิตตวิเวก.  พระนิพพาน  ชื่อวาอุปธิวิเวก๓. 
        บรรดาวิเวกเหลาน้ัน  กายวิเวก  ยอมบรรเทาความคลุกคลีดวย 
หมู,    จิตตวิเวก   ยอมบรรเทาความหมักหมมดวยกิเลส,   อุปธิวิเวก 
ยอมบรรเทาซ่ึงความเกี่ยวของดวยสังขาร;    กายวิเวก   ยอมเปนปจจัย 
แหงจิตตวิเวก,  จิตตวิเวก  ยอมเปนปจจัยแหงอุปธิวิเวก,  สมจริงดัง 
คําท่ีพระสารีบุตรเถระแมกลาวไววา  "กายวิเวกของผูมีกายสงบแลว 
 
๑.  จีวร   บิณฑบาต  เสนาสนะ   คิลานเภสัช.  ๒.  รูปฌาน  ๔  อรูปฌาน  ๔  ความพิสดาร 
ดูในธรรมวภิาคปริเฉทท่ี  ๒.   ๓.  อุปธิมี  ๔  คือ  ขันธูปธิ,   กิเลสูปธิ,  อภิสังขารูปธิ, 
กามคุณูปธิ.  
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ยินดียิ่งแลวในการออกบวช,   จิตตวิเวกของผูมีจิตบริสุทธิ์แลว  ถึง   
ความผองแผวอยางยิ่ง,  และอุปธิวิเวกของบุคคลผูไมมีอุปธิ  ถงึพระ 
นิพพาน๑"   พึงเจริญ  คือ  พึงพอกพูน  อธิบายวา   พึงเขาไปสําเร็จ 
วิเวก  ๓  นี้อยู. 
        ในเวลาจบเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลุอริยผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                         เรื่องพระวนวาสีติสสเถระ  จบ. 
                              พาลวรรค  วรรณนา  จบ. 
                                      วรรคที่  ๕  จบ. 
 
๑.  ขุ.  มหา.  ๒๙/๑๗๒. 


